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  Prolog


  Ano, okres, který se nazývá Moose County neboli Losí a je vzdálen čtyři sta mil severně od zbytku světa, doopravdy existuje. Okresní město se nazývá Pickax City a má tři tisícovky obyvatel.


  A číšník jménem Derek Cuttlebrink existuje rovněž.


  A barman, který vypadá jako medvěd a žádá za papírové ubrousky pět centů, také existuje. A existuje i kocour jménem Kao K’o Kung, který je chytřejší než lidé.


  Jestli vám to snad zní jako postavy v divadelní hře, má to následující důvod: „Celý svět je jedno veliké jeviště a všechny ženy a muži jsou jen herci.“ Tak tedy: Zhasnout světla! Opona nahoru!
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  Prvnídějství


  Scénaprvní


  
    
    

    
      	
        Místo:

      

      	
        Mládenecký byt v Pickax City

      
    


    
      	
        Čas:

      

      	
        Jednohodne koncem května, časně zrána

      
    


    
      	
        Osoby:

      

      	
        JIM QWILLERAN, bývalý novinář, nyní dědic


        Klingenschoenova majetku – statný muž kolem padesátky s prošedivělými vlasy, hustým knírem a smutným výrazem v obličeji


        KAO K’o KUNG, siamský kocour, kterému všichni říkají Koko


        YUM YUM, rovněž siamská kočka – Kokova družka


        ANDREW BRODIE, policejní šéf vPickaxu

      
    

  


  


  Telefon zvonil časně ráno a Qwilleran naslepo šátral po nočním stolku. Ještě v polospánku řekl do sluchátka ochraptělé „Prosím“ a uslyšel panovačný hlas: „Chci s vámi mluvit!“


  Ten hlas znal, ale jeho tón ho znepokojil. Patřil policejnímu šéfovi v Pickaxu, a zněl přísně, jako by ho Andrew Brodie chtěl z něčeho obvinit.


  Než ráno Qwilleran vypil první šálek kávy, býval dost mrzutý. S námahou pátral v hlavě po vysvětlení takového tónu. Že by strčil do hodin na parkovišti omylem kanadský pěticent? Nebo vyhodil z okénka u auta ohryzek? Nebo zatroubil před nemocnicí ve vzdálenosti menší než sto padesát metrů?


  „Slyšel jste mě? Chci s vámi mluvit!“ Brodieho hlas už nezněl tak drsně.


  Qwilleran se pomaličku probouzel a poznával drsný humor, který platil mezi muži z Moose County za přátelský. „Dobrá, Brodie,“ řekl. „Musím okamžitě přijít na policejní stanici a vzdát se? Nebo pro mě pošlete policejní auto s želízky?“


  „Zůstaňte, kde jste. Hned jsem u vás,“ odpověděl policejní šéf.„Jde o vaše kočky.“ Zavěsil.


  Qwilleranovi táhly hlavou různé možnosti. Že by se jeho kočky provinily rušením nočního klidu? Byly to kočky zvyklé na pobyt v bytě, ale Koko uměl pěkně pronikavě řvát a na to, aby člověk napodobil nářek jeho družky, by potřeboval syntetizátor. Za bezvětří a při otevřených oknech je bylo slyšet několik bloků daleko.


  Byl konec května a okna bývala otevřená, aby mohl dovnitř vonný, svěží vánek, kterým bylo Moose County pověstné – vonný a svěží, pokud nevál od Kilcallyhomléčné farmy.


  Qwilleran si rychle navlékl košili a kalhoty, mokrým hřebenem si pročesal vlasy, posbíral ze země noviny a zavřel dveře od ložnice, aby nebylo vidět rozestlanou postel. Když vyhlédl z okna, vjížděl právě Brodie v policejním autě do vjezdu.


  Qwilleran bydlel v bytě nad garáží pro čtyři auta, která původně sloužila jako kočárovna a patřila ke Klingenschoenově vile. Stála na zadní části pozemku a panský dům sám stál na Hlavní ulici s výhledem do parku.


  Byla to veliká budova postavená z kamenných kvádrů, nyní přestavovaná na divadlo. Rozsáhlé trávníky byly drasticky zredukovány, aby bylo místo pro nákladní auta, hranice dřeva a provizorní ubytovnu stavebních dělníků. Policejní auto chytře objelo překážky a zedníci a elektrikáři, kterými se to na pozemku jen hemžilo, přátelsky mávali policejnímu šéfovi. Brodie byl oblíbený ochránce zákona, sympatický Skot obří postavy se svalnatou horní polovinou těla a silnýma nohama, které dokonale vynikaly ve skotském kiltu v kombinaci s placatou čapkou a dudami, což nosíval na přehlídky a na svatby.


  Když Brodie vystupoval po schodech nahoru, pozdravil ho Qwilleran z horní podesty.


  Policejní šéf zabručel. Ustavičně si na něco stěžoval.


  „Když stavěli tenhle dům, postavili ty schody moc vysoké a úzké. Na nohu pořádného chlapa jsou moc úzké.“


  „Vystupujte bokem,“ řekl mu Qwilleran.


  „Co je to tam?“ Brodie ukázal na předmět kruhovitého tvaru z kovaného železa o průměru asi jednoho metru, opřený o zeď na konci schodiště. Předmět byl bohatě zdobený a uprostřed byly tři kočky na zadních, připravené ke skoku. Agresivní šelmy, jen jen zaútočit.


  „Ten štít pochází ze vstupní brány tři sta let starého skotského hradu,“ řekl Qwilleran hrdě.„Je udělaný podle erbu Mackintoshů. Moje matka byla totiž Mackintoshová.“


  „Odkud ho máte?“ Na Brodieho závistivé reakci bylo znát, že by dal všechno na světě, kdyby měl podobnou památku na svůj vlastní klan – pokud by se ovšem cena držela v rozumných mezích. Brodie byl šetrný člověk.


  „Z jednoho starožitnictví dole na jihu. Nechal jsem ho ve městě, když jsem se stěhoval do Pickaxu. Dal jsem si ho poslat minulý týden.“


  „Vypadá, že je těžký. Doprava musela stát hodně peněz.“


  „Váží asi sto liber. Chtěl bych ho dát do obývacího pokoje, ale nevím jak.“


  „Poraďte se s mou dcerou. Ta má výborné nápady.“


  „Děláte jí reklamu?“ zeptal se Qwilleran. Francesca Brodieová byla bytová architektka.


  Brodie vpochodoval do obýváku typicky sebevědomým stylem skotského dudáka a jako pravý policista se rychle rozhlédl po pokoji, než těžce dosedl do velké klubovky. „Máte moc příjemný byteček.“


  „Francesca mi ho pomohla zařídit. Když jsem bydlel vpředu, v panském domě, chodil jsem si sem odpočinout od přehnaného přepychu. Ale až jsem se definitivněpřestěhoval sem, najednou mi to tu připadalo holé.


  Jak se vám líbí, to co dala na zdi? Ručně tkaný skotský tvíd.“


  Policejní šéf se obrátil a zahleděl se na textilii, která měla barvu i strukturu ovesné kaše. „Vsadím se, že jste za to vyklopil fůru peněz, ale myslím, že si to můžete dovolit.“ Pak se zahleděl na kratší zeď pokoje. „Máte tu spoustu polic.“


  „Tu stěnu navrhla Francesca a nechala ji udělat u toho svého truhláře. Já teď sbírám staré knihy.“


  „Při vašem jmění byste si měl kupovat nové.“


  „Já mám rád staré knihy. Koupil jsem celé Dickensovo dílo za deset dolarů. Vy jako spořivý Skot byste to měl chápat.“


  „Co je to za obraz?“ Brodie ukázal na zarámovaný obraz nad pohovkou.


  „Dělová loď z r. 1805, která se plavila přes oceány…


  Nedáte si kávu? Bude gratis.“ Qwilleran zamíchal do horké vody vrchovatou lžíci instantní kávy a podal Brodiemu šálek. „Tak, a teď vysypte ty špatné zprávy. Co se tak naléhavého stalo, že jste mě musel vytáhnout z postele?“


  „Právě jsem se vrátil z policejní konference dole na jihu,“ řekl Brodie.„Jsem rád, že jsem zase tady, kde je život civilizovaný. Řeknu vám, ta města tam dole jsou hotová džungle. Hned první den ukradli auto starostovi.“


  Napil se kávy a skoro se zakuckal. „Páni! Ta je ale silná!“


  „O čem jste jednali na té konferenci?“


  „O drogových deliktech. Jeden z přednášejících byl váš přítel. Poručík Hames. Mluvil jsem s ním při obědě.“


  „Hames je vynikající kriminalista, i když ze sebe rád dělá hloupého.“


  „Řekl mi o vás pár věcí. Například to, že v době, kdy jste pracoval uDaily Fluxion, jste mu dal několik dobrých tipů.“


  Qwilleran si zamyšleně uhladil knír. „No, vždyť víte, jak to je. Když člověk dělá u novin, dozví se všelijaké věci. Prostě jsem chodil s otevřenýma očima a ušima, to je všecko.“


  „Hames mi prozradil ještě něco. Napřed jsem si myslel, že si mě dobírá, ale on přísahal, že je to pravda. Říkal, že máte neobyčejného kocoura. Velmi inteligentní zvíře.“


  „To říkal pravdu. Siamské kočky jsou pozoruhodně inteligentní.“


  Brodie se na hostitele zkoumavě zadíval. „Říkal, že váš kocour má to, čemu se říká nadpřirozené schopnosti.“


  „Tak moment. Tak daleko bych nešel, Brodie.“


  „Říkal, že ten váš kocour poskytl policii vodítka, která jí dopomohla k vyřešení několika případů.“


  Qwilleran si odkašlal jako pokaždé, než vyrukoval s formálním vysvětlením. „Vy si nejspíš potrpíte na psy, proto to možná nevíte, ale kočky jsou detektivové zvířecího světa. Jsou od přírody zvědavé. Všude čichají, zaškrábou tady, zaškrábou onde a vyhrabávají díry, ze kterých sem tam vytáhnou různé věci. Jestliže můj kocour poskytl policii nějaké vodítko, tak jen čirou náhodou.“


  „Jak se jmenuje? Rád bych si to zvíře jednou prohlédl.“


  „Koko je čistokrevný siamský kocour, kastrovaný a s dlouhým rodokmenem. A neříkejte před ním ‚to zvíře‘, nebo po vás sekne.“


  Někde na konci haly zazněl velkopansky rozkazovačný řev.


  „To je Koko,“ řekl Qwilleran. „Zaslechl své jméno a dnes ještě nesnídal. Pustím ho dovnitř. Kočky mají svůj vlastní byt.“


  „Vážně? Já se zblázním.“


  „S koupelnou a televizí.“


  „S televizí?! To je vtip?“


  „Je to jen malý černobílý televizor. Kočky nevidí barevně.“


  Potěšen tím, jak to Brodieho šokovalo, omluvil se Qwilleran a šel dolů do předsíně. Bývalý byt pro služebnictvo nad garáží sestával z obývacího pokoje, pracovny, ve které Qwilleran psal, a ložnice. Čtvrtý pokoj, kam svítilo nejvíc slunce, patřil kočkám. Byl tam měkký koberec, polštářky, košíky a škrabadla, a okna obrácená na jih a na západ měla velké parapety. V koupelně stály dvě kočičí bedničky, jedna pro Koka, druhá pro Yum Yum. Zpočátku chodily obě kočky na jednu, ale v posledních týdnech se dáma začala chovat náladově.


  Chtěla vlastní.


  Qwilleran se vrátil do obýváku, následován oběma spolubydlícími, jejichž držení těla vyjadřovalo jediné: hlad. Dvě štíhlá, pískově zbarvená těla se natáhla v celé své délce. Dvě hnědé obličejové masky s hnědýma ušima zvedly čenichy plné očekávání, dva hnědé ocasy se postavily jako antény kolmo vzhůru a zahnuly špičky směrem k zemi. Obě kočky měly stejně dlouhé a štíhlé nohy, ale Kokova chůze byla mnohem energičtější, zatímco Yum Yum za ním cupitala drobnými krůčky. Zůstaly jako na povel stát ve dveřích a měřily si cizince.


  „Ty ale mají modré oči!“ podivil se Brodie. „Vůbec jsem netušil, že máte dvě kočky. Jsou ze stejného vrhu?“


  „Ne, adoptoval jsem je při různých příležitostech,“ odpověděl Qwilleran. „Obě přišly o domov za okolností, na které by si poručík Hames možná vzpomněl.“


  Větší kočka s velkým sebevědomím vešla do pokoje, a z bezpečné vzdálenosti si prohlížela návštěvníka.


  Qwilleran je vzájemně představil. „Pane policejní šéfe, to je vrchní inspektor Koko. Z bezpečnostních důvodů trvá na tom, že si musí každého návštěvníka prověřit.


  Koko, to je šéf pickaxské policie Brodie.“


  Policejní šéf a kocour na sebe upřeli zrak. Ochránce zákona při tom rozpačitě krčil čelo. Koko vzápětí lehkonoze vyskočil na polici s knihami, asi dva yardy vysoko. Vlezl si mezi autobiografii Benjamina Franklina aJohnsonův životod Bosswella, lehl si a pozoroval příchozího z výšky.


  Brodie řekl: „Vypadá jako obyčejný kocour! Chci říct, že je na něm vidět, že je čistokrevný, ale…“


  „To jste čekal, že bude mít zelenou srst, elektronické oči a rotující antény? Vždyť jsem vám říkal, Brodie, že je to obyčejné domácí zvíře obdařené zvědavostí a neobvyklou inteligencí.“


  Brodie se uklidnil a obrátil pozornost ke kočičce, která se k němu blížila ladnýmkrokem a zajímala se výhradně o jeho boty.


  „Smím představit Yum Yum, naši Pacičku?“ řekl Qwilleran. „Vypadá křehce a jemně, ale dovede bleskově zaútočit a škrábne vás drápky ostrými jako nabroušená ocel. Dovede otevírat dveře, rozvazovat uzly na provázku a krade všechno, co je malé a lesklé. Dávejte si na ni pozor.“


  „Na farmě jsme měli taky kočky,“ řekl Brodie, „ale ty nesměly do domu.“


  „Tyto dvě zase nechodí nikdy ven.“


  „Jak si hledají potravu? Snad jim nekupujete to drahé krmení v plechovkách, nebo ano?“


  „Abych pravdu řekl, Brodie, Koko odmítá všechno, co má název ‚krmivo pro kočky‘. Požívá výhradně jen vařená jídla.“


  Policejní šéf zakroutil nevěřícně a zároveň nesouhlasně hlavou. „Hames mi říkal, že ty kočky strašně rozmazlujete, a jak vidím, tak nepřeháněl…“


  „Dověděl jste se na té konferenci něco nového o drogových deliktech?“


  „Jak už jsem řekl i Hamesovi, drogy a násilí u nás nejsou problém. Ale on mi nevěřil.“


  „Ani já vám nevěřím, ač jsem vás to slyšel říkat poměrně často.“


  „Samozřejmě jsme už na některých zadních dvorech vytrhali podivné rostliny a před pár lety čichali mladiství lepidlo, jaké používají letečtí modeláři, ale nemáme tu žádné feťácké bandy ani dealery. Alespoň zatím.“


  „Jak si to vysvětlujete?“


  „Jsme izolovaní – čtyři sta mil severně od zbytku světa, jak se říká, a tak trvá dlouho, než se sem takové neřádstvo dostane. Naštěstí Moose County ještě neobjevily ani obchodní řetězce s rychlým občerstvením.“


  Brodie znovu upil kávy a mračil se. „A ještě něco: rodinný život je tu ještě nedotčený. Máme tady hodně církevních organizací a sportovních oddílů, a ve volném čase skvělé možnosti zdravého vyžití na čerstvém vzduchu, jako třeba kempování, lov a rybolov. Je tu ideální prostředí pro děti.“


  „Když tu neexistuje ani drogový problém, ani násilí, čím jste neustále tak zaneprázdnění? Pokutami za špatné parkování?“


  Policejní šéf po něm vrhl vyčítavý pohled. „Opilí řidiči! Konzumace alkoholu mladistvými! Vandalismus! To nás ničí. Když začaly moje holky chodit na střední školu, byli jsme se ženou pořád na nějakém pohřbu jejich spolužáků, dětí, víte, které zahynuly při autonehodách.


  Jely moc rychle, bavily se za jízdy, lily do sebe pivo, a pak na nějakém místě, kde byl na silnici písek nebo štěrk, ztratily kontrolu nad vozidlem. Ale teď tu máme jiný problém: vandalství, a je čím dál horší.“


  „Viděl jsem, že minulý týden někdo pojezdil trávník před soudní budovou křížem krážem.“


  „Přesně to mám na mysli. Jisté elementy – pár bláznů, kteří nemají co dělat. Včera v noci rozstříleli na Goodwinterově bulváru dvě pouliční lampy. Když jsem já byl mladý, rozbíjeli jsme o Halloweenu dýně a omotávali kolem stromů toaletní papír, ale tahle nová generace se vyžívá ve skutečném vandalství celý rok. Trhají květiny předradnicí, mlátí do poštovních schránek na kraji ulice baseballovými pálkami. Já to nechápu!“


  „Ale graffiti jsem tu ještě neviděl.“


  „Zatím ne, ale už polili kašnu v parku barvou z plechovky. My ty grázly, kteří to dělají, známe, ale nikdy je nedopadneme při činu.“ Brodie se odmlčel. S nadějí pohlédl na Qwillerana.


  „Máte nějaký plán?“


  „No… od chvíle, co jsem mluvil s Hamesem… přemýšlím, zda by nám ten váš kocour… nemohl nějak naznačit, kde budou řádit příště, abychom to tam mohli hlídat.“


  Qwilleran se na něho nechápavě podíval. „Co jste na té konferenci kouřil?“


  „Já jen vím, co mi říkal Hames. A on říkal, že ten váš kocour má nadpřirozené schopnosti, nebo něco v tom smyslu.“


  „Poslechněte, Brodie. Předpokládejme, že to malé zvíře, co sedí mezi knihami a olizuje si ocas – předpokládejme, že by vědělo, že ti vaši vandalové mají v úmyslu druhého června ve dvě hodiny pětačtyřicet ráno‘ prohodit cihlu oknem školy. Jak si myslíte, že by vám měl tuto informaci sdělit? Vy jste se zbláznil, Brodie. Připouštím, že Koko někdy dokáže vycítit nebezpečí, ale to, co od něho očekáváte vy, je absurdní!“


  „V Kalifornii předpovídají kočky zemětřesení.“


  „To je něco úplně jiného… dáte si ještě kávu? Máte prázdný šálek.“


  „Kdybych vypil ještě jeden šálek té kyseliny do autobaterie, ochrnul bych od krku dolů.“


  „Po tom, co jste mi tu právě řekl, bych si spíš myslel, že jste ochrnul od krku nahoru. Kdo je vůdcem té bandy vandalů? Mívají nějakého vůdce, ne? Jak je starý?“


  „Devatenáct, a právě ukončil střední školu. Pochází z dobré rodiny, ale poflakuje se s bandou z Chipmunku. To je nejzchátralejší hnízdo v okrese, jak asi víte. Nalejí do sebe pár plechovek piva a potom řádí po okolí v těch svých kraksnách.“


  „Jak se jmenuje?“


  Brodie mu prozradil jméno očividně nerad. „Mrzí mě, že to musím říct, ale je to… Chad Lanspeak…“


  „Snad ne dědic toho obchoďáku! Syn Carol a Larryho!“


  Policejní šéf lítostivě přikývl. „Má potíže s policií od té doby, co začal chodit na střední školu.“


  „To je doopravdy nepříjemné! Jeho rodiče jsou snad nejpříjemnější lidé ve městě. Vážení občané! Starší syn se připravuje na dráhu duchovního a jejich dcera studuje medicínu!“


  „Neříkáte nic, co bych už nevěděl. Lanspeak je vážené jméno. Člověk si těžko dovede představit, jak mohl Chad sejít ze správné cesty. Říká se, že třetí dítě vždycky trochu vybočí z řady, a asi je to pravda. Vezměte si například moje tři holky. Ty dvě starší se hned po škole vdaly a měly děti. Mám čtyři vnoučata, a to mi ještě není padesát. Ale Francesca! Byla třetí. A rozhodla se, že půjde na vysokou a bude dělat kariéru.“


  „Ale vrátila se do Pickaxu a pracuje tu. Neodcizila se vám.“


  „Ano, je to hodná holka a ještě pořád bydlí doma. Za to jsme vděční. Rodina je stále pohromadě. Ale má v hlavě jen bytovou architekturu a divadlo.“


  „Má talent, Brodie. Režíruje příští divadelní představení v klubu. Měl byste na ni být pyšný.“


  „To říká i má žena.“


  „Francesce je čtyřiadvacet a musí o svém životě rozhodovat sama.“


  Policejní šéf nevypadal, že ho to přesvědčilo. „Mohla se vdát do Fitchovy rodiny. Chodila s Davidem Fitchem, když byli na střední škole. To je ještě dobrá stará rodina. Davidův pradědeček zbohatl v osmdesátých letech minulého století na dolování nebo na dřevě, já si snad nikdy nezapamatuju, co to bylo. David a Harley studovali na Yale a teď jsou oba viceprezidenty v bance. Jejich otec je bankovním prezidentem. Je to dobrý chlap, tenhle Nigel Fitch. Byl jsem si jistý, že jeden z jeho kluků se stane mým zetěm.“


  Brodie smutně odvrátil zrak. Qwilleranovi nedělalo dobře, když viděl, jak je zklamaný.


  „Jedna z mých dcer si vzala farmáře,“ pokračoval,„a druhá elektrikáře, který má obchod. Oba jsou to spořádaní chlapi. Ctižádostiví. Dobře se starají o rodiny. Ale Francesca si mohla vzít Davida Fitche. Vždycky ho s Harleym přivedla po škole k nám poslouchat ten kravál, kterému říkají hudba. Byli to praví gentlemani…Dobrý den, pane Brodie‘ a Jak se máte, pane Brodie?‘ Rádi mě poslouchali, když jsem hrál na dudy. Prima kluci. Žádní snobi. A vždycky v dobré náladě.“


  „Opravdu jsou to příjemní mladíci,“ souhlasil Qwilleran. „Poznal jsem je v divadelním klubu.“


  „A pokud jde o talent, hrají v každé hře. V jednom muzikálu, jmenoval se ‚Hoši z Poughkeepsie‘, nebo tak nějak, tak tam hráli dvojčata. Nigel může být rád, že má takové syny. Francesca si nechala ujít opravdu dobrou partii.“


  „Jau!“ vydal Koko nečekaně podrážděný komentář k jejich rozhovoru, čímž chtěl zřejmě naznačit, že se nudí.


  „Abych se vrátil ke svému návrhu,“ řekl Brodie. „Přemýšlejte o tom. Rád bych tu bandu dostal, než vyvedou ještě něco horšího. Než třeba zapálí nějakou stodolu, nebo se vloupají do letních chat, nebo začnou krást auta.


  To se může klidně stát.“


  „Mluvil jste někdy s Carol a Larrym o jejich synovi?“


  Policejní šéf zoufale zvedl ruce. „Mnohokrát. Navenek se chovají statečně, ale bere je to. Které rodiče by to nebralo? Kluk nebydlí doma. Poflakuje se, jednou zaleze k tomu, podruhé k onomu a celé noci prohýří. Nikdy nechtěl jít na vysokou.“


  „Jak si vydělává?“


  „Pokud vím, jeho babička mu zanechala nějaké peníze, ale svůj měsíční šek dostane jen pod podmínkou, že půjde na vysokou, nebo bude pracovat v rodinném obchodě. Larry mu přenechal oddělení sportovních potřeb, ale on tam většinou vůbec nechodí a místo toho chodí lovit nebo klást pasti, S největší pravděpodobností pytlačí.“


  „To mě vážně mrzí,“ řekl Qwilleran. „Takové problémy si Lanspeakovi nezaslouží.“


  „Víte, Qwille, vy svobodní to máte dobré. Vy nemáte problémy.“


  „Jen si tím nebuďte tak jistý.“


  „Jaké problémy vy můžete mít?“


  „Ženy.“


  „Co jsem vám říkal!“ zvolal Brodie vítězoslavně. „Říkal jsem vám, že po vás tady všechny půjdou. Když někdo jako vy zdědí miliony, nemůže čekat, že povede normální život. Jestli si ode mě necháte poradit, tak si najděte ženu, aby vaše jméno zmizelo ze seznamu žádoucích svobodných mužů.“


  „Já už jsem jednu ženu měl,“ řekl Qwilleran. „Ale nefungovalo to.“


  „Tak to zkuste znovu! Ožeňte se s nějakou mladou a začněte se zabývat myšlenkou na dědice. Ještě na to nejste tak starý.“


  „Až jednou odejdu, nechám všechno Klingenschoenově nadaci. Ta to rozdělí tady po Moose County, odkud ty peníze pocházejí a kam taky patří.“


  „Předpokládám, že vás kdekdo prosí o almužnu.“


  „O to se taky stará nadace. Všechno předávám jí. Lidé, kteří v ní pracují, rozdělují peníze na dobročinné účely a mně dávají kapesné, ze kterého žiju.“


  „Ale ne! Vy nejste normální. Už vám to někdo řekl?“


  „Já jsem nikdy nechtěl mít moc peněz, ani majetek.“


  „Toho jsem si všiml,“ řekl Brodie a rozhlédl se po pokoji. „Kolik milionářů a multimilionářů žije nad garáží?


  Viděl jste někdy, jak bydlí Fitchovi? Nigel a jeho rodina mají dva propojené byty v kondominiu v Indian village a Francesca říká, že jsou fantasticky zařízené. Harley a jeho žena bydlí ve starém rodinném sídle Fitchových, které vypadá spíš jako zámek. Dvaadvacet pokojů! David s Jill mají nový dům, který se nejspíš objeví na titulní straně nějakého časopisu… Já vám říkám, Qwille, že si to Fran doopravdy pokazila, když si nevzala Davida Fitche. Ale teď už je pozdě.“



  Když Brodie odešel – neodpustil si při tom další komentář ke strmým schodům, šel si Qwilleran udělat do skříně o rozměrech čtyři krát čtyři stopy, která mu sloužila jako kuchyňský kout, další šálek instantní kávy.


  K tomu si v mikrovlnné troubě ohřál několik dní staré koblihy.


  Koko seskočil z police s knihami a začal kolem něho chodit jako tygr v kleci, hlasitě mňoukal a kňoural, protože už měl dávno dostat snídani. Ze stejného důvodu seděla Yum Yum skrčená jako hromádka neštěstí a litovala se.


  „Jenom se nerozčiluj,“ řekl Kokovi Qwilleran, když se podíval na hodiny.„Jídlo na kolečkách sem musí každou chvilku dorazit.“


  Když ještě bydlel i s kočkami v panském domě, rozmazlovala je hospodyně všechny tři domácími delikatesami. Teď Qwilleran obědval a večeřel po restauracích a kočky dostávaly jídlo od šéfkuchaře ze Starého mlýna. Pomocný číšník jménem Derek Cuttlebrink jim denně nosil kuřata, maso a mořské živočichy, které stačilo jen ohřát v omáčce.


  Když Derek konečně dorazil s garnátími paštikami a pyré z humrů, omluvil se za zpoždění a řekl: „Šéf chce vědět, jak jim včera chutnalo telecí frikassé.“


  „Chutnalo, až na ty japonské houby, Dereku. Kočky nemají rády japonské houby. A vyřiďte mu, aby neposílal marinovaná srdíčka z artyčoků, jenom čerstvá. Jejich nejoblíbenější jídlo je krocan, ale musí to být čerstvé krocaní maso, ne ohřívané zbytky.“


  Dal číšníkovi spropitné a sedl si, aby dopil kávu, a díval se při tom na kočky, jak se věnují jídlu. Obě vypadaly jako ztělesněná soustředěnost. Ocasy položené na zemi, vousy obrácené dozadu, aby jim nepřekážely. Po jídle se pečlivě olízaly a Yum Yum vyskočila Qwilleranovi na klín. Dopadla lehce jako peříčko a třikrát se otočila kolem dokola, než se konečně pohodlně uložila.


  Koko seskočil s police s životopisy a čekal, až sním Qwilleran začne mluvit.


  Mluvíval s kočkami pravidelně, neboť mu to připadalo rozumnější, než vést samomluvy, k čemuž měl sklony od té doby, co žil sám. Zvláště u Koka se zdálo, že mu lidský hlas zní příjemně. Reagoval, jako by rozuměl každému slovu.


  „Tak co, Koko, co si myslíš o Brodieho směšném nápadu?“


  „Jau,“ odpověděl kocour tónem, který zněl jasně pohrdavě.


  „Ten chudák je doopravdy zklamaný, že se Fran neprovdala do Fitchovy rodiny. Tak se ptám, jestli ví o tom, že má v současné době spadeno na mě.“


  „Njik, njik,“ řekl Koko a nervózně se zavrtěl. Doposud nebyl se žádnou ženou, s níž Qwilleran navázal bližší vztah, spokojen.


  Qwilleran se s Fran Brodiovou seznámil, když kupoval u Amandy v bytovém ateliéru nábytek. Amanda byla žena ve středním věku s prošedivělými vlasy, nevzhledná, netaktní a vznětlivá, ale jemu byla sympatická. Její asistentka byla mladá, atraktivní a milá, a byla mu také sympatická. Obě ženy se oblékaly do neutrálních barev, aby neodváděly pozornost zákazníků od látek a tapet, které jim nabízely. Na Amandě vypadala béžová, šedá, khaki a tmavě šedá fádně, ale Francesce, jež měla postavu jako proutek, slušely. Amanda se většinou držela v pozadí, starala se více o obchod a své činorodé asistentce přenechávala zákazníky.


  Fran byla vysoká jako její otec a měla jeho šedé oči a světlé vlasy s lehkým narezlým odstínem, ale v očích měla ocelový lesk, který prozrazoval ctižádost a rozhodnost. „Ona ví, že jsem se stýkal s Polly Duncanovou,“ řeklQwilleran, „ale vůbec jí to nevadí. Polly mě varovala, abych nevstupoval do divadelního klubu a neangažoval Fran, ale já to považoval za ženskou přecitlivělost. Připadalo mi to jako žárlivost starší ženy na mladou sokyni, ale Fran se doopravdy nedá ničím zastavit!


  Nevím, jestli jí jde o mě, nebo o Klingenschoenovo bohatství.“


  „Njik, njik,“ opakoval Koko.


  „Ta agresivita dnešní mladé generace je těžko akceptovatelná. Možná jsem staromódní, ale aktivní roli hraji raději sám.“


  Francesčina strategie byla naprosto průhledná. Požádala ho o klíč od bytu, aby mohla dohlédnout na řemeslníky a na dodávky materiálu, jak se vyjádřila. Nosila mu spolu s tapetami knihy a katalogy nábytku k nahlédnutí, což znamenalo, že spolu museli probírat různé návrhy, k tomu si museli sednout těsně vedle sebe na pohovku,položit si náčrtky a vzorky na klín, přičemž se jejich kolena tu a tam náhodně dotkla. Tato dostaveníčka probíhala obvykle v hodinu, kdy se podávají koktejly, což od Qwillerana žádalo, aby ze zdvořilosti nabídl něco k pití, a pak už bylo pozvání na večeři téměř povinností. Navrhla mu, aby odletěli na pár dní na jih a prošli domy a galerie s uměleckým nábytkem a dekoračními předměty. Chtěla mu předělat ložnici, potáhnout zdi textilní tapetou, dát na postel kožišinový přehoz a zrcadlo na strop.


  Francesca byla atraktivní, o tom nebylo sporu. Sršela mladistvou vitalitou, používala svůdné parfémy a její nohy byly na vysokých podpatcích neodolatelné. Ale Qwilleran, kterému už bylo padesát, se cítil mnohem lépe ve společnosti žen svého věku, které nosily oblečení velikosti 42. Polly Duncanová byla ředitelkou veřejné knihovny v Pickaxu a sdílela s ním jeho zájem o literaturu jako žádná žena před ní. Její manžel přišel o život za tragických okolností již před mnoha lety a ona znovu objevila lásku, chovala se k němu s vřelostí a starostlivostí, které byly v příkrém protikladu k její normální rezervovanosti. Co se jejich vztahu týkalo, byli oba velmi diskrétní, ale v Pickaxu se téměř nic neutajilo, a tak o knihovnici a dědici Klingenschoenova jmění i o bytové architektce věděli už všichni.


  „Polly začíná být nervózní,“ řekl Qwilleran svému pozornému posluchači. Je hrozné, co udělá se ženou žárlivost. Je inteligentní a obdivuhodná v každém směru, a přece… i ty nejchytřejší ženy se někdy přestanou ovládat. Dříve či později vybuchne!„Myslíš, že jsou knihovnice schopné spáchat vraždu z vášně?“


  „Jau,“ odpověděl Koko a poškrábal se zadní tlapou za uchem.
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        Pickax, střed města
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        HIXIE RICEOVÁ, mladá žena z jihu


        EDDINGTON SMITH, majitel antikvariátu


        CHAD, černá ovce Lanspeakovy rodiny stavební dělníci, chodci, zaměstnanci

      
    

  


  


  Když si na místní rozhlasové stanici WPKX poslechl zprávy o deváté, rozhodl se Qwilleran, že se půjde projít do středu města. „Dnes v noci otevřeli vandalové několik hydrantů a tím vážně ohrozili zásobování města vodou. V důsledku toho došla voda hasičům povolaným k požáru budovy na západním okraji města.“


  Jako zkušený novinář, který pracoval pro velké noviny po celé zemi, cítil Qwilleran pro zkrácené zprávy v rádiu, kterým posměšně říkal „sendvičové informace“ hluboké pohrdání. Byly to zprávy typu: pětadvacet slov vsunutých mezi dva reklamní spoty o dvou stech slovech. Takové zprávy jen zvětšovaly kvalitativní rozdíl mezi psaným a mluveným slovem. Qwilleran vtrhl do příbytku koček a vylekal je hlasitým láteřením.


  „Kolik hydrantů vypustili? Kde ty hydranty stály? Kolik uniklo vody? Jaké ztráty to způsobilo městu? Který dům kvůli tomu vyhořel? Kdy se na to vandalství přišlo?


  Proč si nikdo nepovšiml tekoucí vody?“


  Kočky se rozběhly po bytě jako vždycky, když Qwilleran dostal záchvat vzteku.


  „No, to je stejně jedno. Odpusťte, že jsem tak vybuchl,“


  řekl o něco klidněji a hladil si knír. „Za pár dní dostaneme tištěné zprávy.“


  V Moose County dlouho neměli žádné pořádné noviny, ale nyní se to mělo změnit. Zásluhou Klingenschoenovy nadace a v důsledku Qwilleranova jemného nátlaku mělo příští středu vyjít první číslo profesionálně vedeného listu.


  V mezidobí byly k dispozici jen dva zdroje informací. Jedním z nich byla burza nezaručených zpráv, které kolovaly po kavárnách, na schodech soudní budovy a za dřevěnými ploty zadních dvorků. Nebo jste si mohli zajít na policejní stanici, když měl službu upovídaný Brodie.


  „Musím jít něco vyřídit do města,“ oznámil Qwilleran svým společníkům. „Pan O’Dell přijde uklidit a má zakázáno dávat vám mlsky, tak si odpusťte své obvyklédivadélko o tom, jak umíráte hlady. Mějte se.“


  Koko a Yum Yum ho bez hlesu poslouchali a doprovodili ho až k podestě schodiště, kde si oba začali třít čelisti o mackintoshovský erb, až jim narážely zuby o kované železo. Qwilleran nebyl z jejich způsobu rozloučení moudrý. Mrzí je, že odchází? Mají o něho takovou starost, nebo jsou naopak rády, že odchází? Kdo může tušit, co se odehrává za těma jejich tajemnýma modrýma očima?


  Chodil do středu města vždy pěšky. V Pickaxu bylo všechno blízko, a přesto téměř žádný z jeho obyvatel nechodil pěšky. Když procházel dlouhým vjezdem, zdravili ho přátelsky stavební dělníci, kteří rekonstruovali panský dům. Jejich předák mu vtiskl do ruky helmu a zval ho, aby se šel podívat dovnitř, jak pokročili s prací.


  Klingenschoenovský panský dům byl dvoupatrový, postavený z kamenných kvádrů dvě stopy na šířku. Uvnitř bylo prakticky všechno strženo. Jelikož projekt navrhoval stupňovité hlediště s řadami sedadel, otočné jeviště, profesionální osvětlovací systém a odpovídající šatny, musel být interiér domu zcela přestavěn. Divadlo mělo pojmout tři stovky diváků a mělo v něm být nové sídlo divadelního klubu.


  „Budete s tím hotovi podle plánu?“ zeptal se Qwilleran


  „Doufejme, pokud nám do toho nezasáhnou architekti,“ odpověděl předák. „Příští týden sem přijede někdo zdola z jihu na inspekci. Doufám, že sem nepošlou tu architektku. Ta je pěkně tvrdý oříšek.“


  Té poznámce se Qwilleran musel zasmát. Architektonická kancelář měla sídlo v Chicagu. Byla to firma, která se specializovala na přestavby malých divadel, a tím tvrdým oříškem byla Alacoque Wrightová, náladová mladá žena, se kterou chodil nějakou dobu dole na jihu, než mu utekla s jedním inženýrem. Pokračoval v chůzi a žasl nad rozmary osudu. Už se těšil, až Cokey zase uvidí.


  Tři domovní bloky na Hlavní ulici, které tvořily centrum Pickaxu, byly výjimečné. Město se v době rozkvětu těžby a lámání kamene stalo centrem okresu, a všechny veřejné budovy byly postaveny z lomového kamene.


  Architektura obchodních a administrativních budov byla pozoruhodná. Tvářily se jako malé zámky, chrámy, hrady a kláštery a odrážely extravagantní vkus boháčů z devatenáctého století.


  Když Qwilleran procházel přes parkoviště u veřejné knihovny (jejíž budova byla kopií řeckého chrámu), rozhlížel se nevědomky po jasně červeném autě Polly Duncanové. Dál, před spolkovní budovou (miniaturní Bastillou) se na něho usmívala žena s pokladničkou, na níž bylo napsáno „ZACHRAŇTE NAŠE HADY“ tak neodolatelně, že do pokladničky vhodil dolar. Když mířil do Scottieho obchodu s pánskou konfekcí (v domě ve stylu anglickécottage), vyšla z něj mladá dívka s vlajícími vlasy, vlající kabelkou přes rameno a rozvlátou sukní.


  Ta dívka byla Hixie Riceová, nová vedoucí inzertní rubriky nových novin v Moose County. Dole na jihu bydlela v bytě vedle Qwillerana a právě on měl nemalou zásluhu na tom, že se přestěhovala do Pickaxu.


  „Ahoj, Qwille!“ zatrylkovala.


  „Dobré ráno, Hixie. Jak to jde?“


  „Neuvěřitelně. Prodala jsem Scottiemu dvoustránkovou inzerci v prvním čísle a podepsal mi smlouvu na šestadvacet týdnů. Dokonce i to bizarní knihkupectví si vzalo čtvrt stránky. A dneska jdu do Country Clubu na oběd se třemi zástupci banky! Nigel Fitch je vysloveně šarmantní a jeho synové jsou okouzlující, hlavně ten s knírem. Škoda, že jsou všichni tři ženatí.“


  „Nevěděl jsem, že je v tom pro tebe nějaký rozdíl.“


  „Zapomeň na mou temnou minulost,“ řekla s bezstarostným mávnutím ruky. „V Pickaxu jsem dokonale solidní. Odřekla jsem si ženaté muže, kouření a boty na vysokých podpatcích. Zakoupila jsem si u Lanspeaka sedm párů nízkých bot a teď je pořád nosím. Kam jdeš dneska na večeři? Půjdu s tebou.“


  „Promiň, Hixie, ale já už jsem s někým domluvený.“


  „No dobře. Tak se měj.“ Přeběhla ulici, šikovně se vyhýbajíc autům, náklaďákům a dodávkám, a posílala rukou polibky řidičům, z nichž někteří uznale hvízdali a jiní rozčileně troubili.


  Qwilleran chtěl jít do knihkupectví, které Hixie označila za bizarní. Pro jednou nepřeháněla. Obchod se doslova krčil v boční uličce za Lanspeakovým obchodním domem. Byl postaven z neopracovaných kamenných bloků naskládaných na sebe a imitoval jakousi jeskyni.


  Jako stavebního kamene bylo použito živce a za slunečných dní se dům leskl jako fasáda varieté. U vchodu visel deštěm omytý, sotva čitelný štít: EDDOVY EDI CE. Ve výloze za špinavým sklem byly vystavené staré knihy v žalostných vazbách a smutně povadlá pokojová rostlina v kořenáči.


  Uvnitř obchodu byla taková tma, jak byla živcová fasáda lesklá jako zrcadlo. Qwilleran, který přišel zvenku, kde svítilo slunce, zpočátku nic neviděl. Musel mrkat tak dlouho, dokud neuviděl aspoň obrysy stolů s knihami naházenými na sebe bez ladu a skladu, polic sahajících od podlahy ke stropu a nacpaných knihami v zašedlých vazbách s neviditelnými tituly, rozviklaných dřevěných schůdků a kouřově zbarvené perské kočky, která se procházela po stole se starými časopisy a mrskala huňatým ocasem jako prachovkou. Bylo to tu cítit starými knihami a sardinkami.


  Když Qwilleran vešel, zazvonil nade dveřmi zvonec a ze tmy se vynořil majitel obchodu. Eddington Smith byl malý, hubený mužíček s šedivými vlasy a popelavým obličejem, ve fádním šedém obleku. Připomínal Qwilleranovi někoho, koho kdysi znal, ale od koho se lišil nikdy nemizejícím přátelským úsměvem, který byl výrazem maximální spokojenosti.


  „Buďte pozdraven,“ řekl muž tiše a vlídně.


  „Dobré ráno, Edde. Pěkný den, že? Jak se daří Winstonovi?“ Qwilleran pohladil kocoura a Winston jeho pozornost přijal s důstojností premiéra.


  „Jak je vlastně tento dům starý, Edde? Je tak ohavný, až je krásný.“


  „Je starý přes sto roků – původně to byla kovárna. Říká se, že zedník, který ho stavěl, to neměl v hlavě v pořádku.“ Edd mluvil tiše a laskavě.


  „To rád věřím.“


  „Formujeme své domy a podle nich formujeme sebe, abych citoval Churchilla. Myslím, že to sedí. Můj dědeček říkal, že ten kovář byl opravdový pekelník.“


  „Ale na vás ten dům očividně nemá tentýž účinek,“


  řekl Qwilleran rovněž laskavě.


  „Máte pravdu,“ souhlasil Eddington a stále se usmíval.


  „Připadám si jako něco, co žije pod kamenem. Doktor Halifax říká, že v obchodě trávím příliš mnoho času. Prý mám chodit ven a stát se členem nějakého klubu, abych se zabavil. Ale já vůbec nevím, jestli se chci bavit.“


  „Doktor Halifax je moudrý člověk. Měl byste se jeho radou řídit.“


  „Práce je mnohem zábavnější než zábava! To řekl Noel Coward… Mohu pro vás něco udělat? Nebo se tu chcete jen trochu porozhlédnout?“


  „Nenašla by se tady Encyklopedia Britannica, kompletní vydání z roku 1920? Tu bych potřeboval.“


  „Jedenácté vydání!“ Knihkupec pochvalně přikývl.


  „Uvidím, co se dá dělat. Stále ještě pátrám po tom vašem Shakespearovi.“


  „Nezapomeňte, že bych chtěl dramata jednotlivě.


  Snadněji se čtou.“


  Eddington se potutelně usmíval.„Jeden britský učenec o Shakespearovi řekl, že je to nejerotičtější anglicky píšící autor.“


  „Proto je také už čtyři století tak oblíbený.“ Qwilleran pohladil ještě dvakrát Winstona po srsti, a pak zamířil ke dveřím.


  Eddington šel za ním. „Vy jste teď v divadelním klubu, že?“


  „Harley Fitch mě pozval, abych si s nimi zahrál. Znáte Harleyho? Je to příjemný mladý muž. Velmi přátelský.“


  Qwilleran učinil ještě krok ke dveřím.


  „Já bych nebyl dobrý herec,“ řekl knihkupec, „ale snad mohl bych spouštět a vytahovat oponu.“


  „Kdybyste stál na jevišti, Edde, možná byste v sobě objevil skrytý talent.“ Qwilleran položil ruku na kliku.


  „To si nemyslím. Všichni ostatní v divadelním klubu jsou tak chytří a vzdělaní. Harley Fitch a jeho bratr studovali na Yaleu. Já jsem na vysokou nechodil.“


  „Možná jste nestudoval, ale jste velmi sečtělý,“ ujistil ho Qwilleran.


  Eddington sklonil hlavu a skromně se usmál. Qwilleran využil příležitosti a unikl na ulici zalitou sluncem.


  Přemýšlel o tom záhadném mužíčkovi. Jak může ten svůj obchod udržet? Jak vydělá dost peněz na to, aby mohl Winstonovi kupovat sardinky? Nemá v tom svém obchodě nikdy žádné zákazníky. A neprodává ani pohlednice, ani papírové ubrousky, ani vonné svíčky. Jen staré, zaprášené a zažloutlé antikvariátní knihy.


  Qwilleran přemýšlel i o vážené rodině Fitchových, jejichž jméno všichni vyslovovali s respektem, ne-li dokonce s bázní. Všichni z jejich rodiny byli „přátelští…


  šarmantní… spořádaní… praví gentlemani… plní humoru… chytří“. Takové chvalozpěvy je člověku skoro zprotivily.


  Zašel si na kávu do stánku, a potom šel na policejní stanici, kde našel Brodieho u psacího stolu pro seržanty. „Ti kluci v noci zase řádili,“ řekl policejnímu šéfovi.


  „Och! To není k smíchu,“ řekl Brodie. „Město to bude stát stovky dolarů za vodu a jedna rodina v západní části města musela přihlížet, jak jí hoří dům, protože nebyl dostatečný tlak vody.“


  „Kolik hydrantů ti vandalové vypustili?“


  „Osm. Použili kleští na trubky, takže nepoškodili samotné hydranty. Asi bychom měli být pachatelům vděční za to, že byli tak ohleduplní.“


  „A které hydranty to byly?“


  „Na East Township Line – to je průmyslová zóna, v noci zcela opuštěná. Podle množství vypuštěné vody se to muselo stát tak ve tři až ve čtyři ráno. Je to tak nesmyslné! Tak nesmyslné!“


  „Kdy se na to přišlo?“


  „Asi v šest ráno. Nízký tlak vody spustil automatický poplašný systém automatického stropního hašení v továrně na výrobu umělých hmot, a tím se spustil poplach v protipožární stanici. Hned nato volali ze západní čtvrti.“


  „Čí dům vyhořel?“


  „Mladých manželů se třemi dětmi. Nebyli pojištění.


  V nádrži nebylo dost vody na uhašení požáru. Nesmíte zapomínat, že vyteklo dvě stě padesát tisíc gallonů vody!


  Přivádí k nepříčetnosti, že už i tak máme dost záplav, lesních požárů, tornád, hurikánů a období sucha. Nepotřebujeme ještě katastrofy způsobené lidmi.“


  Jak je možné, že policejní hlídka neobjevila tekoucí vodu už v noci?


  Brodie se unaveně opřel v židli. „Víte co, celá naše policejní jednotka má, včetně mě a seržanta, šest mužů. Týden má sedm dní a den čtyřiadvacet hodin, a k tomu ještě to zatracené papírování! Máme nedostatek lidí!


  V pátek jezdí po ulicích dvě hlídkovací vozidla. Pátek je výplatní den, že. Lidi si dávají do trumpety a v sobotu vyspávají opici. Proto se soustředíme na bary, hospody a na parkoviště před školou. Včera večer byl ve škole velký taneční večírek a mladí pak pokračovali ještě venku, dělali povyk a rámusili jako obyčejně. Měli jsme bůhvíkolik telefonátů kvůli rušení nočního klidu. Ve dvou hospodách se servali a staly se tři autonehody, všechny ve městě! Řidiči i spolujezdci, všichni opilí! Pak vznikl malý požár v domově pro seniory – nějaký stařík kouřil v posteli. Nic se nestalo, ale vypukla tam panika jako při zemětřesení. Řeknu vám, Qwille, že v pátek v noci je v Pickaxu hotové peklo, hlavně na jaře. Jako před sto lety, když dřevorubci vtrhli do města a pili s horníky.“


  „Vidím, že máte plné ruce práce,“ řekl Qwilleran. „Co po celou tu dobu dělala státní policie?“


  „No, pomáhala nám, pokud právě nehonila opilé řidiče po celém okrese. Jedna taková honička skončila tím, že řidič přistál v Ittibittiwassee.“


  „Vypadá to tak, že vandalství eskaluje, přesně jak jste předpovídal.“


  „Když je začalo nudit ničit květinové záhony, tak se poohlédli po nějakém větším vzrušení. Dneska je sobota. V noci budou jistě zase řádit.“ Brodie tázavě pohlédl na Qwillerana. „Kdybychom je mohli nějak vlákat do pasti.“


  „Na ten nápad s kočkami zapomeňte, Brodie. To by nefungovalo.“ Qwilleran serozloučil a šel svou cestou.


  Chtěl ještě před polednem něco vyřídit. Chtěl se seznámit s černou ovcí Lanspeakovy rodiny. Obchodní dům byla největší budova na Hlavní ulici – byzantský palác, z jehož cimbuří vlály vlajky. Tyto dramatické detaily byly typické pro styl, jaký Larry Lanspeak vyznával. On a jeho žena Carol byli pilíři divadelního klubu.


  Jejich energie a nadšení byly v Pickaxu pověstné, a jejich obchodní dům rovněž. V osmdesátých letech minulého století vznikl v Moose County jako malý obchod se smíšeným zbožím, ve kterém se dal koupit petrolej, střelný prach, koňské postroje, sušenky, sýr a kartoun na metry. Teď tam nabízeli i parfémy, saténové spodní prádlo, mikrovlnné trouby, televizory, rybářské náčiní a trička.


  Trička! To bylo Qwilleranovo heslo. Zašel do oddělení pánské konfekce pro volný čas v zadní části obchodu. Musel projít dámským oddělením plným vůní, hedvábných šatů a prádla. Prodavači, kteří ho obsluhovali při nákupech svetříků, župánků a halenek velikosti Polly Duncanové, se usmívali, když ho zahlédli.


  „Dobré ráno, pane Qwillerane.“


  „Mohu něčím posloužit, pane Qwillerane? Právě nám přišly krásné hedvábné šátky. Pravé hedvábí!“


  V oddělení sportovních potřeb se o skleněný pult opíral mladík a prohlížel si katalog střelných zbraní. Jeho vlasy stažené gumičkou do ohonu a knír ve stylu Fu –


  Manchu, působily v Pickaxu absurdně.


  „Máte trička?“ zeptal se Qwilleran.


  „Na stojanu.“ Prodavač znuděně pokývl hlavou směrem k oblečení pro volný čas.


  „Máte i zelená?“


  „Jen to, co visí na stojanu.“


  „Kolik stojí?“


  „Různě. Je to na cenovkách.“


  „Omlouvám se, ale nevzal jsem si brýle na čtení,“ řekl Qwilleran. „Byl byste tak laskav a pomohl mi?“ Byla to lež, ale Qwilleran rád dopaloval prodavače, kteří dopalovali jeho.


  Mladík se neochotně odlepil od svého katalogu a našel mu zelené tričko, dosti velké a přiměřeně drahé. Zatímco vypisoval účet, Qwilleran si prohlížel udice a navijáky, luky a šípy, lovecké nože, záchranná kola, batohy a jiné vybavení, které při svém způsobu života vůbec nepotřeboval. Objevil při tom zboží, které bylo pro prodavače nejtíže dosažitelné. Byl to pár sněžnic visících vysoko na zdi.


  „Jsou to jediné sněžnice, které máte?“ zeptal se.


  „Na jaře sněžnice na skladě nemáme.“


  „Z čeho jsou?“


  „Z hliníku.“


  „Rád bych se na ně podíval.“


  „Budu si muset přinést žebřík.“


  „Dobrý nápad,“ řekl Qwilleran. Ten malý skeč ho bavil.


  S námahou a za tichého proklínání sundal mladík sněžnice a Qwilleran si je v klidu prohlížel.


  „Jak se připevňují na nohy?“


  „Pomocí vázání.“


  „Kde jsou špice a kde paty?“


  „Ten špičatý konec patří dozadu.“


  „To zní logicky,“ komentoval Qwilleran. „Míváte jen tento typ?“


  „V zimě míváme i v dřevěných rámech s řemínky z hovězí kůže.“


  „Vy sám používáte sněžnice?“


  „Když jdu zkontrolovat pasti.“


  „Nazouváte si ty hliníkové, nebo dřevěné?“


  „Dřevěné, ale já si je vyrábím sám.“


  „Vy si vyrábíte sněžnice sám? Jak to děláte?“ V Qwilleranově otázce zněl skutečný údiv.


  Prodavač projevil první známky oživení. „Na rámy si uříznu bílý jasan a na řemínky si zastřelím jelena.“


  „Neuvěřitelné! Jak jste se to naučil?“


  Mladík pokrčil rameny a vypadal, že mu to zalichotilo. „Nějak jsem zjistil, jak se to dělá, to je všecko.“


  „Jak se z takového stromu udělají ohýbané rámy?“


  „Dřevo se musí nařezat na správnou velikost, a pak se ohýbá nad horkou parou. Na tom nic není.“


  „Úžasné! Já jsem tady na severu nový,“ řekl Qwilleran,„ale rád bych v zimě zkusil, jaké to je, chodit na sněžnicích. Je to těžké?“


  „Prostě posouváte nohu před nohu. A nesmíte to dělat rychle.“


  „Jak rychle se tak dá chodit?“


  „To záleží na sněhu, jestli je tvrdý nebo měkký, nebo jestli třeba nejdete podrostem. Čtyři míle za hodinu je dost velká rychlost.“


  „A dělají se různé velikosti?“


  „Různé velikosti i různé tvary. Já jsem si už dělal všechny možné druhy – typické michiganské sněžnice, medvědí tlapy, arktické – prostě všecko.“


  „Prodáváte je?“


  „Zatím ne, ale…“


  „Chtěl bych si od vás jeden pár koupit, jestli si je mohu prohlédnout.“


  „Mám je doma u rodičů. Myslím, že bych je mohl příští týden přinést.“


  „Nepřišel byste s několika modely ke mně domů?“


  „Kde bydlíte?“


  „Za Klingenschoenovým panským domem, nad garáží. Jmenuji se Qwilleran.“ Podle svitu v mladíkových sklopených očích Qwilleran poznal, že prodavač ví, kdo je. „A jak se jmenujete vy?“


  „Chad.“


  „Kdy byste mi je mohl přinést ukázat?“


  „Třeba v úterý. Po práci.“


  „Kdy končíte?“


  „O půl šesté.“


  „Já mám v sedm zkoušku v divadelním klubu. Mohl byste přijít nejpozději v šest?“


  „Myslím, že ano.“


  Qwilleran odcházel z obchodního domu v nejlepší náladě. Vůbec žádné sněžnice nepotřeboval, ani zelené tričko. Chtěl jen uspokojit svou zvědavost ohledně Chada Lanspeaka.


  To bylo v sobotu dopoledne.


  V sobotu pozdě v noci nebo v neděli brzy ráno se vandalové vloupali do střední školy v Pickaxu a rozbili jeden počítač.
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  Scénatřetí
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        Obecní důmv Pickaxu – divadelní zkušebna
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        Pondělí pozdě večer
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        Členové divadelního klubu při zkoušení divadelní hryJezinky a bezinky

      
    

  


  


  „Zatím nashle, přátelé. Uvidíme se zítra večer.“


  „Dobrou noc všem. Chce někdo jet se mnou?“


  „Dobrou noc, Harley. Nezapomeň zítra večer přinést dědečkovu polnici.“


  „Doufám, že ji najdu.“


  „Chce si někdo ještě zajít na pivo k Budovi?“


  „Jasně, pivo by bodlo… když ho zaplatíš.“


  „Poslouchejte mě, ještě než odejdete! Zítra večer budou všichni ovládat svůj text. A žádné výmluvy! Začínáme přesně.“


  „Dobrou noc, Francesco. Jsi otrokářka, ale stejně tě máme rádi.“


  „Dobrou noc, Davide… Dobrou noc, Edde. Nedělejte si starosti, zvládnete to výborně. Jsem ráda, že jste se k nám připojil.“


  „Dobrou noc, Fran,“ loučil se Qwilleran. „Umíte to s tou partou dobře.“


  „Neodcházejte ještě, Qwille. Chtěla bych s vámi mluvit.“ Dívala se, jak ostatní odcházejí. Ať byli mladí, nebo už ne tak mladí, talentovaní, nebo jen posedlí divadlem, ať byli bohatí, nebo pracovali jen za průměrnou mzdu, ve fádním oblečení, které nosili na zkoušky, vypadali všichni stejně: kalhoty a svetr, které se k sobě nehodily a neseděly jim, byly obnošené a úmyslně ošklivé. Qwilleran si ve svém novém zeleném tričku připadal nepřiměřeně dobře oblečený. Dokonce i Fran, která chodila do práce oblečená velmi šik, na sobě měla vybledlé kalhoty, tenisky a starou otcovu košili, a vypadala nedbale. Eddington Smith byl jediný, kdo přišel na zkoušku v obleku, bílé košili a kravatě.


  Fran si sedla vedle Qwillerana a řekla: „Qwille, vy budete atrakcí představení, až svým hromovým hlasem zařvete ‚Vojáci! Do útoku!‘. Ale ráda bych viděla, jak sršíte energií, až poběžíte s taseným mečem nahoru po schodech. Nezapomeňte, že se považujete za Teddyho Roosevelta zdolávajícího kopec u San Juanu.“


  „Vy nevíte, co po mně žádáte, Fran. Já jsem od přírody zdrženlivý člověk a s každým přibývajícím rokem se stávám ještě zdrženlivější.“


  „Tak se změňte,“ řekla s medovým úsměvem, který nasadila vždycky, abydostala, co chtěla. „Zítra večer budete moci zkoušet s polnicí, jestli ji Harley nezapomene přinést.“


  Qwilleran řekl: „Fitchova dvojčata na sebe strhnou pozornost – Harley v masce Borise Karloffa, a David, který hraje toho slizkého doktora jako dokonalého padoucha.“


  „Oba mají talent,“ řekla Fran, „a oba jsou moc sympatičtí. Do banky je jich vlastně škoda.“ Podívala se na hodinky, ale netvářila se, že by spěchala.„Jsem ráda, že jste nabídl roli Eddingtonovi, i když z toho má hrozný strach.“


  „Bude výborným představitelem starého pana Gibbse, nemyslíte? Já jen doufám, že se naučí mluvit nahlas.


  Protože šeptá.“


  „V knihkupectví nikdo nekřičí a on tam prožil celý život.“


  „No, já jsem s vámi vlastně chtěla mluvit o něčem jiném, Qwille. Chtěli bychom v létě uvést Černovlásku a budeme potřebovat kočku, která by hrála Pyewacket.


  Myslíte, že…“


  „Ne, nemyslím, že by měl Koko zájem o roli v divadle. Víte, on má mimořádně nezávislého ducha. Nedá si v ničem poroučet. A nejraději se řídí svým vlastním scénářem.“


  „Pak bychom na tu roli měli vypsat konkurz a požádat lidi, aby nám přinesli ukázat své kočky.“


  „To by tady vypuklo hotové peklo!“ řekl Qwilleran.


  „Měla byste tu tři stovky majitelů koček se třemi stovkami koček, které budou všechny mňoukat, řvát, prskat a rvát se a lézt nahoru po oponě. Ale lidé by byli ještě horší – ctižádostiví, rozhořčení a agresivní. Jedna divadelní skupina dole na jihu to jednou zkusila a museli zavolat na pomoc policii.“


  „Ale vzbudilo by to pozornost. Až začnou vycházet ty nové noviny, budou o nás psát všechno možné. Slíbili, že budou psát kritiky na naše hry.“


  „To snad nemyslí vážně! Kdo v Moose County by se hodil pro práci divadelního kritika?“


  „Vy,“ řekla se svým medovým úsměvem.


  Qwilleran vyfoukl vzduch do kníru.„Jak bych mohl sedět uprostřed v páté řadě a dělat si poznámky, když zároveň stojím na jevišti, troubím na polnici a beru ztečí kopec u San Juanu?“


  „Však ono vás něco napadne.“ Někdy dokázala být nepochopitelně nelogická a v příštím okamžiku zase přemýšlet tak jasně, až to nahánělo strach. „Bude divadlo dokončeno v termínu?“


  „Slíbili to, ale znáte to, na stavbě se může stát cokoliv:elektrikáře zabije proud, instalatéři se utopí, malíři se nadýchají jedovatých výparů, truhláři vykrvácejí.“


  „Co byste řekl tomu, kdybychom u příležitosti otevření divadla uvedli vlastní revue místo hry z Broadwaye?Není to dobrý nápad?“


  „Jakou revue máte na mysli?“


  „Zábavné skeče… humorné parodie… balet… komická čísla. Harley s Davidem mají zábavný skeč o dvojčatech. Susan dělala na vysoké škole balet, mohla by převzítchoreografii.“


  „Už jste přemýšlela o nějakém konkrétním tématu?“


  „Měla by to být parodie na moderní život, nemyslíte?


  Na politiku, koukání na televizi, módu, popmusic, daně z příjmu, něco takového. A pokud možno ušité na míru pro Moose County.“


  „A kdo má ty vtipné skeče a humorné parodie napsat?“


  chtěl vědět Qwilleran.


  „Vy!“ Další neodolatelný úsměv.


  Qwilleran zabručel na protest. „To by mě stálo hodně času a práce a vy víte, že pracuji na románu, Fran.“


  Podívala se na hodinky. „Přemýšlejte o tom. Já už musím domů. Má mi volat matka. Jela navštívit tetu dolů na jih. Děkuji, že si dáváte takovou práci, Qwille. Uvidíme se zítra večer, přesně v sedm.“


  Qwilleran pomalu kráčel domů a vdechoval čistý jarní vzduch. V pondělí večer bylo centrum města vždycky jako po vymření a nad Hlavní ulicí leželo tajemné ticho. Jeho kroky duněly ozvěnou mezi fasádami kamenných domů.


  Nápad s novou revue se mu začínal zamlouvat. Na vysoké škole psával scénky pro studentská představení.


  Třeba by ho bavilo psát parodie na známé písně, v nichž by charakterizoval každé město v Moose County.


  Původní usedlíci dali zdejším místům velmi zvláštní jména: Sawdust City (Pilinov), Chipmunk (Deňka – severoam. drobný hlodavec podobný veverce), Wildcat (Divoká kočka), Squunk Corners (Skunčí kout), Middle Hummock (Střední pahorek), West Middle Hummock


  (Západní střední pahorek), Smith’s Foliy (Kovářův letohrádek), Mooseville (Losí město), dokonce tu byla vesnice, která se jmenovala Brrr. (Nejstudenější osada v celém okrese).


  Takové parodie by byly snadné. Zkusil to s několika jednoduchými verši a v kamenném jícnu ulice se rozlehl jeho sytý baryton:



  Nad Pilinovem hustý je vzduch, vzduch, vzduch,


  z pilin puch, puch, puch…


  Hladina Ittibittiwasseeje tak temná, temná, temná…


  Když nad Středním pahorkem snese se noc černá…


  Deňka je v dubnu samý květ…


  Zatímco v Losím městě komárů zní zpěv…


  Divoká kočka sní o lásce, jen tak se cítí sladce…


  A Brrr, Brrr, Brrr, toť oáza mých snů…



  Brzy přišel k místu, kde se Hlavní ulice rozdělovala a obtáčela parčík, po jehož obvodu stály dva kostely, soudní budova, veřejná knihovna a budoucí divadlo.


  V ubytovně pro stavební dělníky se svítilo, ale dlouhý vjezd ke garáži pro kočáry tonul ve tmě. Měsíc se skryl za mrakem a Qwilleran zapomněl rozsvítit venkovníosvětlení na rozích garáže.


  Odemkl dveře, vedoucí k jeho bytu v prvním patře a sáhl po vypínači. Ale nerozsvítila ani lampa, ani světlo nad horní podestou. Výpadek proudu, pomyslel si.


  Mezi místními obyvateli se tradoval vtip, že v Pickaxu přestane jít proud už ve chvíli, když v předpovědi počasí hlásí bouřku. Začal vystupovat po schodišti potmě.


  Brodie má pravdu, je strmé a schody jsou úzké. Ve tmě mu připadaly ještě užší a strmější. Vystupoval pomalu a opatrně a přidržoval se zábradlí.


  Když byl asi v půli schodiště, zastavil se. Ve vzduchu viselo silné aroma – skoro jako káva – nebo něco spáleného. Že by elektrický kabel? Hrozně se bál, že vypukne požár, když budou kočky samy doma.


  V té chvíli zaslechl zvuk, který nedokázal identifikovat. Napjatě se zaposlouchal. Kočky zavřel do jejich pokoje na druhém konci domu a ten zvuk nezněl, jako by ho vydávalo nějaké zvíře, spíš jako když táhne něco kovového po dřevě. Vzpomněl si na železný erb opřený v chodbě o zeď. Kdyby se svezl, sjel by ze schodů a přistál v přízemí. Přitiskl se ke zdi a pomalu, krok za krokem se opatrně sunul nahoru.


  V chodbě v prvním patře se zastavil a znovu se zaposlouchal. Cítil, že není sám. Nebylo nic slyšet, ale někdo tam byl – dýchal. Dveře od obýváku byly otevřené a on si byl jistý, že je před odchodem zavřel. Podle tmy v domě usoudil, že jsou stažené žaluzie, a přitom věděl jistě, že je nechal vytažené. Teď zřetelně slyšel něčí dech a uviděl dvě červené oči svítit ve tmě pokoje.


  Hmatal po vypínači a doufal, že se rozsvítí světlo. Dotkl se něčeho chlupatého.


  Polekaně zařval jako lev lapený do pasti, jako poraněný slon, jako nemocný velbloud. Naučil se to v severní Africe.


  V příštím okamžiku se rozsvítilo a sbor rozechvělých hlasů spustil slabé „Hodně štěstí přejem!“


  V pokoji stály dva tucty lidí. Někteří vypadali ohromeně, jiní rozpačitě, nebo provinile.


  „Vy zatracení idioti!“ zařval Qwilleran. „Vždyť mě málem trefil šlak!… Co to má znamenat?“


  Před ním se vztyčil černý medvěd se skleněnýma očima a otevřenou tlamou. Stál na zadních nohou s jednou tlapou na vypínači.


  Ty dva červeně svítící body byly kontrolky na malém přístroji. Ležel na kamenném karetním stolku, byl zapnutý a bublal.


  „Omlouvám se,“ řekla Francesca. „To byl můj nápad.


  Dostali jsme se dovnitř klíčem, který jste mi dal.“


  Harley Fitch se k ní přidal: „Za dramatizaci je zodpovědný můj klon.“


  „Můj klon je zase zodpovědný za vyšroubované žárovky,“ řekl jeho kníratý bratr. „Stál mi na ramenou a ničil mi golfovou ruku.“


  Qwilleran se obrátil k Francesce. „Tak proto jste mě zdržela. A mně bylo divné, proč jste se všichni každých pět minut dívali na hodinky.“


  Larry LanSpeak řekl: „Potřebovali jsme půl hodinky na přípravu. Museli jsme zaparkovat auta tak, abyste je neviděl, dojít sem pěšky, vynést toho proklatého medvěda nahoru po schodech a schovat Wallyho náklaďák.“


  Wally Toddwhistle, mladý preparátor zvířat, řekl: „Náhodou jsem měl toho medvěda v autě. Časem ho musím odvézt k zákazníkovi.“


  „Jak jste zjistili, že mám dnes narozeniny?“


  Fran řekla: „Táta zjistil datum vašeho narození přes dopravní inspektorát podle vašeho řidičského průkazu.“


  „A co je tohle?“ Qwilleran ukázal na přístroj se dvěma červenými kontrolkami.


  „To je náš společný dárek,“ řekla Davidova žena. „Na protest proti té vaší vražedné kávě, která by porazila slona. Nastaví se na něm počet šálků,a jak silnou kávu chcete. Potom se stiskne spínač a kávovar spustí.“


  Pak někdo přinesl papírové talíře a šálky a druhý vybalil dort ozdobený signálním rohem a tradičním heslem herců: „Zlom vaz!“


  Qwilleran se konečně uklidnil a obsazeníJezinek a Bezinekzklidnilo také. Byli tam všichni: Carol Lanspeaková a Susan Exbridgeová, které hrály staré vrtošivé sestry, Larry Lanspeak, mnohostranný herec, Harley a David Fitchovi, kteří nejraději hráli opilce, blázny a netvory, Davidova chytrá žena Jill, která navrhovala kulisy a kostýmy, Wally Toddwhistleová, která byla přímo geniální na stavění kulis z krabic od pomerančů, vázacího drátu a lepidla, Derek Cuttlebrink, který zkoušel svou první roli, Eddington Smith, který byl neuvěřitelně nesmělý, a další členové skupiny, které Qwilleran znal jen zběžně. Mluvili všichni současně:


  Susan: „Drahoušku, tvůj výstup ve druhém jednání byl vynikající.“


  Fran: „Skutečný herec mluví celým tělem, Dereku.“


  Carol:„Jak se má vaše paní, Harley?“


  Harley: „Dobře, ale nemá zrovna nejlepší náladu. Doktor jí řekl, že musí přestat kouřit, než se narodí dítě.“


  Wally: „Co je ta velká železná kulatá věc na chodbě?“


  Qwilleran: „Pochází z jednoho skotského zámku. Myslím, že byla součástí výzdoby zámecké brány.“


  Larry: „Při každém představení zapomněla v jisté chvíli text a musela celou scénu improvizovat. Byl bych ji zabil!“


  David: „Kvůli roli toho ničemy v Opilci jsem si nechal narůst knír, protože jsem alergický na divadelní lepidlo.


  A pak jsem se rozhodl, že si ho nechám. Jill se to líbí.“


  Derek: „Kde máte kočky?“


  Qwilleran: „Ve svém pokoji, koukají na televizi. Mám je sem pustit?“


  Koko a Yum Yum vešli společně, bok po boku, jako koňské spřežení, ale ve dveřích se prudce zastavili. Hodnotili situaci ušima, vousy, čumáčky a modrýma očima:


  hluční cizí lidé, kteří jedli a drobili. Pak ale objevili černého medvěda, který se nad nimi tyčil. Yum Yum naježila ocas, vyhrbila hřbet, položila uši a vousy dozadu, přivřela oči a výhružně cenila špičaté zuby. Koko se opatrně, přikrčeně plížil k medvědovi, dokud se nepřesvědčil, že je neškodný. Potom mu statečně očichal zadní nohy, natáhl se a osahával mu tlapkami kožich. Potom obrátil pozornost k preparátorovi, který nervózně sledoval své dílo. Koko podrobil Wally hoToddwhistlea důkladné prohlídce svým vlhkým čumáčkem.


  „On ví, že pracujete se zvířaty,“ vysvětlil mu Qwilleran na omluvu za Kokovo nezdvořilé chování.


  Ale Wallymu to zalichotilo. „Když kočka projeví člověku přízeň, znamená to, že ten člověk má ušlechtilý charakter. To říká moje matka.“


  Harley Fitch zvedl pravou ruku na důkaz pravdivosti vyřčeného: „A když Wallyho matka něco řekne, tak je to absolutní pravda, věřte mi!“


  „Amen,“ pravil David.


  „Kdo z místních si kupuje vycpané medvědy?“ zeptal se mladého preparátora Qwilleran.


  „Gary Pratt – do svého baru v hotelu Booze. Musím mu ho ještě dnes večer dodat, po odchodu od vás. Znáte Garyho? Moje matka říká, že on sám je větší medvěd než tady ten.“


  „Slyšte, slyšte!“ řekl Harley.


  Koko objevil, že někteří z těch lomozících cizích lidí sedí na podlaze, což bylo podle zákona božího jeho území. Přišoural se k nim a výhružně spustil: „Njik, njik, njik!“


  Yum Yum se mezitím uklidnila a zkoumala sandály, kovbojské boty a tenisky na suchý zip. Zajímala ji veškerá obuv. Pak objevila polobotky Eddingtona Smitha s tkaničkami. Knihkupec stál nesměle poněkud stranou od ostatních a Qwilleran k němu zamířil, aby s ním promluvil.


  Eddington řekl: „Sehnal jsem pro vás už několik Shakespearových komedií. Na půdě domku jedné staré paní ve Squunk Corners. Jsou v dobrém stavu.“ Mluvil tiše a uctivě se usmíval.


  „Nevěděl jsem… že má Shakespear své příznivce… ve Squunk Corners,“ řekl Qwilleran duchem nepřítomně, protože sledoval kočky.


  Yum Yum zaujatě rozvazovala knihkupci tkaničky.


  Koko zase očichával jeho ponožky a nohavice s vousy obrácenými kupředu, což byl výraz nejvyššího soustředění, a s divokým leskem v očích.


  „Zdejší lidé dříve sbírali vzácné knihy v hezkých vazbách a první vydání,“ vysvětloval mu Eddington. „Myslím bohaté lidi. Patřilo to k bontonu.“


  „Až vyjdou noviny, měli by k vám do obchodu poslat reportéra a udělat s vámi rozhovor.“


  „Myslím, že na to nejsem vhodná osoba,“ řekl knihkupec. „Ale zakoupil jsem si inzertní plochu – jen čtvrt stránky. Ještě nikdy jsem nedělal svému obchodu reklamu, ale přišla za mnou taková příjemná mladá dáma a říkala,že bych měl.“ Provinile dodal: „Reklama je…subversivní kampaň proti intelektuální upřímnosti a morální integritě. Tohle taky někdo řekl. Myslím, že to byl Toynbee.“


  „Čtvrt stránky vašemu charakteru zcela jistě neublíží,“


  ujistil ho Qwilleran.


  V té chvíli vešel Harley Fitch s podnosem, na kterém nesl dort, a Koko obrátil pozornost k bankovnímu viceprezidentovi. Třel se mu o kotníky, kousal ho do nohavic a hlasitě předl.


  „Vezměte si kousek dortu, Edde,“ řekl Harley hromovým hlasem, jako by byl knihkupec hluchý.


  „Já už jsem měl dva kousky. Vládnout by měl rozum a chuť by měla poslouchat.“


  „Kdo to řekl, Edde?“


  „Cicero.“


  „Cicero by si jistě přál, abyste si vzal ještě jeden kousek dortu. Jak často chodíte na oslavy narozenin?“


  Eddington bolestínsky odpověděl:„Já jsem ještě nikdy na oslavě narozenin nebyl.“


  „Ani vlastních?“


  Mužíček zavrtěl hlavou a omluvně se usmál.


  „Dobrá! Tak, až budete mít narozeniny, oslavíme je na jevišti nového divadla a koupíme vám pořádný narozeninový dort. A vy můžete sfouknout svíčky před třemi stovkami diváků.“


  V popelavém knihkupcově obličeji zápasila radost s nedůvěrou.


  „A den vašeho narození vyhlásíme v Pickaxu za Den Eddingtona Smitha.“


  David, který to slyšel, se k němu přidal. „Zorganizujeme přehlídku s alegorickými vozy a kapelou ze střední školy a večer bude ohňostroj.“


  Jill Fitchová odtáhla Qwillerana stranou. „Nezbláznili se?“ řekla. „Ale oni to vážně udělají! Zorganizují přehlídku alegorických vozů, ohňostroj a prosadí vyhlášení jeho narozenin za svátek u starosty, a bude-li třeba, tak až u guvernéra. To jsou celí oni.“ Ztlumila hlas. „Nechtěl byste přijít v sobotu večer na zasvěcovací party k Harleymu a Belle domu? Má to být překvapení? Nastěhovali se do starého Fitchova panského domu, víte.


  Nápoje prosím s sebou.“


  „A jaký chystáte dárek?“


  „Žádný. Bůhví, že mají všechno. Už jste viděl dům dědečka Fitche? Je přecpaný vším možným. Nevím, jak Harley může žít se všemi těmi vycpanými zvířaty a mramorovými nymfami.“


  „S Bellou jsem se ještě neseznámil,“ řekl Qwilleran.


  „Ona nikdy nechodí na zkoušky?“


  Jill pokrčila rameny. „Necítí se mezi těmi lidmi dobře.


  Myslím, že jsou poněkud hluční. A když je teď těhotná, je prý nesmělá, říká Harley.“


  Byla to hlučná oslava. Čtyřiadvacet členů divadelního klubu se tísnilo v jediné místnosti, určené pro jednoho muže a dvě kočky. Carol Lanspeaková se hodně smála.


  Larry imitoval své excentrické zákazníky. Susan Exbridgeová, rozvedená skoročtyřicátnice, zvala Qwillerana na taneční večer v Country klubu, ale on jí s omluvou poděkoval, že už má něco jiného. Seděla ve správním výboru knihovny a on se bál, že by se to doneslo Polly.


  Eddington Smith říkal, že se za celý svůj život tak dobře nepobavil. Harleymu Fitchovi tak zalichotily Kokovy snahy o sblížení, že se Qwillerana zeptal, jestli si ho nemůže vzít. Když hosté odešli, udělal si Qwilleran ještě šálek kávy a dojedl dort.Yum Yum se mu stočila na klíně do klubíčka a Koko sbíral drobečky z koberce.


  Z Hlavní ulice k nim dolehl hlas sirén, řítících se směrem na sever, a Qwilleran se automaticky podíval na hodiny. Bylo pět minut po půl druhé.


  Druhý den ráno si na sirény vzpomněl, když poslouchal krátké zprávy na WPKX. „Dnes odpadají veškeré návštěvy u zubařů na Zollerově klinice kvůli požáru, který vypukl v jednu hodinu ráno. Policie se domnívá, že šlo o úmyslně založený požár. Zubní lékaři zdvořile žádají své pacienty, aby si dohodli nové termíny.“
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  Lanspeakův obchodní dům zavíral o půl šesté a Qwilleran se v duchu ptal, zda Chad Lanspeak přijde, jak se dohodli. Jestli je tak nezodpovědný, jak si o něm myslí Brodie, pak na dohodu určitě zapomněl a jel na ryby.


  Ve třičtvrtě na šest ještě nebylo po černé ovci rodiny ani vidu ani slechu. Qwilleran vyhlížel z okna s výhledem na Hlavní ulici a viděl jen stavební dělníky odjíždějící v nákladním autě.


  Ve čtvrt na sedm konečně zahnula do vjezdu pomačkaná dodávka s chrchlajícím motorem a pokračovala dál ke garáži pro kočáry, kde zastavila, trhla sebou a z výfuku vyšla rána. Z kabiny vyskočil mladík a začal z ložného prostoru vytahovat sněžnice. Qwilleran stiskl tlačítko na otevírání dveří a Chad Lanspeak se probojovával se svým nákladem po schodech. Byly to elegantně tvarované, nalakované dřevěné rámy v medovém odstínu, propletené koženými řemínky do složitého vzoru.


  „Přinesl jsem je všecky,“ řekl Chad. „Ani jsem nevěděl, že jich mám tolik. Co je to za železo?“ Zahleděl se na insignie Mackintoshova klanu se zajímavým motem vepsaným do kruhu kolem koček: NA KOČKU SAHEJ JENV RUKAVIČKÁCH.


  „Pochází z brány jednoho skotského zámku,“ řekl mu Qwilleran.„Je tři sta let starý.“


  „Musí mít velkou cenu.“


  „Čistě osobní. Mí prarodiče pocházejí ze Skotska.“


  Chad se vůbec nepodobal tomu znuděnému prodavači z otcova obchodního domu. Nosil dlouhé vlasy, čímž byl v Pickaxu nápadný, ale byl stejně přátelský jako jiní teenageři, se kterým se Qwilleran v této pustině seznámil. Mládež, která vyrostla na venkově, se chovala nenuceně a extrovertně a tím překlenovala generační rozdíl.


  „Položte ty sněžnice na podlahu v obývacím pokoji,“


  navrhl mu Qwilleran, „abych mohl porovnat velikosti a tvary.“


  „Takový byt jsem ještě nikdy neviděl,“ řekl Chad a prohlížel si koženou pohovku, hranatá křesla, chromovaná svítidla a stoly se skleněnými deskami.


  „Mám rád moderní nábytek,“ řekl Qwilleran, „i když v Pickaxu zřejmě mocoblíbený není.“


  „To je zajímavý obraz. Co představuje?“


  „To je tisk dělové lodi, která se v roce 1805 plavila po velkých mořích.“


  „Má plachty a děla a vesla! To je divné. Dělová loď s vesly! Odkud to máte?“


  „Z jednoho antikvariátu.“


  „Byl drahý?“


  „Starožitnosti mají jen takovou cenu, jakou je člověk ochoten za ně zaplatit.“


  Potom Chad obdivoval jednotlivé části nejmodernější stereosoupravy rozestavěné na otevřených policích na knihy, a Qwilleran si začínal myslet, že udělal chybu, když toho hocha pozval k sobě do bytu. Říkal si: Sakra!


  On si to tu celé obhlídne! Kočky tam byly také. Navečeřely se a teď se klidně olizovaly. Qwilleran jim dal telepatický pokyn, aby šly do svého pokoje. Cizí lidé je často obdivovali, ale méně pro jejich krásu než pro jejich cenu, a on žil v neustálém strachu, že mu je někdo ukradne.


  „Víte co, přejděme k obchodu,“ řekl. „Mám v sedm zkoušku.“


  Chad si stále fascinovaně prohlížel tisk dělové lodi.


  „Tady žije člověk, který dělá modely takových lodí. Je vážně dobrý. Mohl by je prodat za hodně peněz, kdyby chtěl.“


  „To bezpochyby,“ řekl Qwilleran. „A který model byste začátečníkovi doporučil vy?“


  „Podíváme se… tyhle medvědí tlapy člověk zpočátku snadno zvládá, ale nemají zadní část do špičky, a ta pomáhá držet se ve stopě. Přinesl jsem i několik druhů vázání, abyste viděl, jak to funguje. Jaké zimní boty máte?“


  Qwilleran přinesl pár pracovních bot do lesa a Chad mu na ně připevnil dvě „medvědí tlapy“. Qwilleran se na nich pokusil nemotorně přejít dlouhou předsíň. „Nemusíte tolik zvedat nohy,“ volal za ním Chad. „Předkloňte se… udržujte rovnováhu rukama… Máte nohy moc daleko od sebe.“


  Qwilleran řekl: „Ty druhé se mi vzhledově líbí víc.


  Tyhle mi připomínají koše na ovoce.“


  „To jsou michiganské, ty jsou mnohem větší a mají těžší konce, aby držely ve stopě. Arktický typje nejrychlejší, je dlouhý a úzký. Vždycky záleží na sněhu a na tom, jak hluboko se boříte. Měl byste začít s menšími.


  Možná byste měl vyzkoušet šestatřicetipalcové ‚bobří ocasy‘.“


  Qwilleran znovu tlapal s ‚bobřími ocasy‘ na nejistých nohou po hale.


  „Táhněte ty konce víc za sebou!“ volal na něho Chad.


  „Máte nohy daleko od sebe. Dostanete do nich křeč.“


  „Připadá mi to jako chodit po tenisových raketách.“


  „Na to si zvyknete, až půjdete po sněhu.“


  „Kolik stojí ty ‚bobří ocasy?“ zeptal se Qwilleran. „Vypíšu vám šek.“


  „Proměnit šek je těžké. Nemáte… eh…“


  „Nemám doma žádné peníze, ale kdybyste mě odvezl do dragstóru, proměnil bych šek. A vy byste mě potom mohl vysadit u zkušebního sálu.“


  Pomohl Chadovi odnést sněžnice po úzkém schodišti a naložit je do auta, kterévypadalo, že je zralé do šrotu. Bylo to terénní auto s obrovskými koly. Když vyjeli, řekl Chadovi: „Kdybyste do toho auta dal nový výfuk, nárazníky, přelakoval je a dal mu nový motor, bylo by zase celkem dobré.“


  „Mně to tak vyhovuje,“ řekl Chad. „Přesně takové auto potřebuju, když jezdím klást pasti. Už jste někdy kladl pasti?“


  „Já jsem městský člověk,“ řekl Qwilleran. „Nekladu pasti, nechodím na lov ani na ryby, ale vím, že v Moose County jsou to oblíbené sporty.“


  „Kladením pastí se dají vydělat slušné peníze. Jestli chcete, můžete jít někdy na sněžnicích se mnou, až napadne sníh, a já vám ukážu, jak máte na těch bobřích ocasech chodit. Třeba byste chtěl vidět mé pasti.“ Představa lapání divokých zvířat do pastí byla Qwilleranovi odporná. Slyšel, že bobr chycený do pasti si někdy ukouše vlastní ocas, aby se z ní dostal. Co měl doma kočky, byl na týrání zvířat velmi citlivý. Už jen pouhá představa chytání ryb na háček mu byla nepříjemná, ačkoliv ve Starém kamenném mlýně si velmi rád dával pstruhy na mandlích.


  „Rád bych se naučil chodit na sněžnicích po sněhu,“


  řekl, „ale kladení pastí mě neláká. Kam je kladete?“


  „Králíky a veverky chytám kolem Hummocku, lišky zase kolem Ittibittiwassee. Používám drátěné klece, do kterých chytám živá zvířata. Nepoškodí se tak kožišina.“


  Qwilleran vyhlížel ven přes špinavé sklo a mlčel. Nechtěl vědět, co se s těmi zvířaty stane poté, co jsou odchycena živá.


  „Před pár týdny jsem chytil skunka. Ti se chytají nejhůř. Nejlepší je utopit je.“


  Qwilleran byl rád, když přijeli k dragstóru. Nechal si proplatit šek a zaplatil Chadovi,bobří ocasy‘. Potom se auto znovu s poskokem rozjelo na druhý pokus a jeli ke zkušebnímu sálu. Qwilleran se jen tak mimochodem zeptal: „Co říkáte na to vandalství v Pickaxu, Chade? Začíná to být opravdu zlé.“


  Přijeli na velkou křižovatku a zastavili u semaforu, jediného ve městě. Chad se vyklonil z okna a zavolal na posádku rezavého vraku plného opilé mládeže: „Ahoj!“


  Na Qwilleranovu otázku neodpověděl.


  „Když jsem byl mladý,“ pokračoval Qwilleran, „bavili jsme se v Chicagu převracením popelnic. Z nějakého důvodu, na který si už nemohu vzpomenout, nám to připadalo zábavné. Co je ale zábavného na tom, vloupat se do školy a rozmlátit počítač?“


  „Pravděpodobně se těm, kdo to udělali, ve škole nelíbilo a teď se mstí,“ řekl Chad.


  „A taky se jim asi nelíbilo, že zubař vrtá zuby, proto podpálili kliniku.Tak to funguje?“ zeptal se Qwilleran.


  „Já to nechápu, ale vy jste mladý. Třeba mi to dokážete vysvětlit.“


  „Já jsem byl jinde, když se to stalo,“ odpověděl Chad uraženě. „Byl jsem na večírku v Chipmunku.“ Prudce zabrzdil a zastavil před spolkovní budovou.


  „Děkuji za svezení. Zastavím se za vámi, až napadne sníh.“


  Chad přikývl a dotčeně mlčel.


  Qwilleran se podíval na hodinky. Přijde na zkoušku o půl hodiny později. Celá transakce trvala déle, než čekal, a zajížďkou k dragstóru ztratil dalších dvacet minut.Francesca byla na dochvilnost citlivá, nebude se jí to líbit.


  Když vešel do sálu, bylo vše ještě horší, než čekal.


  Někteří herci se nedostavili a ani se telefonicky neomluvili. Jiní přišli pozdě jako on.Fran se doopravdy zlobila,a celkově panovala napjatá nálada.Herci se nedokázali soustředit a promeškávali své narážky, nebo zapomínali text. Qwilleran se ve své nejdůležitější scéně po schodech plížil, místo aby je vzal útokem. Eddington svůj text bázlivě šeptal. Rekvizitář zapomněl přinést meč a Harley Fitch s polnicí svého dědečka z první světové války se nedostavil vůbec.


  Režisérka se nakonec v zoufalství postavila před jeviště a pokusila se Eddingtonovi dodat odvahy. Lanspeakovi využili příležitosti k tomu, aby si popovídali s Qwilleranem. Larry řekl: „Náš ztracený syn nás minulý týden přijel navštívit v té své rachotině, kterou si slepil pomocí lepící pásky. Posbíral všechny své sněžnice a řekl nám, že si chcete nějaké koupit. Působil skoro lidsky, navzdory svým cizím genům.“


  Carol řekla: „A v obchodě byl dnes zdvořilý k zákazníkům. Všichni si mysleli, že je nemocný.“


  Bylo to poprvé, co Lanspeakovi mluvili o svém nejmladším synovi, ačkoliv ostatními dětmi, které vyhrávaly matematickou olympiádu, hrály na saxofon, vedly tenisové družstvo, nebo vydávaly školní ročenku, se chlubili často.


  Qwilleran řekl: „Chad mi přivezl do bytu horu sněžnic a dal mi rychlokurz v chození na nich. Koupil jsem si pár ‚bobřích ocasů‘.“


  „Ticho tam vzadu!“ okřikla je Fran. „My se tu snažíme zkoušet.“ Když ale dostala Carol škytavku a Susan záchvat smíchu, zvolala: „Končíme! To je pro dnešek všecko. Zkusíme to zítra znovu, a jestli tu nebudou všichni přesně v sedm a jestli nebudou znát své texty a nebudou brát zkoušku vážně, nebude žádné představení!“


  Qwilleran ji ještě nikdy neviděl tak rozčilenou, a když vycházeli z budovy, zmínil se o tom Wallymu.


  „Moje matka by řekla, že je to úplňkem,“ odpověděl preparátor.
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  Kamenné budovy v centru Pickaxu se namodrale leskly ve svitu luny. Po zkrachovavší zkoušce se Qwilleran vydal domů pěšky, ale vzal to oklikou přes redakci novin. Byl předvečer vydání prvního čísla a on byl nervózní jako nastávající otec. Na jeho přímluvu se Klingenschoenova nadace uvolila financovat vydávání novin. Na jeho naléhání přijel jeho dlouholetý přítel Arch Riker z jihu a uvolil se, že noviny povede. Později bude postavena tiskárna a redakční budova. Do té doby budou noviny tisknout najatí tiskaři a redakce a administrativní kanceláře byly dočasně umístěny v pronajatém skladišti.


  Qwilleran věděl, že zaměstnanci pracovali dvanáct i víc hodin denně, a nechodil za nimi, aby jim nepřekážel. Ale teď už začalo odpočítávání času. Ve středu odpoledne budou čtenáři držet noviny v rukou. Qwilleran pocítil závist. Byla to napínavá, vzrušující chvíle a on ji prožíval jen jako divák.


  Jak čekal, v budově se ještě svítilo. Dříve to býval masokombinát. Zastihl Rikera a mladého Goodwintera v jejich společné kanceláři. Oba drželi v ruce plechovku s pivem a nohy měli položené na stole. Bylo to něco úplně jiného než profesionálně vybavená, barevně sladěná, odhlučněná, elektronicky řízená pracoviště, jaká Riker i Qwilleran znali zDaily Fluxion.


  V této fázi seděli oba pánové u starožitných psacích stolů. Jejich pracoviště vypadalo jako kůlna a ještě to tu vonělo po uzené šunce. Oba psali na starých mechanických psacích strojích, jen junior se lišil tím, že seděl za psacím stolem s roletou, který patříval jeho pradědečkovi.


  „Káva je ještě horká,“ řekl Riker. „Nalij si šálek, Qwille, a sedni si. A dej si nohy na stůl.“


  „To už začínáš lenivět?“ zeptal se Qwilleran.


  „Všecko už je pod střechou, s výjimkou titulní stránky. Stále ještě doufáme, žepro první vydání získáme nějakého sólokapra. Po reklamě vysílané v rádiu jsme získali osmnáct tisíc předplatitelů a necháme vytisknout třicet tisíc kusů. Hixie a její lidi prodali tolik inzertního místa, že budeme muset vydat osmačtyřicet stran, což je dvojnásobek toho, co jsme čekali.“


  Qwilleran ho ještě nikdy neviděl tak vzrušeného. VeFluxuto byl typický ostřílený redaktor s malým bříškem, který vypadal stále trochu znuděně. Tady mu obličej zrůžověl spokojeností a vzrušením.


  Mladý šéfredaktor svěží tváře řekl: „Máme velké množství příspěvků připravených do tisku. Naši korespondenti nám poslali bezpočet článků, ale nějaké krátké příspěvky, které by vyplnily mezery, bychom ještě potřebovali. Roger Mac Gillivray pověsil na hřebík učitelské povolání a převzal zpravodajství o místní politice, policejní práci a všeobecné informace. Jeho tchyně si vzala na starost rubriku pro hospodyňky. Jak jistě víte, vyučuje domácí práce a takové předměty.“


  „Na její borůvkový koláč nikdy nezapomenu,“ potvrdil Qwilleran.


  „Kevin Doone pro nás bude psát o zahrádkaření. Znáte Kevina? Má zahradnictví.“


  „Já Kevina moc dobře znám. ‚Když vaše zahrada sténá, zavolejte Doona!‘ Prořezal mi na zahradě jabloně a vzal si za to tolik peněz, že bych z toho dokázal žít celý rok. Napíšete něco i o tom vzrůstajícím místním vandalismu?“


  „Vytiskneme o tom velký článek,“ odpověděl Riker,„ve kterém apelujeme na veřejný zájem, na rodičovskou odpovědnost a klademe důraz na potřebu posílení policejních hlídek ve městě po setmění, i za podmínky, že by bylo nutné zaměstnat policisty na částečný úvazek.


  A šerif musí sledovat mládež v Chipmunku. Považuje Pickax za svého druhu střelnici. Tolerantní úsměv a sentimentální postoj, že mladí už jsou takoví, zde nejsou na místě.“


  „Co se to dělo ráno na zubní klinice?“


  „Zřejmě šli po drogách a po penězích, a když nic nenašli, vyplenili kancelář a podpálili.“


  „Závidím vám. Je těžké se na vás jen tak dívat a nepřiložit ruku k dílu.“


  „Já jsem ti říkal, že bychom tě tu potřebovali, Qwille,“řekl Riker, „ale ty píšeš ten svůj zatracený román.“


  Qwilleran si s lítostí uhladil knír. „Začínám si myslet, že ze mě spisovatel nebude. Jsem zkrátka novinář.“


  „To jsem ti mohl říct dávno, ty osle!“


  „A na svobodné povolání nemám tu správnou povahu. Já umím pracovat jen pod tlakem, když dostanu konkrétní témata a dodací termíny.“


  „Chceš nastoupit k nám?“


  „Co bych tady mohl dělat?“


  „Fejetony, reportáže, informativní články, které by měly náboj, takové, jaké jsi psal proFluxion. Máme spousty volného prostoru, který musíme zaplnit, a také spoustu amatérů, kteří pro nás píší. Potřebujeme každého profíka, který bude ochoten pro nás pracovat.“


  Vtom se ozvalo klapnutí vstupních dveří a v místnosti se objevila Hixie Riceová.„Rychle, pánové! Potřebuju pivo, kávu, prostě něco! Jsem vyřízená! Obešla jsem všechny restaurace v okrese. Všichni chtějí inzerovat v rubrice pro domácnost. Ty nízké podpatky mě zabíjí!“


  Shodila střevíce z nohou a obrátila se ke Qwilleranovi.


  „Co ty tady děláš? Nemáš být na divadelní zkoušce, nebo psát ten svůj román, nebo krmit kočky?“


  „Jestli jsem ještě nezapomněl, jak se to dělá, tak budu psát rubriku o zajímavých lidech, kteří dělají zajímavé věci,“ odpověděl.


  „Za předpokladu, že taková individua na této výspě civilizace existují,“ mínil Riker.


  „Neexistují žádní nudní lidé,“ připomněl mu Qwilleran.„Jen nudní novináři, kteří kladou nudné otázky.“


  „Dobrá, takže dohodnuto! Teď už potřebujeme jen horkou novinku na titulní stránku. První číslo se jednou stane sběratelskou vzácností a já bych chtěl, aby vypadalo jako opravdové noviny.“


  Junior řekl: „Roger šel na radnici. Napíše o dnešní schůzi stavební komise. Když budeme mít štěstí, dojde na ní k pěstní potyčce nebo něčemu podobně vzrušujícímu.“


  „Vy jste ještě nikdy neslyšeli o kreativní žurnalistice?“


  rýpla si Hixie. „Uneste starostu! Položte na radnici bombu! Otevřete stavidla na povodňové hrázi na Ittibittiwassee a zatopte Hlavní ulici.“


  Tři vážní novináři po ní vrhli nevraživé pohledy.


  Qwilleran řekl Rikerovi:„Jaký název pro noviny jsi vymyslel?“


  „To právě ještě nemám. Chtěl bych něco jakoKronika Moose County, neboKurýr, neboOběžník. Musíme to rychle rozhodnout.“


  „Vy lidi od novin nemáte žádnou fantazii,“ pronesla Hixie. „Proč ne třebaDělová koulezMoose County, neboVývrtka, neboPáčidlo?“


  Tři vážní muži si povzdechli.


  „Ať navrhnou název novin sami čtenáři,“ navrhl Qwilleran. „Vytiskněte na titulní stranu hlasovací lístek.“


  „Ale musíme i prvnímu číslu dát nějaký název,“ trval Riker na svém. „Nemůžeme ho nazvat ‚něco‘.“


  „Tak je nazvěteVšehochuť,“řekla Hixie. „Věřte si!“


  Znovu klaply vstupní dveře.


  „To bude Roger,“ domníval se junior.


  Do redakce vtrhl mladík s taškou na fotoaparát přes rameno.


  Roger byl bílý v obličeji a měl černou bradku a dnes večer byl ještě bledší než obyčejně. Těžce dýchal. Zahleděl se na čtyři členy redakce, kteří na něho upírali tázavé pohledy.


  „Co se stalo, Rogere?“ zeptal se Riker.


  Roger polkl. „Vražda!“ Když to slovo vyslovil, hlas se mu zlomil.


  „Vražda?!“ Riker sundal nohy ze stolu.


  „Kdo?“ zeptal se junior a vyskočil.


  „Kde?“ Hixie si rychle obula střevíce.


  „Na radnici?“ zeptal se Qwilleran a nervózně si uhladil vousy.


  Roger znovu polkl. „Ve West Middle Hummocku! Zastřelili tam dva lidi! Harleyho Fitche a jeho ženu!“
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  První exempláře prvního číslaVšehochutibyly vytištěny a v místní redakci teď měly bouchat zátky od šampaňského a mezi osazenstvem měla vládnout spokojená nálada, jenže všichni byli jako ochromení titulním článkem. V malém městečku, jako je Pickax, nemůže být vražda neosobní věcí jako ve velkých městech. Každý tu byl buď přítelem, sousedem, příbuzným, nebo zákazníkem obětí. Dokonce i Arche Rikera, který tu byl poměrně nový a zažil tisíc vražd ve městě, to vykolejilo. „Chtěl jsem senzační titulek na první stránku,“ řekl,„ale něco tak strašného jsem si nepřál.“


  Z tiskárny přinesli balík novin a členové redakce si je rozebrali. Přes celou šíři titulní stránky hlásala silně vytištěná písmena tu otřesnou zprávu: HARLEY FITCH


  A JEHO ŽENA ZASTŘELENI.


  Ve městech na jihu by čtenáři okamžitě předpokládali, že jde o drogy, pomyslel si Qwilleran. V Pickaxu, čtyři stovky mil od zbytku světa na sever, by nikoho nic takového ani ve snu nenapadlo. Domněnky přijdou později – v kavárnách a za ploty zadních dvorů – ale zprvu lidé zareagovali zděšením a zármutkem, a nemohli vůbec uvěřit, že se něco takového mohlo v Moose County stát.


  Brzy ráno volala Francesca: „Ó Qwille! To je strašné!


  Celou noc mi bylo špatně. Slyšela jsem to v půlnočních zprávách. Tatínek o tom nemluví. Noviny prý dnes odpoledne přinesou podrobnosti. Chtěla bych zavolat Davidovi a Jill, ale bojím se. Musí z toho být v šoku.“


  „Vyjde to na titulní straně,“ řekl Qwilleran.„Je to hlavní článek s Harleyho fotografií. Fotka jeho ženy se nedala sehnat. Alespoň ne v tak krátké době.“


  „V centru města se to hemží lidmi. Všichni postávají v hloučcích a mluví o tom. Nikdo tomu nemůže uvěřit!


  Vždyť čekali dítě a všechno! Nikdo se nemůže soustředit na práci.“


  „Ono je to také těžko pochopitelné. Kdo to mohl udělat?“


  „To musela být ta banda z Chipmunku. Turistická sezóna ještě nezačala, ještě tu nemáme žádné šílence, kteří by se potulovali po kraji a pátrali po něčem, do čeho simohou střelit. Museli to být ti grázli z Chipmunku.“


  Qwilleran si přihlazoval klouby na prstech knír. „Když se včera večer na zkoušce nic nedařilo, měl jsem pocit, že něco visí ve vzduchu. Wally říkal, že je to tím, že je měsíc v úplňku.“


  Fran odpověděla smutným hlasem: „A já jsem proklínala Harleyho, Davida a Jill, že nepřišli na zkoušku a ani se neomluvili. Teď, když vím proč, nejraději bych si ukousla jazyk. To představení zrušíme. Nikdo už nebude mít náladu zkoušet. Panebože! Já nemůžu pracovat.


  Nemůžu vůbec nic dělat! Myslím, že půjdu domů a vypiju tátovi všechnu whiskey. Nechcete se zastavit?“


  Článek na titulní straně měl podtitulek: MOTIVEM


  VRAŽDY PRAVDĚPODOBNĚ VLOUPÁNÍ. Pod článkem byl podepsán Roger MacGillivray.


  


  Potomek jedné z prominentních rodin v Moose County a jeho novomanželka byli nalezeni v úterý večer ve svém domě ve West Middle Hummocku zastřeleni. Podle informací z kanceláře šerifa padli čtyřiadvacetiletý Harley Fitch a jeho jedenadvacetiletá žena Bella za oběť vrahovi, který se vloupal do jejich domu. Manželé se chystali na zkoušku divadelního klubu do Pickaxu. Podle informací, které nám poskytl policejní lékař, smrt nastala mezi 18. a 19. hodinou.


  David a Jill Fitchovi, Harleyův bratr a švagrová, našli mrtvé v 19.15, když pro ně přijeli autem. Bydlí čtvrt míle od rodinné vily Fitchových, do níž se novomanželé, kteří údajně čekali dítě, nastěhovali teprve nedávno.


  Jill Fitchová na policii uvedla: „Zkoušeli jsme divadelní hru pětkrát v týdnu. Obyčejně jezdíme na zkoušky autem v 18.30. Snažila jsem se dovolat Harleymu a říct mu, že máme problémy s vodovodem, ale nikdo nebral telefon. Myslela jsem si, že jsou třeba na zahradě a neslyší zvonění, proto jsme spěchali. Když jsme přijeli k jejich domu, zatroubili jsme, ale nikdo nevycházel. Tak šel David dovnitř a tam je našel.“


  Mluvčí šerifovy kanceláře dodal, že Harley ležel v zadní vstupní hale. Tělo jeho ženy bylo nalezeno v ložnici, která je v prvním patře. Nenašly se žádné stopy po zápase, uvedl mluvčí. Oba mrtví na sobě měli džínsy a trička.


  Členové rodiny to označují za „oblečení na zkoušky“.


  Jak dále uvedl mluvčí, existují indicie, že vrah, či vrahové, nejprve začali prohledávat dům a že buď nenašli to, co hledali, nebo byli vyrušeni příjezdem druhého manželského páru.


  Jill Fitchová na policii uvedla: „Vzpomínám si, že jsem viděla odjíždět auto, když jsme přijížděli k domu. Jelo velmi rychle po štěrkované cestě a zanechávalo za sebou oblak zvířeného prachu.“ V ulici nikdo jiný nebydlí. Dům je rodinným sídlem rodiny Fitchovy. Má dvaadvacet pokojů a postavil jej ve dvacátých letech minulého století Harleyho dědeček Cyrus Fitch. Je znám sbírkami uměleckých předmětů, knih a kuriozit nesmírné ceny.


  Harley byl synem Nigela a Margaret Fitchové, rozené Donneové, nyní bytem v Indian Village. Po ukončení studia na Yale a po ročním cestování nastoupil Harley dobanky v Pickaxu, jejímž prezidentem je jeho otec.


  Harley a jeho bratr David nedávno povýšili na místa viceprezidentů.


  Předtím, než odešel na yaleskou univerzitu, vystudoval Harley střední školu v Pickaxu. Prospěch měl nadprůměrný, mimo to hrál v tenisovém družstvu, podílel se na správě školy a hrával ve školních divadelních představeních. Na vysoké škole si zvolil za hlavní obor ekonomiku v podnikatelské sféře, ale nikdy neztratil zájem o divadlo.


  Po svém návratu do Pickaxu byl aktivně činný ve Spolku přátel Pickaxu a v Divadelním klubu, kde byla jeho první rolí postava Dromia ve hřeHoši ze Syrakus. Byl náruživým jachtařem a se svou jachtouFitch Witchvyhrál ne jednu trofej. Mnoho cen také vyhrál se svými modely lodí, jejichž stavbou se zabýval již od svých deseti let a zúčastňoval se modelářských výstav.


  Harley a jeho žena Bella Urkleová se vzali v říjnu minulého roku v Las Vegas.


  Ve sloupci vedle článku dostali slovo lidé, kteří Harleyho Fitche znali: rektor střední školy, tenisový trenér, spolužáci, předseda Spolku přátel Pickaxu, zaměstnanci banky a Larry Lanspeak jako zástupce Divadelního klubu. „Byl to dobrý spolužák… Dokázal se pro všechno nadchnout, vždy ochotný spolupracovat… byla radost mít ho za přítele… talentovaný herec… spolehlivý spoluhráč… příjemný nadřízený… vždy pozorný… dobře naladěný a optimistický.“ Qwilleran si přečetl článek třikrát a kroutil si při tom knír. Některé detaily vzbudily jeho zvědavost. Když psal dole na jihu proFluxion, bývaly takové události důvodem k diskusi v Pressklubu, při níž všichni novináři celý článek recenzovali, analyzovali a kladli doplňující otázky. Vyprávěli si o tom, co se doslechli, sdělovali si svá podezření, snažili se předběhnout policejní vyšetřování a vyměňovali si získané poznatky. V Pickaxu bohužel žádný Pressklub nebyl, ale Qwilleran se zeptal Arche Rikera, jestli s ním nechce jít na večeři do Starého mlýna.


  Riker místo odpovědi odemkl zásuvku u psacího stolu a vytáhl z ní malou krabičku. Vypadal náramně spokojeně. V krabičce byl krásný prsten s diamantem. „Chci ho dát dnes večer Amandě,“ řekl, a jeho růžový obličej zářil štěstím.


  Qwillerana to zaskočilo. Tak tohle je vysvětlení, proč je Riker poslední dobou tak nezvykle šťastný. Po rozvodu se ženou, se kterou prožil pětadvacet let, se uzavřel do sebe a byl mrzutý, dokud nepřišel do Pickaxu.


  Qwilleran byl rád, že našel ženu, kterou má rád. Ale zrovna Amandu!? To byl šok.


  „Srdečně blahopřeji!“ vypotil ze sebe. „To je ale překvapení.“


  „Pro Amandu to bude také překvapení. Nebyla nikdy vdaná a všichni víme, že je taková samorostlá podivínka, ale co na tom! Hodíme se k sobě.“


  „A jen na tom záleží,“ řekl Qwilleran.


  Když neuspěl u Rikera, zeptal se juniora, zda by nechtěl zůstat na večeři ve městě.


  „Já už nejsem svobodný,“ řekl šéfredaktor se šťastným úsměvem, „a Jodyini rodiče odjeli do Clevelandu na návštěvu. Chtěli bychom oslavit první číslo našich novin.


  Jody připravila jehněčí kýtu a upekla čokoládový dort s kokosem.“


  Poté se Qwilleran obrátil na Rogera MacGillivraye a pozval ho na večeři.


  „Bože, rád bych šel,“ řekl Roger. „Mě tak často někdo nepozve. Ale Sharon jde na večírek ke své sestřenici, která se bude vdávat, a já jsem jí slíbil, že jí pohlídám dítě. Můj život se v posledních měsících hodně změnil.“


  Qwilleran byl zase jednou osamělým mládencem uprostřed šťastných párů a teskně vzpomínal na přátelství s Polly Duncanovou, se kterým to momentálně nevypadalo dobře. Byly tu další ženy, které mohl pozvat, jako třeba Francesca, Hixie, Susan, dokonce Iris Cobbová, ale se žádnou se nemohl nad kachnou na pomerančích tak příjemně pobavit jako s Polly. Jenže ta k němu citelně ochladla od té doby, co vstoupil do Divadelního klubu, kde dělala režisérku Francesca. Idylické neděle v Pollyině malém venkovském domku rázem ustaly, už mu nepekla ovocné koláče, už spolu nechodili hledat smrže, trhat oříšky, pozorovat ptáky, už si vzájemně nepředčítali a vůbec odpadlo vše příjemné, co spolu prožívali. Co činilo její chlad ještě nepříjemnějším, byla skutečnost, že vedla veřejnou knihovnu, v jejíž správní radě seděl. Ve svém zoufalství jí nakonec zavolal do kanceláře. „Už jsi slyšela tu hroznou zprávu?“zeptal se smutným hlasem.


  „Není to strašné? Už se ví, kdo to udělal?“


  „Ne, alespoň pokud je mi známo. Policie bezpochyby někoho podezřívá a vyslýchá, ale kompetentní místa zatím neposkytla žádnou informaci. A nemůžeme jim to mít za zlé. Jak se máš, Polly?“


  „Dobře.“


  „Nešla bys se mnou na večeři?“


  Zaváhala. „Předpokládám, že vám odpadla zkouška, kvůli té…“


  „Celé představení bylo zrušeno a já už tam nebudu chodit. Mělas pravdu, Polly, zabírá to moc času. Moc rád bych tě dneska večer viděl.“


  Nastalo napjaté ticho, pak Polly řekla: „Ano, ráda s tebou půjdu na večeři. Chyběls mi, Qwille.“


  Qwilleran si vydechl úlevou. „Přijdu si pro tebe, než zavřete.“


  Lehkou nohou vykročil k domovu. V Lanspeakově obchodě koupil Polly hedvábný šátek v její oblíbené modré barvě a nechal jej zabalit do dárkového papíru.


  Když přišel domů, chtěl se osprchovat, oholit a převléci na večeři. Bral schody po třech najednou. Ale jeho dobrá nálada zmizela v okamžiku, kdy mu nepřišly naproti kočky. Kde jsou? Věděl, že je nezavřel do jejich pokoje. A pan O’Dell očividně nepřišel uklidit. Nahlédl do obýváku, ale Koko neseděl na polici s životopisy a Yum Yum neležela stočená ve svém oblíbeném křesle.


  Nevloupal se sem měkdo a neodnesl mu kočky? Vtrhl do jejich pokoje. Nebyly tam! Šel se podívat do koupelny. Tam také nebyly! Volal je jmény. Žádná odezva! V panice prohledal ložnici…ale po kočkách ani stopy. Nejsou někde zavřené? Pozotvíral všechny zásuvky u komody.


  Na kolenou zkontroloval kouty ve skříni. Znovu je volal, ale v bytě bylo absolutní ticho. Strachem bez sebe se vydal do své pracovny. Nebyla nikdy pořádně uklizená, ale teď vypadala, jako by v ní řádili vandalové. Zásuvky od psacího stolu vytažené, podlaha posetá papíry, papíry na psacím stole rozházené a všude samé kancelářskésponky!


  A v té chvíli uviděl dvě nehybná těla – jedno na skříni s pořadači, druhé na polici, kde leželRogerův Thesaurusa stála láhev s univerzálním lepidlem. Yum Yum stála na polici v pozici, která prozrazovala, že má špatné svědomí – měla povytažené lopatky a zvednutý zadek. Koko seděl na skříni s pořadači vzpřímeně, ale ne tak sebevědomě jako jindy.


  Qwilleran se zadíval na papír na podlaze.


  K velkému překvapení zjistil, že jde výhradně o obálky. Nové obálky. Složka s dopisním papírem byla otevřená. Když sbíral rozházené obálky, objevil na nich dírky po kočičích špičácích a ze všech bylo slízané lepidlo.


  Sedl si na židli u psacího stolu a obrátil se k provinilcům. Domníval se, že zásuvky pozotvírala Yum Yum svými šikovnými tlapkami a že Koko, kterého přitahovala všechna lepidla, olízal obálky. Jednou už slízal lepidlo ze všech poštovních známek a procházel se po bytě s leteckou známkou, která se mu přilepila na čenich.


  „Tedy přátelé,“ začal Qwilleran klidně, „to už před vámi budu muset zamykat i zásuvky u psacího stolu? Co to s vámi je? Nudíte se? Jste nešťastní? Chybí vám něco?


  Nedostáváte vyváženou stravu?“


  Koko, který obyčejně mluvil za oba, na to nic neřekl.


  „Dostáváte výhradně kvalitní stravu a doporučené denní dávky vitaminů. Je vám jasné, že existují kočky, které si musí hledat potravu v odpadcích?“


  Bez odpovědi.


  „Polkli jste si jazyky?“


  Opět bez odpovědi. Qwilleran začal pochybovat, že ho Koko poslouchá.


  „Vy vůbec nevíte, jak se máte dobře. Některé kočky musí žít jen venku, brodit se sněhem a blátem, v lijáku se ploužit ulicemi. Vy máte byt s ústředním topením, vlastní koupelnou, televizí, kobercem a…“


  Qwilleran vyfoukl vzduch do kníru, když mu došlo, co je příčinou kocourova mlčení. Koko měl skelné oči a podivně toporné nohy – zfetoval se lepidlem!


  „Ty ďáble!“ zvolal Qwilleran. Ale potom se zamyslel.


  Koko nedělal nikdy nic neobvyklého bezdůvodně. Ale jaký mohl mít důvod k tomu, aby olízal lepidlo?
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        Restaurace U Tipsy v Severním Kennebecku
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        Později večer téhož dne
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        POLLY DUNCANOVÁ


        PAN O’dELL, Qwilleranův správce domu na zkrácený úvazek


        LORI BAMBA, kamarádka Koka a Yum Yum

      
    

  


  


  Když Qwilleran vyzvedl Polly DuncanovOu v knihovně, řekl jí:„Jsem moc rád, že se mnou můžeš jít na večeři. Měl bys něco proti tomu, kdybychom si zajeli na venkov? Od chvíle, co jsem se dověděl tu strašnou zprávu, jsem nervózní a neklidný. Musím o tom s někým mluvit.“


  Její hlas byl hebký a sametový a jeho zvuk mu připadal uklidňující a vzrušující současně.„Já tě chápu, Qwille. Při takové tragédii mají lidé potřebu se stahovat k sobě.“ Vrhla na něho pohled – bohužel moc krátkýkterý mu řekl, že i ona má takovou potřebu.


  „Říkal jsem si, že bychom mohli zajet k Tipsy. Víš o jejím podniku něco?“


  „Dobře tam vaří a je velmi oblíbený,“ řekla Polly zvesela, jako by se rozhodla, že si udělají příjemný večer.


  „Víš, že tu restauraci pojmenovali po kočce? Člověk, který ji otevřel, byl kuchařem v hospodě pro dřevorubce a později se stal majitelem saloonu. V období prohibice odešel dolů na jih a vedl zakázaný výčep. Potom přišel sem s černobílou kočkou, která se jmenovala Tipsy, a otevřel si v jedné dřevěné boudě restauraci, kde podával bifteky.“


  „Jak se jmenoval?“


  „Gus. Víc nevím. Ale byl po celém okolí známý a Tipsy taky. Je to už padesát nebo šedesát let. Podnik už ikskrát změnil majitele, ale název mu zůstal, nikdy ho nikdo nepřejmenoval.“


  Projížděli krajinou, typickou pro Moose County: svažité pastviny s ovcemi, selská stavení s dvorci, bíle nalíčenými chlévy pro krávy, temné plochy lesů, opuštěné doly s pozůstatky dřevěných srubů. Na jednom rozcestí si přečetli na ukazateli, že do West Middle Hummocku je to tři míle. Druhá cesta vedla do Chipmunku (dvě míle) a do Severního Kennebecku (deset mil).


  „West Middle Hummock není daleko od Chipmunku, že?“ podotkl Qwilleran.


  „Ale jaké jsou to protiklady,“ řekla Polly.


  Silnice je brzy zavedla k obytné osadě té nejnižší kategorie. Byly tu domky s propadlými verandami a oloupanou omítkou, plechové chatrče, maringotky, sotva větší než ty, ve kterých bydlí Cikáni, a na větších domech většinou visely cedule nabízející pronájem pokojů.


  „Tyhle penziony byly v době vzniku Chipmunku samé bordely,“ řekla Polly.


  Kolem stánku s hamburgery a s alkoholem postávala mládež, všichni pili pivo z plechovek a měli tranzistory puštěné naplno. Jsou tohle ti chuligáni, kteří se vloupali do školy, vyplenili zubní kliniku a vypustili hydranty? přemýšlel Qwilleran. Je mezi nimi i Chad Lanspeak? Skrývají se vrahové manželů Fitchových tady v městečku?


  Na rozdíl od Chipmunku byl North Kennebeck kvetoucí osada s obilným silem, bytovkami, starým nádražím přeměněným na muzeum a restaurací U Tipsy, která byla umístěna ve srubu postaveném z kulatiny a přitahovala zákazníky z celého okolí.


  Zvenku byly tmavé kmeny samá trhlina, ale uvnitř byly natřené nabílo a interiér působil čistě a útulně. Restaurace byla stylově zařízena, takže se zde hosté cítili příjemně a chovali se nenuceně. Ve velkém jídelním sále visel obraz bílé kočky „v černých ponožkách“ a s černou skvrnou přes oko, díky níž vypadala jako podroušená matrona.


  Polly řekla: „Ta kočka měla také poraněnou nohu a při chůzi se kolébala, což ještě zesilovalo dojem, že je opilá. Jak se daří tvým kočkám, Qwille?“


  „Koko má radost, že jsem začal sbírat staré knihy. Nejraději má životopisy. Je mi záhadou, jak dokáže rozeznat PlutarchovyParalelní životyod Wordsworthových básní.“


  „A jak se daří naší malé milé Yum Yum?“


  „Ta malá milá Yum Yum si osvojila nepříjemný zlozvyk, o kterém bych nechtěl mluvit při jídle.“


  Objednal suché sherry pro Polly a pro sebe vodu ze Squunk Corner říznutou hořkým likérem a s plátkem citronu. (Vesnice Squunk Corners byla známá pramenem, jemuž lidé přičítali ozdravné účinky). Qwilleran pozvedl číši a vyslovil přípitek: „Na památku toho slibného mladého páru.“


  „Harley byl báječný mladý muž,“ řekla Polly smutně.


  „Kokovi byl na první pohled sympatický. Ale o jeho ženě skoro nikdo nic neví. V novinách psali, že se vzali v Las Vegas, a to mi připadá neobvyklé. Získal jsem dojem, že zdejší bohaté rodiny si potrpí na okázalé svatby ve starém kostele s dvanácti družičkami a pětistovkou svatebčanů a svatební hostinou v Country klubu.“


  „Svatba Davida s Jill stála malé jmění.“


  Jill nikdy nepřišla do divadelního klubu, a přece v novinách bylo, že chtěli jet oba na zkoušku a že byli odpovídajícím způsobem oblečeni.


  Polly pokrčila čelo. „Četl jsi někdy novinový článek, který by zcela odpovídal pravdě?“


  Pohroužila se do čtení jídelního lístku. Nabídka u Tipsy nebyla nikterak okázalá, ale zdejší kuchaři rozuměli svému řemeslu. Polly měla radost, že její štika chutnalajako ryba, a Qwilleran byl rád, že musel objednaný steak žvýkat. „Hovězí, které se rozplyne na jazyku, je mi vždycky podezřelé,“ poznamenal.


  Jejich hovor se neustále točil kolem smrti Fitchových.


  Polly si dělala starost o Harleyho matku, která seděla ve správní radě knihovny. „Margaret má vysoký tlak.


  Nechci ani pomyslet, co s ní ten šok udělal. Je to báječná žena, tak velkoryse nám věnuje svůj volný čas, je vždy připravena převzít zástup, když někdo nemůže přijít, nebo řídit charitativní akci nejen pro knihovnu, ale také pro nemocnici a školu. Nigel je stejný. Jsou to dobří lidé.“


  „Hmm,“ komentoval to Qwilleran zamyšleně. Nevěděl, jak má na takový citový výlev zareagovat. U Polly to bylo velmi neobvyklé. „Pro Davida to bude těžké,“pronesl nakonec. „Byli si s bratrem velmi blízcí.“


  „Ano, a David je z nich dvou citlivější, ale Jill mu bude oporou. Ta má své city pod kontrolou. Všiml sis, že v novinách citovali jenom Jill? Když se brali, byli všichni nervózní, jenom Jill ne.“


  „Nepřekvapilo tě, že v Moose County došlo k ozbrojenému přepadení?“ zeptal se.


  „Jednou to sem přijít muselo. Je tady mezi lidmi spousta zbraní. Brokovnice, kulovnice a pistole, vždyť víš. Většina jejich majitelů jsou zodpovědní lidé dbalí zákona, ale… v dnešní době se může stát cokoliv.“ Vrhla na něj rychlý, zpytavý pohled.„Já sice nelovím, ale pistoli mám taky.“


  Qwilleranovi se naježil knír. Její zdrženlivost, klidný hlas, její mírumilovná povaha, žensky zaoblená postava, konzervativní oblékání – to vše bylo v příkrém rozporu s tím, že by mohla vlastnit smrtící zbraň.


  „Když člověk žije sám v opuštěné ulici na venkově, je to podle mě rozumné,“ řekla. „Pomalu se k nám dostává to, co se děje dole na jihu. Viděla jsem, jak to přichází, a vůbec se mi to nelíbí.“


  „Tak proč se nepřestěhuješ do města?“ navrhl jí.


  „Bydlím v tom domku od Bobovy smrti. Mám ráda svou zahrádku. A miluji ty nekonečné dálky kolem sebe.


  Bydlím ráda u štěrkové cesty, ráda se dívám na krávy, jak se pasou, když odjíždím do práce.“


  „Někdy musí člověk udělat kompromis, Polly.“


  „Mně činí kompromisy potíže.“


  „Toho jsem si všiml,“ podotkl.


  Polly nechtěla moučník, ale on neodolal sněhové pusince s citrónovou polevou.


  „Už jsi někdy viděla rodinné sídlo Fitchových?“ zeptal se.


  „Několikrát. Když v tom velkém domě ještě bydlela Margaret s Nigelem, každoročně o Vánocích zvala správní radu knihovny na čaj. Měli stovky hektarů půdy– nádhernou kopcovitou krajinu plnou lesů, luk a potoků, a z nejvyššího kopce bylo vidět na velké jezero. Panský dům, který nechal postavit ve dvacátých letech Cyrus Fitch, je absolutně nevkusný. Říká se, že si ho sám navrhoval. Byl to militantní individualista!


  A vášnivý sběratel. V tom domě vyrostli Harley s Davidem – mezi trofejemi zokázalých lovů, vzácnými knihami, sochami z čínských chrámů, středověkými zbraněmi a všemožnými exotickými předměty, které ve dvacátých letech sbírali bohatí lidé. Když si David vzal Jill, postavili jim rodiče na svém pozemku moderní dům. Když se oženil Harley, nastěhovali se se ženou do panského domu a jejich rodiče si koupili byt v kondominiu.“


  „Dá se na ten jejich pozemek zajet?“


  „Vede tam jen jedna soukromá cesta, ale není tam zákaz vjezdu.“


  „Co je tam, co by mohlo lákat zloděje? Neumím si představit, že by se zloději zajímali o vzácné knihy nebo preparované hlavy nosorožců.“


  „Například šperky, které se v rodině dědí. Myslím, že po svatbě je dostala Harleyho žena.“


  Qwilleran si zamyšleně hladil knír. „Mám takový pocit, že tam ten vrah nebo dokonce vrahové byli už jednou předtím.“


  Když za jemně růžového západu slunce jeli zpátky do Pickaxu, zeptal se jí:„Jak se ti líbíVšehochuť?“


  „Jsem ráda, že zase máme noviny, ale ten název je hrozný.“


  „To je jen provizorní název, než si čtenáři odhlasují takový, který se jim bude líbit.“


  „Byla jsem překvapená, jak jsou tlusté.“


  „Postupem doby se zaběhnou na čtyřiadvacet stran.


  Chtějí je zatím vydávat ve středu a o víkendu, než bude hotová nová budova, a potom budou vycházet denně.


  Já převezmu pravidelnou rubriku zajímavostí.“


  „A co bude s tvým románem?“ zeptala se Polly ostře.


  „Víš, Polly, dospěl jsem k bolestnému poznání, že ze mě romanopisec nebude. Při svém povolání jsem celých pětadvacet let pátral po faktech, prověřoval je, třídil, a potom o nich po pravdě psal. A moje fantazie přitom vzala za své.“


  „Ale vždyť na něm pracuješ už dva roky!“


  „Jen o něm dva roky mluvím,“ opravil ji. „Nemohu s ním pohnout. Ale možná jsem jen líný.“


  „Zklamal jsi mě, Qwille.“


  „A tys mě přeceňovala. Očekávalas ode mě, že se ze mě stane Faulkner severu nebo pevninský Melville?“


  „Očekávala jsem, že napíšeš něco hodnotného. A ty místo toho budeš psát jen nějakou novinovou prózu.


  Tvoje články vDaily Fluxionbyly vždy dobře napsané, informativní a zábavné, ale nepodceňuješ svůj potenciál?“


  „Znám své meze, Polly. Tvá očekávání jsou nerealistická.“ Pomalu se začínal zlobit.


  „Byl to tvůj nápad, napsat román.“


  „Každého, kdo si vydělává na živobytí psaním, dříve či později napadne napsat román, ale ne všichni k tomu mají potřebné nadání. Na mém psacím stole leží hory poznámek a spousta napůl popsaných stránek.“ Qwilleran naneštěstí zvyšoval hlas.„Potřebuji vnější tlak, takový, jaký je u novin! Proto budu psát proPickaxskounebo jakouvšehochuť.“ Tón jeho hlasu říkal: Ať se ti to líbí, nebo ne!


  Polly se podívala na hodinky. Blížili se k centru Pickaxu. „Bylo hezké a příjemné povečeřet s tebou,“ řekla zdvořile.


  „Nechtěla bys zajít ke mně do bytu na drink?“


  „Dnes večer ne, děkuji. Musím ještě něco udělat,“ odmítla rozhodně.


  Posledních pár domovních bloků zarytě mlčeli. Ona pak vystoupila s odměřeným „Dobrou noc“ na parkovišti před knihovnou a nastoupila do svého auta. Bylo to jasně červené, dvoudveřové auto, které jí dal o Vánocích pod vlivem slavnostní nálady, v návalu vděčnosti a citů– Odjela a modrý hedvábný šátek v dárkovém balení zůstal ležet zapomenut na zadním sedadle v jeho autě.


  Bylo to příliš dobré, než aby to vydrželo, pomyslel si, když projížděl kolem parku ke garáži. Jeho vztah k Polly se nezadržitelně chýlil ke konci. Dříve bývala přátelská a láskyplná. Teď je kriticky přísná. Domnívá se, že jí jejich vztah dává právo rozhodovat o jeho životě, ale on je svým vlastním pánem. Proto zkrachovalo jeho manželství před dvanácti lety.


  Když odemkl dveře u garáže, slyšel zvonit telefon. Vyběhl po schodech nahoru a doufal, doufal, že si to Polly rozmyslela, doufal, že když ujela několik domovních bloků, zastavila u první telefonní budky a…


  Ale uslyšel hlas pana O’della, bělovlasého správce svého domu, který byl čtyřicet let školníkem a teď si zařídil vlastní úklidovou firmu, byl sám sobě pánem i zaměstnancem.


  „Opravdu smutná událost dnes večer,“ řekl pan O’dell.


  „Mladý Harley byl dobrý člověk, ale vzal si tu nepravou, to je můj názor. Budete mě zítra potřebovat? Narodil se mi další vnuk v Kennebecku a rád bych se na něj zajel podívat.“


  „Ale pane O’delle, klidně si zítra vezměte volno,“ řekl mu Qwilleran. „Bylo všechno v pořádku, když jste byl u mě v domě?“


  „Ano, až na tu malou. Zase to udělala jinam než do bedýnky. Já myslím, že tu maličkou něco trápí.“


  Qwilleran okamžitě volal do Mooseville Lori, mladé ženě, která toho o kočkách hodně věděla. Popsal jí situaci. „Yum Yum byla velmi čistotná, až donedávna.


  Koupil jsem dvě bedýnky, protože jsem si myslel, že chce vlastní toaletu, ale ona ji ignoruje a dělá to na podlahu v koupelně.“


  „Třeba je to stresem,“ řekla Lori Bamba. „Není stresovaná?“


  „Stresovaná?!“ zvolal do telefonu. Já jsem stresovaný!


  „Ona má ten nejklidnější život, jaký si umím představit.


  Útulný pokoj se vším pohodlím, denně dvakrát masitou stravu a třikrát týdně ji kartáčuju. Kdykoliv si sednu, vyskočí mi na klín. A s oběma rozmlouvám jako s lidmi, jak jste mi doporučila.“


  „Neudělal jste v poslední době doma nějaké velké změny?“


  „Mám jen novou tapetu v obývacím pokoji. Nevím, proč by jí to mělo vadit.“


  „Víte co, pozorujte ji nějakou dobu, a kdyby se objevily další symptomy, vezměteji k veterináři.“


  Qwilleran té noci nespal dobře. Když se něco dělo s kočkami, zneklidňovalo ho to. A litoval také, co se stalo mezi ním a Polly. Nadto byl ještě vyděšen tou chladnokrevnou vraždou, která uvrhla celé město do smutku a strachu. Tak ležel s otevřenýma očima a slyšel pískat nákladní vlak o půl druhé, když přejížděl po přejezdu bez závor na okraji města. Noc byla jasná a jak měl položené ucho na polštáři, slyšel duté dunění kol po kolejích, přestože trať byla skoro půl míle daleko. Když městem projížděl další nákladní vlak o půl třetí, byl stále ještě vzhůru.
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        Centrum Pickaxu
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        Den před pohřbem manželů Fitchových

      
    

  


  


  Každou půlhodinu poslouchal Qwilleran krátké zprávy na stanici WPKX. Očekával, že policie našla podezřelé z vraždy manželů Fitchových, že byl někdo zatčen a obviněn, nebo že se vrah buď sám přišel udat, nebo spáchal sebevraždu a zanechal dopis s úplným doznáním. Ale žádný z jeho scénářů, které si vymyslel, se nevyplnil. Ve zprávách řekli jen to, že vyšetřování pokračuje.


  Kromě toho oznámili, že pohřeb byl stanoven na pátek a že na přání rodiny se bude konat jen v úzkém rodinném kruhu. Qwilleran věděl, že to pro většinu domácích bude velké zklamání. V Pickaxu byla účast na pohřbech významnou událostí.


  Dále ve zprávách uvedli, že Margaret Fitchová, matka zavražděného, utrpěla těžkou srdeční mrtvici, byla převezena do pickaxské nemocnice a že lékaři označili její stav za kritický.


  To vše jen znásobilo Qwilleranovu netrpělivost. Chtěl vědět, co se přesně stalo, a šel na policejní stanici promluvit si s Brodiem. Ale ten nebyl tak výřečný jako obyčejně. Po bezesné noci mu chyběl patřičný rozlet. Od případu ve West Middle Hummocku spolu nemluvili, ale Qwilleran očekával, že Brodie bude informován a že mu bude ochoten neoficiálně sdělit fakta.


  „Ošklivá věc, Brodie,“ řekl, když vešel do jeho kanceláře.


  „Moc ošklivá,“ potvrdil policejní šéf, aniž zvedl oči od spisů.


  „Máte nějaké podezřelé?“


  „To vám nemohu říct. Není to můj případ.“


  „Předpokládám, že West Middle Hummock je případ pro šerifa.“


  Brodie přikývl. „A vypomáhá mu státní policie.“


  „Jen tak mezi námi, Brodie, podezříváte ty chuligány z Chipmunku?“


  Policejní šéf se Qwilleranovi zadíval do očí a chladně odpověděl: „Bez komentáře.“


  To byla u normálně výřečného ochránce zákona překvapivá odpověď, ale Qwilleran věděl, kdy ztrácí čas.


  „Není důvod se rozčilovat,“ řekl a šel.


  Zastavil se v redakciVšehochuti. V takové místní redakci se daly vždyckyočekávat zasvěcené informace, ať už pravdivé či nepravdivé. Ale dověděl se jen to, že si Goodwinter mladší vzal den volna. Konec konců pracoval sedm dní v týdnu. Dále se dověděl, že Roger Mac –


  Gillivray služebně odjel, aby napsal o divokých krocanech.


  Byl tam jen Arch Riker. Seděl skloněný nad psacím stolem, ale nic prý neslyšel a nemůže mu odpovědět na žádnou otázku.


  „Rád bych se něco dozvěděl o minulosti Belly Fitchové,“ řekl Qwilleran. „Ten člověk, který mi chodí uklízet, říkal, že si Harley nevzal tu pravou.“


  „Ty starý ohaři!“ zvolal Riker rozčileně a odsunul židli od psacího stolu. „Ty prostě nejsi spokojený, když nestrkáš nos do věcí, po kterých ti nic není!“


  Překvapen ostrou reakcí přítele, zeptal se Qwilleran:


  „Co je to s tebou, Archi? Nepřijala snad Amanda tvůj prsten?“


  „Do toho ti vůbec nic není,“ zpražil ho Arch. „Kdy můžeme počítat s tvým prvním příspěvkem?“


  „Kdy ho potřebujete?“


  „Zítra v poledne na víkendové vydání.“


  To byl tak krátký dodací termín, že v Qwilleranovi vzkypěla krev, zvýšil se mu adrenalin a okamžitě dostal několik zajímavých nápadů. „Co tak článek o excentrickém knihkupci, jehož obchod byl původně kovárnou?“


  „A co fotky? Máš fotoaparát?“


  „Ne dost dobrý na to, aby udělal dobré fotky tmavých knih a tmavé kočky v potemnělé prodejně.“


  „Dobrá, napiš si žádanku a my ti přidělíme fotografa, pokud ho najdeme, a pokud on najde svůj fotoaparát.“


  Svižným krokem vykročil Qwilleran z redakce. Nebylo mu jasné, jak dopadla Rikerova poslední romance. Jeho chování bylo nejednoznačné. Vyrostli spolu v Chicagu a Qwillerana by mrzelo, kdyby jeho přítel zažil další zklamání. Na druhé straně by to znamenalo, že Riker bude zase chodit mezi svobodné mládence do Starého kamenného mlýna na pánské večírky a do taverny U trosečníka v Mooseville.


  Půjčil si v redakci místních zpráv magnetofon a zápisník a vydal se do obchodu s názvem Eddovy edice. Zvonek nade dveřmi zacinkal a Eddington Smith se vynořil ze tmy.


  „To je strašné,“ pronesl mužíček smutným hlasem. „Ví se něco nového o té vraždě?“ V té chvíli bylo Qwilleranovi poprvé jasné, že ten nikdy nemizející úsměv na Eddyho tváři je jen maska.


  „Vyšetřování probíhá,“ odpověděl. „Víc nevím. Možná jste slyšel, že paní Fitchová dostala srdeční mrtvici a je v kritickém stavu.“


  Knihkupec smutně kroutil hlavou. „Znám celou rodinu. Nemůžu uvěřit, že se to skutečně stalo. ‚Celý svět je jeviště a všichni lidé jsou jen herci‘, jak někdo řekl.“


  Z temného kouta se ozvalo tiché „mňau“ a za chvíli se vynořil Winston. Mrskal svým huňatým ocasem a skákal po stolech – od lékařských knih přes životopisy a detektivky až ke kuchařkám.


  Qwilleran ho pohladil po sametovém, kouřově zbarveném hřbetě. „Chtěl bychnapsat o vašem knihkupectví článek do své rubriky, Edde. Ve své inzerci jste napsal, že restaurujete knihy. Je v takovém městečku jako je Pickax dost knih k restaurování?“


  „Moc ne. Ale někdy dostanu zakázky z knihovny. PaníDuncanová je velice laskavá. A dnes ráno mi nějaká dáma ze Sawdust City přinesla rodinnou bibli, kterou chce zrestaurovat. Přečetla si můj inzerát.“


  „Kde ty knihy restaurujete?“


  „Mám dílnu za obchodem. Chcete ji vidět?“


  „Ano, rád bych zapnul magnetofon a položil vám několik otázek.“


  Eddington šel napřed do zadní místnosti a Winston seskočil z kuchařek a šel za nimi. „Už jste někdy viděl dílnu na ruční vázání knih?“ zeptal se knihkupec s očividnou hrdostí. Zatahal za šňůry visící ze stropu a v místnosti se rozsvítila neonová zářivka. V jejím světle se objevily lisy, řezačky, brusný kámen, pracovní lavice, stoličky různé výšky, malý plynový sporák a různé neobvyklé nástroje.


  Qwilleran si začal psát poznámky o všem, co viděl, a Eddington si všiml, že neustále hledí na sporák. „Rozehřívám na něm lepidlo,“ řekl. „A taky ohřívám polévku.“


  Oba si sedli na pracovní stoličky a Eddington podal Qwilleranovi otevřenou knihu. „Podívejte se na stranu sedmdesát dvě. Byla na ní drobná trhlinka, kterou jsem přelepil průhlednou páskou a potřel moučným lepidlem a není vůbec poznat, že byla natržená.“


  A byla to pravda. Strana sedmdesát dvě byla bez vady.


  Když Winston vyskočil na pracovní lavici, u které seděli, řekl knihkupec: „Chodí za mnou do dílny, když pracuji. Má rád vůni klihu a lepidla.“


  „I Koko rád čichá lepidla. Jaká používáte vy?“


  „Ne syntetická. Dělám si vlastní lep z pšeničné mouky a kukuřičného škrobu. Klih se vyrábí ze zvířecích kůží. Kupuji jej lisovaný v plátech a nechávám rozmočit.


  Víte, že záleží na tom, jaké lepidlo používáte, jestli pak knižní vazba bude chutnat červům, nebo ne?“


  Když Eddington mluvil o své práci, přestal být oním nesmělým člověkem, který vedl své knihkupectví velmi nenápadně a v divadelním klubu svou roli šeptal. Mluvil sice tiše, ale se sebevědomím odborníka, a předváděl své pracovní postupy sebejistě a šikovně.


  „Odkud pramení váš zájem o knihy?“ otázal se Qwilleran.


  „Můj pradědeček sbíral knihy. Znáte městečko, které se jmenuje Smith’s Foliy? Založil je roku 1856. Se svým dolem měl dvakrát smůlu, ale potřetí zbohatl.“


  „A co se stalo s bohatstvím vašeho pradědečka?“ zeptal se Qwilleran a rozhlédl se po dílně. V rohu uviděl nepohodlnou pryčnu, skládací karetní stolek, malé umývadlo, nad kterým viselo zrcadlo, a polici s nádobím a konzervami.


  „Bohužel musím říct, že generace po pradědečkovi všechno rozházela za krásné dámy,“ řekl Eddington a v obličeji nezdravě zrudl. „Můj otec si musel na živobytí vydělávat podomním prodejem knih.“


  „Jaké knihy prodával?“


  „Klasickou literaturu, slovníky, encyklopedie, knihy o etiketě a podobné věci. Lidé bez vzdělání se chtěli vzdělávat a otec byl něco jako misionář, který jim radil, co mají číst, aby mohli vést lepší život. Nikdy nevydělal moc peněz, ale byl to poctivý a vážený člověk. Jak někdo řekl: ‚Ctnost a bohatství se jen zřídkakdy sejdou v jednom člověku‘.“


  „A jak jste se dostal k antikvariátním knihám?“


  „Když otec zemřel, vyházeli jeho knihy na smetiště.


  Odvozil jsem je na dvoukoláku. Tenkrát mi bylo čtrnáct.


  Dnes vykupuji knihy z pozůstalostí. Občas se mezi nimi najde i nějaká cenná. V bedně se školními učebnicemi a knihami o etiketě jsem našel první vydání Marka Twaina. A jednou jsem našel knihu, kterou věnoval Longfellow Hawthorneovi.“


  „Do svého inzerátu jste uvedl, že poskytujete služby i knihovnám. Jaké služby máte konkrétně na mysli?“


  „Má-li zákazník soukromou knihovnu s hodnotnými díly, na objednávku k němu zajedu, zbavím knihy prachu, ošetřím kožené vazby a zkontroluji, zda nejsou napadeny plísněmi a červy. Většina lidí ani neví, jak se knihy stavějí do polic. Když jsou daleko od sebe, proniká mezi ně moc vzduchu, a když jsou moc natěsno, nemohou dýchat.“


  „Je tady v okolí hodně soukromých knihoven?“


  „Ne tolik jako dřív. Lidé je zdědí, a pak rozprodávají knihy, aby si za ně mohli koupit jachtu, nebo poslat děti na vysokou školu.“


  „Nemohl byste uvést některé ze svých zákazníků?“


  „Ne, ne, to by bylo v rozporu s profesionální etikou.


  Ale jedno vám říci mohu. Když ještě žila stará paní Klingenschoenová, staral jsem se i jí o knihovnu.“


  „A co panský dům rodiny Fitchovy? Jen mezi námi,“


  Qwilleran vypnul magnetofon, „slyšel jsem, že mají nějaké vzácné knihy.“


  Knihovník odpověděl skoro šeptem: „Sbírka Cyruse Fitche má v současné době hodnotu kolem milionu.


  Když ji rozprodají na aukci, bude se o ní psát po celém světě.“


  „Domníváte se, že ti zloději, co zavraždili manžele Fitchovy, šli po těch knihách?“


  „To ne. Tady u nás nahoře ne. Jedině…“


  „Jedině že by co?“


  „Ale nic. To byl jen takový hloupý nápad.“ Eddington se tvářil rozpačitě.


  „Existují profesionální zloději knih, jako jsou zloději uměleckých děl starých mistrů, a jsou to lidi z jihu?“


  „Tak to mě vůbec nenapadlo. Měl jsem ty knihy kontrolovat podle inventárního seznamu. Ale předtím jsem si měl promluvit s právníkem.“


  „Jak dlouho už jezdíte do Fitchova domu?“ zněla další Qwilleranova otázka.


  „Skoro pětadvacet let, a když se Fitchovi starší odstěhovali, řekli mi, abych se o knihovnu staral dál.“


  „Takže jste znal Harleyho ženu? Jaká vlastně byla?“


  Eddington se rozmýšlel. „Byla hezká v obličeji, moc hezká. Vypadala jako děvčátko. Nechtěl bych o ní říkat nic nehezkého, ale… ale používala některé výrazy, které bych nechtěl opakovat ani před Winstonem.“


  „Odkud byla?“


  „Za svobodna se jmenovala Urkleová a pocházela z Chipmunku. Já jsem ji samozřejmě znal ještě dávno předtím, než si vzala Harleyho. Byla to jedna ze služebných paní Fitchové.“


  Qwilleran si vzpomněl na poznámku pana O’della o tom, že si Harley nevzal tu pravou. Eddingtonovi řekl:


  „Pak je nasnadě otázka, proč si Harley vybral ženu z takové vrstvy.“


  „Láska poblázní každého bez výjimky, napsal Thackeray. Alespoň si myslím, že to byl Thackeray,“ řekl knihkupec.


  Qwilleran se zvedl. „Byl to mimořádně zajímavý rozhovor. Zítra sem přijde fotograf a udělá tu pár snímků.“


  „Tak to bych asi měl umýt okno vpředu.“


  „Jenom to nepřehánějte.“


  Po cestě ke dveřím se Qwilleran ještě zastavil a zeptal se: „Kdy byste za normálních okolností jel zkontrolovat k Fitchovým jejich sbírku knih?“


  „Přespříští úterý, ale teď nevím, co mám dělat. Musím si promluvit s jejich právníkem. Nechci s tím obtěžovat pana Fitche, ale o ty knihy je třeba pečovat.“


  „Byl bych vám vděčný, kdybyste mě vzal s sebou,“ řekl Qwilleran. „Mohl bych se od vás něčemu přiučit.“


  „Mám se zeptat právníka, jestli mohu?“


  „Ne, vezměte mě jako svého pomocníka. Umím dobře utírat prach.“


  Qwilleran se nemohl vynadivit znalostem toho skromného samouka, jeho obrovskému nadšení pro práci s knihami a jeho chudému příbytku. Cestou domů myslel na tu úzkou pryčnu, na otlučený stůl a židli a na poličku nad umývadlem. Viděl na ní jeden talíř, jeden hrníček, starou pánev, několik konzerv s polévkami a sardinkami, břitvu, hřeben apistoli!


  Když se vrátil do bytu, věděl, ještě než vyšel na horní podestu, že má na záznamníku vzkaz. Podle toho, jak Koko pobíhal jako blázen po pokoji, musel v jeho nepřítomnosti zvonit telefon.


  Vzkaz byl od Francesky. Oznamovala mu, že se u něho kolem páté zastaví. Prý má nějaké krásné tapety do ložnice a novinky, říkala.
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  Qwilleran zašel do pracovny, aby si uspořádal myšlenky a napsal vhodný úvod ke článku o Eddingtonu Smithovi. Kočky pro jistotu zavřel v pokoji. Obyčejně mu pomáhaly při jeho tvořivé práci tím, že si mu sedly na poznámky, ohlodávaly mu tužku a vyskakovaly na válec psacího stroje, ale tentokrát měl pevný a krátký termín odevzdání, tak kočky zahnal.


  Musel se soustředit. Edd používal ve své dílně zvláštní výrazy jako ořízka, slepotisk a kapitálek, klih a bílkové lepidlo, zlatit, slisovat.


  Eddington mu řekl, že Winston má slabost pro práci s lepidly. Cítí Koko lepidlo, když očichává knižní vazby a tváří se, jako by četl titulky? Je ten kocour schopen ucítit lepidlo na sedmdesát roků starém Dickensovi nebo sto let starém Shakespearovi? To mu připadalo nepravděpodobné. Ale když ho nepřitahuje lepidlo, tak proč očichává knihy? A proč jen některé, a jiné ne? Že by byly ve vazbách červi? Nebo cítí použité materiály vyrobené ze zvířecích těl? Když trávili léto na venkově, kočky se pokaždé zajímaly o mravence, pavouky a berušky, a o verandu se sítěmi proti komárům na oknech. Tak proč by se nezajímaly o knižní červy? Qwilleran se rozhodl, že požádá Eddingtona, aby prozkoumal Kokovy oblíbené knihy. V poslední době si oblíbilBílou velrybuaStatečné kapitány.


  Tyto a podobné úvahy mu nepomáhaly soustředit se na článek, aby mohl dodržet termín odevzdání, a když přišla Francesca s vzorky tapet, řekl jí: „Promiňte, jestli vám budu připadat poněkud unavený. Pracoval jsem na svém článku o Eddovi Smithovi a přitom se mi honilo hlavou všechno možné o knihách. Co je nového, Fran?“


  „Nejdřív bych se něčeho napila,“ řekla a padla na pohovku.


  „Nejdřív novinky,“ trval na svém Qwilleran, „a potom dostanete napít.“


  „Chad Lanspeak patří mezi podezřelé! Carol a Larry úplně propadli zoufalství!“


  „Hmmm,“ řekl a hladil si knír. „Co si myslí policie o tom, kdy byl zavražděn Harley? Váš otec mi odmítl cokoliv říct. Nevím proč. Najednou byl hrozně málomluvný.“


  „Já vím, proč,“ řekla Francesca. „Loni dostal napomenutí za to, že mluvil o případu, který se ještě vyšetřoval.


  Chudák tatínek! On tak rád mluví. Možná bych to pro vás mohla zjistit. Proč to chcete vědět?“


  „Protože Chad přišel ve třičtvrti na sedm ke mně do bytu a přinesl mi sněžnice. Požádal jsem ho o to, protože jsem si od něho chtěl nějaké koupit. Celá transakce trvala déle, než jsem čekal, a tak mě vysadil teprve po půl osmé před společenským střediskem. Vím to proto, že jsem se díval na hodinky a říkal si, že mi jistě uděláte přednášku za to, že přijdu o půl hodiny pozdě na zkoušku. V novinách se psalo, že David a Jill našli mrtvé ve třičtvrti na osm. Jestli Chad pracoval celý den v obchodním domě, tak tu vraždu nemohl spáchat.“


  „Měl byste zavolat Carol a Larrymu a říct jim to,“ řekla Fran. „Zapojili do toho svého právníka. Znáte Hasselriche?“


  „Dělá právního poradce Klingenschoenově nadaci.“


  „Zavolejte Carol a Larrymu hned teď. Uleví se vám.“


  Qwilleran vytočil číslo sídla Lanspeakových. Zatímco čekal, než někdo zvedne sluchátko, uviděl v duchu překrásný venkovský dům obklopený laťkovým plotem, střechu z cedrových šindelů a malebnou stodolu. „Ahoj, Larry! Tady Qwill. Mám informace, které by pro vás mohly být důležité… Ano, já vím. Fran mi o tom řekla, ale pokud Chad pracoval celý den v obchodě, pak je z toho venku. Byl od 18.15 do 19.30 u mě a je pravděpodobné, že ke mně přijel hned po práci. Kdy odešel?


  … No, tak to by měl být mimo nebezpečí. Doufám, že si ještě vzpomínáte, jak jsem vám říkal, že mi prodal sněžnice. Proto jsem přišel pozdě na zkoušku… To je pravda. Vzal mě do toho svého kostitřasu a vysadil mě v 19.30 před zkušebním sálem… Ano, myslel jsem si, že by to mohlo být užitečné. Dokonce mám jeden pár ,bobřích ocasů‘ jako důkaz. Řekněte to Hasselrichovi.


  On už bude vědět, co s tím. Kdyby ode mě něco potřeboval, jsem mu k dispozici… Na shledanou, Larry.


  Hlavu vzhůru!“


  Když naléval sklenku skotské pro Fran, chodila po pokoji a všechno si prohlížela profesionálním pohledem.


  Posunula stůl o několik centimetrů doleva, upravila žaluzie, urovnala obraz s dělovou lodí z roku 1805, aby visel rovně.„Jak je možné, že ten tisk visí tak nakřivo?“ zeptala se. „Neměli jsme žádné zemětřesení ani žádný velký třesk.“


  „To Koko,“ odpověděl Qwilleran. „Rád si otírá čelisti o rohy obrazových rámů a na tenhle snadno dosáhne z opěradla u pohovky. Kdybyste něco věděla o kočkách, tak byste na to přišla.“


  Sedla si se skleničkou v ruce.„Já ještě pořád nemůžu uvěřit tomu, že už tady Harley není.“


  „Zajímavé, že nikdo moc nemluví o jeho ženě. Znala jste ji dobře?“


  Fran odvrátila pohled. „Několikrát jsem se s ní setkala.“


  „Byla z Chipmunku?“


  „Někde odtamtud.“


  „Co říkali zdejší lidé na to manželství? Proč se brali v Las Vegas?“


  „Upřímně řečeno, Qwille, nechce se mi o tom mluvit.


  Harley ještě ani není pod zemí. Je to příliš bolestné.


  Smím si zapálit?“ Nacvičeně elegantním pohybem vyklepala cigaretu z krabičky, zapálila si stříbrným zapalovačem a zhluboka nasála vzduch.


  Qwilleran ji nechal několikrát popotáhnout a pak řekl:


  „Vy a David jste byli dobří přátelé, že?“


  „Jak to víte? Bylo to jen poblouznění malé školačky.“


  „Uvažovala jste někdy o tom, že byste si ho vzala?“


  „A uvažoval jste někdy vy o tom, že jste odporně zvědavý…drahý příteli?“


  Bez mrknutí oka odpověděl: „Moje zvědavost pramení z čiré účasti se spoluobčany. Je to jedna z mých nejvznešenějších vlastností.“ Přinesl misku kešu oříšků a díval se na ni, jak je hladově polyká. „Ale vážně, Fran, myslíte si, že jsou místní vyšetřovatelé natolik kvalifikovaní, aby ten případ vyřešili?“


  „Státní policie sem poslala svého kriminalistu, říkal táta. Ale nepodceňujte místní policii. Ti lidé tady vyrostli a každého tu znají. Byl byste překvapený, kolik toho o vás, o mně, o Chadovi a o každém jiném vědí. Nezaložili si o nás spisy, ale nosí je v hlavě.“


  Qwilleran jí dolil. Vyprázdnila sklenku rychle.„Jak vypadá Fitchovo sídlo?“ vyzvídal dál.


  „Cukrářská architektura v té nejsladší podobě,“ řekla.


  „Trochu viktoriánské gotiky, trochu art deco a trochu italského stylu. Ale jistý rustikální půvab. To množství komínů! A dlouhé kamenné zdi kolem pozemku!“


  „Tak se ptám, zda ten vrah či vrahové měli čas najít to, pro co přišli, než byli vyrušeni. Určitě nechali jednoho sedět v autě, aby hlídal a varoval je, když přijížděl David s Jill. Co myslíte, že hledali?“


  „Peníze a šperky, předpokládám. Začali prohledávat psací stůl v knihovně a komodu v prvním patře. Harleyho babička svěřila Harleymu a Davidovi rodinné šperky, aby je předali svým ženám, až se ožení. Bella měla několik opravdu pěkných kousků.“


  „A co knihy? Nemohli jít po vzácných knihách?“


  „Žertujete? Podle mě to byli ti vandalové z Chipmunku, kteří se vloupali do školy, a ti nerozeznají vzácnou knihu od telefonního seznamu.“


  „Jaký typ zbraně použili?“


  „Pistoli, jaké se tady v okolí často používají při lovu…


  Neříkejte tátovi, co vám tady povídám. On o tom nesmí mluvit, ale vždycky když přijde z práce, sednou si s mámou ke stolu a všechno spolu probírají, no a já mám dobré uši.“


  „Vy máte rozkošná ouška, smím-li odbočit.“


  „Ó, děkuji,“ řekla sladce. Vypadala, že ji to potěšilo a současně překvapilo. „Možná bych se nechala přemluvit na večeři, kdybyste mě chtěl pozvat.“


  „Nejdřív bych rád nakrmil kočky,“ odpověděl. Pustil je dovnitř a postavil jim na podlahu dvě misky se specialitou dne, kterou jim poslal šéfkuchař, Byl to jakýsi druh bouillabaissy bez mušlí. „Zajímalo by mě, zda Harley svého vraha znal,“ řekl při tom. Já si totiž myslím, že to byl někdo, kdo už někdy v domě byl a věděl, co tam je.„Musel to být někdo, kdo věděl, kdy jezdí na divadelní zkoušky, a počítal s tím, že v půl sedmé už budou oba z domu.“


  „Tedy pokud byli zavražděni mezi půl sedmou a třičtvrtě na osm. Jestliže byli zavražděni před půl sedmou, pak to byl někdo, kdo si čas činu vybral náhodně.“


  „Qwille, mě už z toho bolí hlava. Nemohli bychom spolu probrat ty tapety a pak jít na večeři? Pojďte si prohlédnout vzory.“


  Seděli vedle sebe na pohovce s těžkou vzorkovnicí na kolenou. Kočky nechaly jídlo stát. Bylo stejné, jaké už měly ráno, a ony neměly polévky moc rády. Sedly si na pohovku naproti a dívaly se do prázdna.


  Fran řekla: „Líbilo by se mi, kdybyste si nechal vytapetovat ložnici v odstínech aubergine a avokádo v kombinaci se starorůžovou.“


  „Mně se líbí taková jaká je – okr, hnědá a rezavě hnědá,“ opáčil Qwilleran.


  „To jsou nudné barvy.“


  „Tady je jedna živější, ale zase nemá zajímavý povrch.“


  „Příliš nápadná.“


  „A co tahle?“


  „Moc tmavá.“


  „Tapeta přijde jen na horní polovinu zdi,“ připomněla mu. (Spodní polovina byla obložena úzkými zaoblenými lištami, jak to bylo obvyklé na nádražích v devatenáctém století).„Jinými slovy, bude jen podkladem pro tisky a akvarely v pochromovaných rámech, aby se hodily k vašim pochromovaným cvičebním strojům. Tedy, pokud opravdu chcete nechat rotoped a veslovací stroj v ložnici. Nemohl byste je dát do kočičího pokoje?“


  Qwilleran po ní mrskl nevraživým pohledem.


  „Dobrá, tak je nedávejte do kočičího pokoje. Ale v každém případě bychom měli dát pryč ty nemožné staromódní radiátory,“ pokračovala v přesvědčování. „Měl byste si nechat úplně předělat topení.“


  „Ty nemožné staromódní radiátory vydávají báječné, rovnoměrně rozložené teplo,“ oponoval Qwilleran,„a ladí s tím nemožným staromódním obložením zdí. Instalatér říká, že jsou přes pětasedmdesát let staré a stále ještě ve výborném stavu. Ukažte mi nějaký nový vynález, který by byl ještě po pětasedmdesáti letech funkční.“


  „Vy mluvíte jako můj otec,“ řekla Fran. „Tak mi alespoň dovolte, abych vám navrhla na ty radiátory obložení – jen mřížku vpředu a nahoře desku. Mohl by vám je vyrobit můj tesař.“


  „Ovlivní to jejich účinnost?“


  „Ani trochu. Kromě toho si myslím, že bychom měli nakoupit nový nábytek, až pojedeme do Chicaga. Teď vycházejí nové kolekce a já mám několik výborných zdrojů… Au! Kočka mě škrábla do kotníku.“


  „To mě mrzí, Fran. Máte roztrženou punčochu?“


  Přejela si rukou po noze. „Myslím, že ne, ale mají drápy jako jehly. Která to byla?“


  Qwilleran viděl, jak se Yum Yum provinile plíží z pokoje. „Pojďme na tu večeři,“ řekl. Sklapl vzorkovnici s tapetami a ona hodila krabičku s cigaretami do kabelky.


  „Kde mám zapalovač?“


  „Kde jste ho nechala ležet?“


  „Myslím, že jsem ho položila na stolek u gauče.“


  Prohledala kabelku a Qwilleran prohledával podlahu a nahlížel za polštářky.


  „Nemůže být daleko,“ řekl. „Zase se objeví a já vám ho přinesu. Mezitím byste to mohla brát jako dobrou příležitost přestat kouřit.“


  „Už zase mluvíte jako můj otec,“ konstatovala a pokrčila čelo.


  Jeli ke Stephanii, do jedné z nejlepších restaurací v okrese. Byla to stará kamenná budova ve staré obytné čtvrti Pickaxu, a ačkoliv zvenčí vůbec nevypadala lákavě, atmosféra interiéru byla dík jemným barvám, vkusně zvoleným materiálům a intimnímu osvětlení velmi příjemná. Všechny hlavy se obdivně obrátily po mladé ženě s šedýma očima, v šedém kostýmku, šedé kašmírové halence, šedých punčochách a šedých lodičkách na vysokých podpatcích.


  Qwilleran studoval jídelníček a navrhl pstruha na bylinkách s vinnou omáčkou.


  „Já bych si raději dala vepřové žebírko,“ řekla.


  „Ale pstruh by pro vás byl lepší.“


  „Přestaňte už konečně mluvit jako můj otec, Qwille!“


  Bavili se o tom, jak její otec hraje virtuózně na dudy, o Qwilleranově slabosti pro všechno skotské, o knihkupectví Edda Smitha a o budoucnosti divadelního klubu bez Harleyho.


  „Nevíte, co to udělalo s Davidem?“ zeptal se Qwilleran.


  „Mluvila jsem po telefonu s Jill a ona říkala, že je úplně na dně. Nigel taky. Já jen doufám, že jsou natolik silní, aby se s tím vyrovnali. Ale jisté je, že budou potřebovat odbornou pomoc. Ztratit někoho kvůli nemoci nebo při nehodě už je samo o sobě dost traumatizující, ale vražda, to je hrozné!“


  „Přátelíte se s Jill?“ Všiml si v divadelním klubu, že si jsou ty dvě velmi podobné, pokud jde o postavu, chůzi, způsob mluvení, teatrální gesta a držení těla.


  „Na střední škole jsme byly stále spolu,“ řekla. „Chodily jsme se svými chlapci ve čtyřech, hrály jsme basketball, a byly jsme nadšené uměním. Je velmi chytrá.


  Myslím, že i já jsem chytrá, ale Jill je chytřejší.“


  „Je její rodina zámožná?“


  „Už ne. O všechno přišli. Její prapradědeček měl řadu pil. Její pradědeček byl válečný hrdina v Občanské válce. Její dědeček byl dvanáct let starostou v Pickaxu. Její babička z matčiny strany…“


  Zatímco mu Francesca vyprávěla historii Jilliny rodiny, před Qwilleranovým vnitřním zrakem se začal odvíjet scénář. Vyčkal, až se Fran na chvíli odmlčí, pak řekl:


  „To, co se stalo Harleyho matce, je velmi vážné. Znáte nějaké podrobnosti?“


  „Ne.“ Její jednoslabičná odpověď potvrdila jeho domněnku.


  „Jestli se z toho paní Fitchová nedostane, bude to pro město velká ztráta. Tolik užitečného toho udělala pro veřejnou knihovnu, nemocnici, školu a jiné organizace.“


  Francesca se najednou soustředila jen na svůj talíř.


  „Poznal jsem paní Fitchovou na schůzích správní rady knihovny a působila na mě velmi příjemným dojmemjako žena, která velkoryse dává k dispozici svůj volný čas aje připravena kdykoliv pomoci.“


  Francesca zvedla ruku a poklepala si na hodinky. „Víte vy vůbec, kolik je? Musím zpátky do obchodu, rozpracovat nějaké zakázky.“


  „A já musím pokračovat v psaní článku o Eddu Smithovi.“ Když se rozloučili a ona ho teatrálně políbila, předal jí zabalený šátek, který měl nachystaný pro Polly Duncanovou. „Vím, že jsem komplikovaný zákazník,“ omlouval se, „tak to berte jako malé poděkování za vaši trpělivost. A ten váš zapalovač se pokusím najít.“


  Když se vrátil do bytu, našel zbylé oříšky kešu rozházené po podlaze. „To je vaše práce, madam?“ obrátil se k Yum Yum, která si olizovala pravou tlapku. „A nevíte náhodou něco o zapalovači, který se ztratil?“ Kokovi řekl: „Fran nechtěla mluvit o svém vztahu k Margaret Fitchové a Davidovi. Když si člověk spočítá dvě a dvě, co mu vyjde? Dominantní matka, která brání synovi, aby si vzal dceru policisty?“


  „Jau,“ odpověděl Koko.
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  Scénadesátá


  
    
    

    
      	
        Místo:

      

      	
        Qwilleranův byt, později redakce novin

      
    


    
      	
        Čas:

      

      	
        Den pohřbu manželů Fitchových

      
    

  


  


  Byl to pohřeb v nejužším rodinném kruhu, jak si rodina přála. Zádušní mše se konala ve starém kostele, který stál proti Qwilleranovu pozemku přes park. Policie se starala o plynulý provoz a o to, aby se kolem kostela neshromažďovali lidé. Nebyli zde žádní fotografové postávající na chodníku nebo číhající v korunách stromů se zaměřeným teleobjektivem.


  Riker chtěl o té významné události napsat do novin.


  Domníval se, že jméno Fitch má v okrese velký zvuk, že ty vraždy byly strašné a že se o jejich pohřbu prostě napsat musí.


  Goodwinter mladší byl jiného názoru. „Ve městě, jako je naše, je to úplně jiné. My respektujeme jejich pocity a přání.“


  Ale Riker trval na svém a diskuse nabývala na prudkosti, dokud nezasáhl Qwilleran.


  Shodl se s juniorem. „Právo veřejnosti na ukojení zvědavosti nedozná žádné újmy, protože jak to tady znám, tak hodinu po pohřbu budou všichni všechno vědět do posledního detailu. Telefonní linky budou nažhavené a po kavárnách se nebude o ničem jiném mluvit. V Pickaxu fungují tamtamy mnohem lépe, než mohou fungovat noviny vydávané dvakrát týdně. Tak se uklidni, Archi.“


  Dopoledne v den pohřbu naťukal Qwilleran poslední odstavec článku o Eddingtonu Smithovi a siamské kočky seděly na psacím stole, když zazvonil telefon. Yum Yum se polekala a utekla neznámo kam. Koko naopak vyskočil na stolek pod telefonem a prskal na něj.


  „Qwille, tady Cokey,“ řekl hlas v telefonu. Alacoque Wrightová, mladá architektka, mu už připadala rozumnější než během jejich krátkého milostného románku dole na jihu. „Volám z boudy na staveništi před tvým domem.“


  „Rád tě slyším, Cokey. Kdy ses vrátila? Jak to vypadá v divadle?“ Koko teď stál tak, že se předníma nohama opíral Qwilleranovi o rameno, zadníma stál na stolku a vrčel do sluchátka. Qwilleran ho odstrčil.


  „Celkem dobře. Tentokrát se výjimečně drželi pokynů. Je tu pouze jeden problém: Zdi v šatnách nemají barvu podle projektu. Měla to být jemně růžová, aby lichotilahercům a zvedla jim náladu. Malíř bude muset zdi přemalovat na své náklady.“


  „Jak dlouho tady zůstaneš, Cokey?“ Koko začal kousat do šňůry od telefonu a Qwilleran ho zahnal podruhé.


  „Uvidíme se zítra v poledne. Bydlím v hotelu Pickax.


  Není to zrovna Plaza, ale v pokoji je postel a tekoucí voda, za což jsem vděčná.“


  „Povečeřme spolu. Až večer skončíš, přijď ke mně do bytu nad garáž. Napijeme se něčeho a můžeš pozdravit Koka. Z nějakého mně neznámého důvodu tady teď řádí jako pominutý.“


  „Dobře, tak zatím ahoj,“ řekla a zavěsila.


  Qwilleran se obrátil ke Kokovi, který už seděl dál od telefonu. „Tak co to mělo znamenat, kamaráde? Když už mi musíš odposlouchávat telefony, tak buď alespoň zdvořilý.“


  Koko se lhostejně poškrábal za uchem, což Qwilleranovi pěkně hnulo žlučí.


  Vrátil se k psacímu stroji, ale hned byl znovu vyrušen.


  Tentokrát volala Polly Duncanová. Podle jejího hlasu usoudil, že už se nezlobí, a tak v něm opět vzklíčila naděje.


  „Je mi to trapné, Qwille,“ začala. „V pondělí jsi měl narozeniny a já jsem ti ve středu při večeři ani nepopřála“.


  „Jestli ještě není pozdě na oslavu, ráda bych tě na dnešní večer pozvala ke Stephanii.“


  „Moc rád bych přijal, opravdu, ale bohužel sem architektonická kancelář z Cincinnati, která přestavuje divadlo, někoho poslala, a já musím dělat hostitele,“ řekl upřímně.


  „Jak dlouho zůstane?“


  „No… do zítřejšího poledne.“ Rozhodl se, že se nebude zmiňovat o pohlaví hosta.


  „Takže bys se mnou mohl jít na večeři zítra večer?“


  „V sobotu? To pozvali šéfové od novin všechny spolupracovníky na oslavu vítězství. Bude to večírek v redakci, kde se budou podávat nápoje, rozdělovat odměny a pronášet proslovy, a já tam jako reprezentant Klingenschoenovy nadace musím.“


  „Vidím, že jsi velmi zaneprázdněný, co?“ řekla pichlavě. Qwilleran s nadějí čekal, že ho pozve na nedělní roastbeef a yorkshirský puding do svého útulného domečku, ale ona jen zdvořile řekla, jak ji to mrzí, a zavěsila.


  Když Qwilleran odcházel do redakce odevzdat článek a požádat o fotografa, jeho nálada poklesla na nulu.


  Když se blížil k redakční budově, uviděl poštovní auto u chodníku – zaměstnanci pošty z něj vynášeli velké pytle. Vysypávali obsah na podlahu redakce a všichni, včetně vedoucího vydání, rozřezávali obálky a počítali hlasy pro jednotlivé názvy nových novin.


  „Pojď sem, Qwille!“ volal na něho junior. „Pusť se do toho a začni sčítat. Nalej si kávu a vezmi si koblihy.“


  Hixie řekla: „Nejlepší jsou nové návrhy. Tady někdo navrhuje názevTamtamy zMoose County.“


  Do oběda napočítali několik osamocených hlasů proKroniku, Herolda Okresnízpravodaj, ale osmdesát procent čtenářů hlasovalo pro název, který vymysleli pro první číslo:Všehochuťspřívlastkemz Moose County.


  „Aspoň to projednou bude zase něco jiného,“ řekl Riker odevzdaně.


  „Zdejší lidé jsou rádi jiní,“ řekl na to junior. „Třeba můj soused věší vánoční stromek ze stropu špicí dolů, a v Brrr je restaurace, kde se za papírové ubrousky musí platit pět centů.“


  Roger se přidal do debaty:„Já znám jednoho farmáře ve Wildcatu, který neuznává letní čas. Zásadně si neposouvá ručičky na hodinách, a z toho důvodu chodí v létě všude o hodinu později.“


  „To je dobré, ale co říkáte na tohle?“ vložila se do toho Hixie. „Prodala jsem jedné staré paní ve Smith’s Foliy inzertní plochu – má obchod se sladkostmi, cigaretami a pornočasopisy – a ona se zmínila o pohřbu Fitchových.


  Říkala, že ještě nikdy nebyla napohřbu. Celá jejich rodina prý je bez velkých cavyků pochována na zadním dvoře.“


  „To je nesmysl, tomu nevěřím,“ řekl Riker.


  „V Moose County věřím všemu,“ odpověděl Qwilleran, „ale s těmi pornočasopisy Hixie přehání. Já už jsem v tom obchodě byl.“


  „Říkám pravdu!“ bránila se Hixie. „To opravdu tvrdé porno je za plentou.“


  „Tak, lenoši, pusťte se do práce,“ poručil Riker. „Už sem nesou další pytel.“


  Qwilleran chtěl odejít, ale rozmyslel si to, když slyšel, že chtějí nechat přinést sendviče z lahůdkářství. „Co je nového u policie?“ zeptal se Rogera.


  „Že vyšetřují. Víc toho neřeknou.“


  „Víc toho neřeknou nikdy. Mají nějaké indicie, které by je přiblížily k rozřešení toho případu?“


  „Zdá se, že každý věří tomu, že všechno směřuje na Chipmunk. Lidi to říkali od samého začátku. Víte, mně to vadí, když nějaké město dostane takový špatný punc.


  Když jsem ještě učil, měl jsem ve třídě několik dobrých žáků z Chipmunku. V těch levných bytech bydlí poctivě pracující rodiny, ale pár darebáků pokazí pověst celému městečku.“


  Qwilleran si hladil knír a Riker si jeho všeobecně známého gesta všiml. „Když není policie schopná ten případ vyřešit, tak ať ho přenechá Qwillovi,“ řekl s lehkým sarkasmem.


  „Jedno mě zaráží,“ řekl Qwilleran. „Harleyho žena nikdy nepřišla na zkoušku do divadelního klubu. Prý neměla ráda lidi, kteří tam chodili. Tak proč tam zrovna v to úterý chtěla jet s Harleym?“ Čekal, že k tomu někdo něco řekne, ale bylo ticho. „Chtěla být pryč z domu? Věděla o tom, co se stane?“


  „No nazdar!“ řekl mladý redaktor. „To je dost radikální myšlenka.“


  „Nemůžeme vědět, s kým z Chipmunku byla ve styku. Třeba k té partě, která chtěla vyloupit dům, přece jen patřila.“


  Na to řekl Roger: „Za svobodna se jmenovala Urkleová, a to není špatná rodina. Bella se ve škole moc dobře neučila, dokonce propadla, ale nebyla to špatná holka.“


  „Pokračujte, Qwille. Jakou máte teorii?“


  „Řekněme, že dala svým komplicům klíč od domu a řekla jim, kde mají hledat.Ale časový plán jí nevyšel, protože David sjill se opozdili. Když do domu vešli její komplicové, ocitli se tváří v tvář Harleymu. Třeba je poznal, nebo dostali strach, že by je mohl identifikovat, tak ho zastřelili. Potom umlčeli Bellu, protože věděla, kdo jí zabil manžela, a báli se, že by se při výslechu na policii zlomila.“


  „Výborně!“ řekl mladý šéfredaktor.


  „Kolik si myslíte, že se toho přepadení zúčastnilo lidí?“ otázal se Roger. „Všichni mluví o tom, že těch vrahů bylo víc.“


  „Čím méně, tím lépe, jako u každého komplotu. Já bych řekl, že jeden zůstal sedět v autě a druhý vešel do domu. Jelikož byl sám, byla tu možnost, že ho Harley přemůže, proto ho musel zastřelit… Vidím před sebou smutný obraz – naše chudinka Bella Urkleová čeká oblečená na zkoušku v prvním patře a stává se svědkem toho, že komplot nevyšel, a musí sehrát improvizovanou scénu, kterou nikdy nenazkoušela.“


  „Neměli bychom k tomu pustit tichou hudbu jako pozadí?“ zeptala se Hixie.


  „Slyší výstřely z přízemí a dostane strach. Neví, co se stane dál. Slyší vraha vycházet po schodech…“


  „Raději bys měl pokračovat v psaní svého románu, Qwille,“ řekl Riker.


  Nato se ozval Roger:„Jeden policista mi dneska řekl něco zajímavého – samozřejmě neoficiálně. Při pitvě se zjistilo, že Bella byla zastřelena první.“
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  Scénajedenáctá


  
    
    

    
      	
        Místo:

      

      	
        Starý kamenný mlýn

      
    


    
      	
        Čas:

      

      	
        Večer téhož dne

      
    


    
      	
        Poprvé:

      

      	
        ALACOQUE WRIGHTOVÁ, architektka zCincinnati

      
    

  


  


  Zatímco čekal na Alacoque Wrightovou, psal Qwilleran dva kondolenční dopisy, jeden Nigelu Fitchovi, který ztratil syna, a druhý Davidovi a Jill, kteří ztratili bratra a švagra. Musel rychle zalepit obálky a nalepit známky, než se na ně vrhne Koko jako posedlý a slízne z nich lepidlo svým vlhkým jazýčkem. Sotva otevřel zásuvku u psacího stolu a vyndal z ní obálku nebo známku, Koko se po ní vrhl s rozechvělým čumáčkem a šíleným výrazem v očích.


  Když byl hotov, připravoval se Qwilleran na návštěvu.


  Narovnal obraz dělové lodi nad pohovkou, posbíral šálky od kávy a poházené noviny, převlékl se do lepšího obleku a nasypal ledové kostky do nádoby. Kočkám řekl:


  „Přijde Cokey, tak se zkuste ukázat z té lepší stránky.“


  Koko vydal ošklivý zvuk, něco mezi zaprskáním a zavrčením, a Qwilleran si najednou uvědomil proč.


  V té chvíli zazvonil zvonek u dveří a on šel otevřít.


  Objali se s Cokey a políbili, jak se za daných okolností slušelo, a Qwilleran řekl: „Už ti nesmím říkat C-ok-e-y, jinak z toho Koko dostane záchvat. Myslí si, že to říkám jemu. Kočky si žárlivě hlídají své jméno. Koko nesnáší, když ho někdo chytá za ocas, otevírá mu pusu, nebo něčemu jinému říká jeho jménem, ať už je to zvíře, rostlina nebo kámen. Proto máme doma jenom zázvorové pivo, nikoliv ten druhý oblíbený osvěžující nápoj.“


  „V pořádku,“ řekla Alacoque. „Říkej mi AI. Tak mi říkával můj manžel. Jak se máš, Qwille? Vypadáš tak zdravě, až je to neslušné. Když jsem byla poprvé v tomhle městě, tak jsi tu nebyl.“


  „Byl jsem dole na jihu, na oslavě v Pressklubu. Dýchal jsem ten špinavý vzduch a snažil se něco udělat proti svému zdravému vzhledu, aby mě přátelé poznali.“


  „Musím připustit, že život na venkově má něco do sebe a že ti prospívá.“


  „I ty ses změnila,“ řekl Qwilleran. „Vypadáš starší a moudřejší, jestli mi promineš tak pochybný kompliment.“ Cockey nosívala šaty, které si sama šila ze zbytkůzávěsovin, ale teď byla štíhlá, dobře oblečená, sebevědomá, zkrátka velkoměstská a úspěšná žena, která udělala kariéru – v kalhotách, aby mohla chodit po stavbách.


  „Není nad dobré zaměstnání a špatné manželství, to pak ženská hned vypadá starší a moudřejší,“ postěžovala si.


  „To o tvém manželství jsem nevěděl. Jsi rozvedená?“


  „Ne, ale já pracuji v Cincinnati a on jezdí náklaďákem v San Franciscu, kam taky patří.“


  Podrobněji o tom nemluvila a Qwilleran se jí na nic neptal. Zamířil k malému domácímu baru zabudovanému do polic na knihy, a řekl: „Předpokládám, že pořád piješ jogurt s švestkovou šťávou.“


  „Proboha, ne! Piju čistou whiskey, jestli nějakou máš…


  To je Koko? I on vypadá starší a chytřejší.“


  „Ta menší kočička je Yum Yum. Tu ještě neznáš.“


  „Je kouzelná. A co milostný život, Qwille?“


  „Mám-li být upřímný, tak nevím. Byl jsem šťastný se ženou svého věku, dělá knihovnici, ale teď se na mě zlobí kvůli jedné mladé ženě, kterou jsem zaměstnal jako bytovou architektku.“


  „Té knihovnice se drž, Qwille. Víš, co si myslím o bytových architektkách! Vzpomeň si, jak nerada jsem tehdy pracovala v ateliéru paní Middy, se všemi těmi barevnými stínítky a houpacími židlemi.“ Alacoque se uznale rozhlédla po pokoji. „Těší mě, když vidím, že ses zařídil moderním nábytkem.“


  „Připadá mi to útulné, zvláště v kombinaci s těmi starými knihami a tisky.“


  „Žiješ tu nahoře rád?“


  „Překvapuje mě to, ale ano. Žil jsem celý život ve velkých městech a myslel jsem si, že jsem městský člověk.


  Zdejší lidé přemýšlejí jinak a já pozoruji, že se jim postupně přizpůsobuji. A takové menší město má ještě lidsky snesitelné rozměry, všechno se tu odehrává pomaleji, a to je příjemné.“


  „To už je podruhé za půldruhé minuty, cos použil slovo ‚příjemné‘. Je to snad znamení, že stárneš?“


  „Stárnu a moudřím. Po Pickaxu hodně chodím pěšky.


  Shodil jsem a lépe se mi dýchá. Je tu čerstvý vzduch, bezpečné ulice, přátelští lidé, v létě můžeš jezdit na člunu po jezeře, v zimě lyžovat…“


  „Potřebuje Pickax architekta? Věděla bych o jedné mladé, talentované a příjemné adeptce.“


  „Možná budu brzy nějakého architekta potřebovat,“ řekl Qwilleran. „Mám na svém pozemku starou stodolu, kterou bych si chtěl nechat přestavět na dům.“


  „Já jsem si odjakživa přála přestavět nějakou stodolu.“


  „Dnes povečeříme ve starém mlýně, který přestavěli na restauraci. Myslím, že se ti tam bude líbit, jak jídlo, tak architektura. Ale napřed bych tě chtěl povozit po okolí a ukázat ti krásy Moose County, jestli souhlasíš.“


  „Jeďme,“ řekla a dopila sklenku.


  


  Projížděli kolem farem, lesů, jezer a starých opuštěných dolů a Alacoque nadšeně vykřikovala při pohledu na groteskní tvary polorozpadlých chatrčí, pozůstatky hornických osad, malebné kamenné venkovské domy a na srubovou osadu na břehu jezera postavenou z kmenů.


  „A teď jedeme nahoru, kde mají svá sídla bohaté rodiny,“ oznámil jí Qwilleran. Silnice stoupala a klesala přes kopce, po nichž se táhla do dálky nízká kamenná zeď. Qwilleran odbočil na štěrkovou cestu, na jejímž počátku stál ukazatel se šipkou a nápisem SOUKROMÝ


  MAJETEK. „To je venkovské sídlo rodiny Fitchovy – stovky hektarů, které se dědí z generace na generaci. Ještě nikdy jsem tu nebyl, ale slyšel jsem, že tu stojí dva zajímavé domy. Jeden panský dům z dvacátých let s dvaadvaceti pokoji a druhý moderní, který už fotografovali pro velké časopisy.“


  Cesta se klikatila po obvodu kopce, šplhala k zaoblenému vrcholku, potom opět klesala a vlnila se mezi lesy a lukami.


  „Fantastický pozemek!“ řekla Alacoque.„Je to dílo ledovce, nebo buldozerů?“


  Vyjeli na vrchol kopce a najednou se před nimi otevřelo údolí a v něm rozložitý kamenný dům s mnoha komíny – a ve vjezdu stála dvě policejní auta.


  „V úterý tu došlo k vraždě,“ vysvětlil jí Qwilleran.


  „Ten mladý bankovní manažer a jeho žena?“ zeptala se Alacoque. „Slyšela jsem, jak o tom mluvili stavební dělníci.“


  Když Qwilleran přijel blíž, auto z kanceláře šerifa pomalu vycouvalo z vjezdu, postavilo se napříč přes cestu a pomocný šerif v hnědé uniformě se k nim loudal. „Tahle cesta je uzavřená, pane. Mohl bych vidět váš řidičský průkaz?“ Podíval se na průkazku, kterou mu Qwilleran podal, a jeho výraz se vyjasnil, když si přečetl jméno nejbohatšího muže v okrese. „Hledáte někoho, pane? Tady nikdo není, a v tom druhém domě také ne.“


  „Můj host je architektka z Cincinnati,“ odpověděl Qwilleran. „Zajímá se o dům Davida Fitche, jen zvenčí. O jeho architektuře se mluví po celé zemi.“


  „Rozumím,“ řekl pomocný šerif rozvážně a zamyslel se. Pokyvoval při tom hlavou, až se mu houpaly střapce na klobouku se širokou střechou. „Můžete zajet dovnitř, jestli chcete. Povedu vás. Cesta má několik nečekaných odboček, které by vás mohly zmýlit, a na mnoha místech jsou velké kaluže plné bláta.“


  Obě auta se pomalu ploužila po cestě samá zatáčka.


  „Rozblácené kaluže!“ poznamenal Qwilleran. „Už týden tady nepršelo.“ Nenarazili ani na žádnou odbočku.


  Cesta stoupala a zase klesala, až se konečně před nimi vynořil honosný dům.


  „Fantastické!“ vydechla Alacoque.„Je otočený k těm hornickým chatrčím u starých dolů!“


  Moderní dům byl postaven z nahrubo otesaných cedrových kmenů. Pět postupně se zmenšujících krychlí postavených na sebe vytvářelo nepravidelnou pyramidu, jejíž horní patro bylo pouze rozhlednou, odkud se otevíral pohled na celé údolí.


  Pomalým krokem se k nim blížil šerif.„Jestli chcete, můžete jít na terasu. Je odtamtud pěkný výhled, až na hladinu jezera.“


  „Víte, kdo ten dům stavěl?“ zeptala se Alacoque.


  „Gaspar Young, madam.“


  „A kdo ho projektoval?“


  „Ne, madam.“


  Jak obhlíželi dům ze všech stran, Alacoque pronášela zasvěcené poznámky o tom, že ke stavbě použili masivního dřeva, o plovoucích nosnících podpírajících terasy, o tom, jak je stavba včleněna do krajiny, o rozmístění oken, proporcích a orientaci budovy, o jejím členění na různé plochy, úhly a volné prostory. Pomocný šerif je sledoval jako stín a zdálo se, že to na něho udělalo velký dojem.


  Qwilleran mu poděkoval, a když nasedli znovu do aut, jel opět za vozem pomocného šerifa zpátky po stejné cestě. Podíval se na hodinky. „Zajímalo by mě, jak dlouho trvá cesta odtud ke kamennému domu a odkud přesně jej lze poprvé zahlédnout,“ řekl Alacoque. „Přemýšlím, kdy dostali ti zloději varování, kolik měli času na to, aby sebrali všechnu kořist a stačili ujet. David s Jill jeli pro Harleyho a Bellu a opozdili se. Říkali, že měli problémy s vodovodem. Kdyby byli přijeli včas, možná by se to bylo nestalo. Přál si někdo, aby přijeli pozdě? Narafičil tu poruchu na vodovodu někdo úmyslně?“


  „Já myslím, že to byli klempíři,“ řekla Alacoque. „Mně připadají všichni klempíři záludní.“


  Jejich cesta vedla přes Squunk Corners, městečko Brrr a po břehu jezera, dále přes Smith Folly. Nakonec přijeli ke Starému kamennému mlýnu a Alacoque bývalý mlýn na mouku, postavený z kamene uprostřed lesů, okouzlil. Staré mlýnské kolo se otáčelo s hlasitým rachotem a otřásáním, jako by je stále ještě poháněla vodní síla potřebná k semletí pšenice a kukuřice. V interiéru byly původní tmavé stropní trámy a dřevěné podlahy vyběleny do medového odstínu. Dubové stoly a židle přispívaly přátelské a příjemné atmosféře.


  „Ahoj, Dereku,“ pozdravil Qwilleran vysokého pomocného číšníka, který vymýval sklenice a choval se, jako by mu patřil celý podnik. „Zdá se, že tu dneska večer není moc plno.“


  „Je pátek, vždyť to znáte,“ odpověděl Derek.„Jak ráno chutnal kočkám dušený losos?“


  „Výborně! Dokonce snědly i kapary.“ Qwilleran se obrátil ke své společnici a řekl: „To je Derek Cuttlebrink, vrchní dodavatel prvotřídních pokrmů pro Jejich Veličenstva siamské kočky a člen divadelního klubu.“


  „Dobrý večer,“ pozdravil ji číšník.


  „Tady dáma přijela až z Cincinnati, aby ochutnala vašeho pověstného dušeného lososa, Dereku.“


  „Mám v Cincinnati bratrance,“ řekl Derek.


  „V Cincinnati se to bratranci jen hemží,“ opáčila Alacoque s odzbrojujícím úsměvem.


  Qwilleran se zeptal: „Kde je dneska večer moje oblíbená servírka?“


  „Dala výpověď. Máme už novou. Dnes je tu první den.


  Je z toho dost nervózní, tak na ni buďte hodní.“


  Po chvíli přišla k jejich stolu hubená, vystrašená dívenka.„Jmenuji sse Sssally. Budu wás obssluhovat. Jako sspecialitu mmáme dnes mmušlovou polévku, ústřice a la Rrockefeller a ddušeného llososa. Ppřejete ssi něco k ppití?“


  „Ano, Sally,“ řekl Qwilleran. „Dáma pije čistou whiskey a já si dám vodu ze Squunk Corners s trochou hořké a kolečkem citronu.“


  „Vvodu ze Ssquunk Corners ss… čím?“


  „S trochou hořké a kolečkem citronu.“


  Alacoque se nemohla dočkat, až začnou mluvit o divadle, o elegantních dvou schodištích ve foyer, o stupňovitých řadách sedadel, a o univerzálně přestavitelném jevišti.„Je dobrá, ta vaše divadelní skupina?“ zeptala se.


  „O něco lepší než většina amatérských souborů,“ odpověděl. „Byla založena před stovkou let a původně se jmenovala Thespidovi bratři, ale další generace usoudila, že to zavání abnormálním sexuálním chováním a změnila název na Divadelní klub. Ten mladý muž, kterého v úterý zavraždili, byl jedním z nejlepších herců.“


  „Jak se to stalo?“


  „Jeho i jeho ženu zastřelili přímo v jejich domě – v tom kamenném, kde jsme narazili na policejní auta.“


  „Byli zdrogovaní?“


  Qwilleran na ni vrhl mrazivý pohled. „Tady nahoře nikdo drogy nebere, Alacoque.“


  „To si myslíš ty. Už se ví, kdo je zabil?“


  „Vyslýchají podezřelé. Zřejmě šlo o loupežné přepadení. Říká se, že v domě jsou cenné sbírky, nashromážděné několika generacemi. Je to stará, zámožná rodina, a velmi oblíbená. Harley a jeho bratr byli příjemní a společenští a všichni je považovali za dobré chlapy.“


  „A Harleyho žena?“


  „Nebyli spolu dlouho. Neznal jsem ji.“


  „Nevím, jestli ti to mám říct, ale… stavební dělníci si o ní vykládali, že to byla coura.“


  „Prošpikovali to nějakými podrobnostmi?“


  „Ne, ale všichni souhlasně pokyvovali hlavami a významně se zubili. Proč by si člověk jako Harley bral dívku s tak špatnou pověstí?“


  „Dobrá otázka. Už si ji kladu dost dlouho.“


  Bloudila pohledem po restauraci a řekla: „Támhle naproti sedí nějaká žena, která nás celou dobu pozoruje.


  Sedí tam ještě s jednou.“


  „Popiš mi ji.“


  „Střední věk, vypadá inteligentně, upravený účes, příjemná tvář. Vlasy mírně prošedivělé. Jednoduchý šedý kostým a bílá halenka.“


  „Velikost dvaačtyřicet? Pevná obuv? To je ta moje knihovnice. Řekl jsem jí, že půjdu na večeři s architektem a ona předpokládala, že budeš mít plnovous a budeš kouřit dýmku. Tak jsem ji nechal při tom. Teď jsem definitivně upadl v nemilost.“


  „Jestli potřebuješ utěšit,“ řekla Alacoque, „znala bych jednu mladou, talentovanouarchitektku, která by byla ochotná.“


  Najednou se atmosféra v restauraci změnila. Tichý šum hlasů byl přehlušen vzrušenými hlasy z kuchyně. Kuchyňské dveře se prudce rozletěly. Servírky něco šeptaly hostům a ti zděšeně vykřikovali. Jedna servírka upustila podnos na podlahu. Byla to Sally. Poklekla a začala sbírat kousky sýrového koláče.


  Qwilleran přivolal pomocného číšníka. „Co se to děje?“


  „Sally to slyšela a byla úplně bez sebe. Ještě že nesla pečivo a ne třeba polévku, nebo něco tekutého.“


  „Co slyšela?“ vyzvídal Qwilleran.


  „Víte, že Harleyovu matku odvezli do nemocnice?“


  „Samozřejmě že to vím,“ odsekl Qwilleran netrpělivě.


  Derek zalétl pohledem ke kuchyni. „Matka naší pomocné kuchařky je zdravotní sestra. Právě volala a řekla, že paní Fitchová zemřela.“


  „Panebože,“ zaúpěl Qwilleran. Obrátil se k Alacoque a vysvětlil jí: „Paní Fitchová dostala srdeční infarkt, když se dověděla o synově smrti.“


  „Ano,“ řekl Derek.„Její manžel byl u ní v nemocnici, a když umřela, vyšel na parkoviště, sedl do auta a zastřelil se.“
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  Čtenáři si vybrali. V nedělním vydání byl názevVšehochuť z Moose Countyvyhlášen za oficiální, ačkoliv to Arche Rikera z duše mrzelo a bylo mu to trapné. „Chtěl jsem být odjakživa šéfredaktorem, ale nikdy jsem nechtěl vydávat něco, co se jmenujeVšehochuť!První posměšné reakce kolegů z jihu už začínaly přicházet – v dopisech, telefonicky i přes poštovní holuby – a já se obávám, že je to jen začátek,“ řekl.


  Navzdory tomu se při oslavě v sobotu večer choval jako přívětivý hostitel. Psací stoly v redakci místních zpráv byly sraženy k sobě a sloužily za bar i bufet. V baru bylo všechno možné, od piva po šampaňské. Tísnili se tam redaktoři, reportéři, dopisovatelé z jiných měst, fotograf na částečný úvazek, který pil za tři, pisatelé stálých rubrik, zaměstnanci z kanceláře, lidé z inzertního oddělení a z expedice.


  Ačkoliv byli všichni vyčerpaní po práci na prvním čísle, které mělo osmačtyřicet stran, dali dohromady šestatřicetistránkové víkendové číslo. To však odešlo do tisku ještě dřív, než došlo k úmrtí Margarety a sebevraždě Nigela Fitche, proto zněl název článku na titulní straně: DO MOOSE COUNTY SE VRACEJÍ DIVOCÍ


  KROCANI.


  Kevin Doone, který nesl rakev na pohřbu Harleyho a Belly, vydatně zaléval tento zážitek alkoholem.„Já to potřebuju,“ řekl Qwilleranovi a pozvedl sklenku s martini. „Nést tu rakev bylo to nejhorší, co jsem v dosavadním životě musel dělat. Harley byl můj bratranec, byl to pro mě vzor! Když začal Brodie foukat do těch svých dud a my stoupali po schodech do kostela, málem jsem se zhroutil! David si přál, aby před kostelem a na hřbitově hrály dudy, protože je Harley měl rád. Panebože!


  Zněly tak teskně! A teď umřela i teta Margaret. A Nigel!


  Musím si zajít pro další martini.“


  Kevin vyrazil k baru a pisatelka společenských zpráv Susan Exbridgeová zahlédla Qwillerana.„Drahoušku, co tu všichni vlastně děláme?“zavolala na něho a zamávala rukou tak prudce, až rozlila obsah sklenice. Od té doby, co po rozvodu vstoupila do divadelního klubu, chovala se přehnaně teatrálně. „Měli bychom všichni sedět doma a potichu truchlit nad Nigelem, nad tím báječným mužem!“


  Qwilleran s ní souhlasilv tom ohledu, že prezident banky byl velmi distinguovanýčlověk, vysoký, rovný jako svíce, po celý rok do sněda opálený, s vynikajícími způsoby a přátelskou povahou.„Jak to mohl udělat?“ zeptal se Susan.


  „Neuměl si život bez Margaret představit,“ odpověděla. „Milovali se tou pravou oduševnělou láskou. A jak tady každý ví, vděčil jí za svůj úspěch. Byl to milý člověk, ale bez Margaret by z něho nikdy nic nebylo. Ona byla silná žena a stála za ním.“


  Qwilleran chodil se sklenicí zázvorového piva mezi veselými lidmi, kteří si vzájemně blahopřáli k tomu, čím přispěli do nových novin. Byla mezi nimi i Mildred Hanstableová, baculatá učitelka střední školy v Pickaxu.


  Vyučovala výtvarnou výchovu a vedení domácnosti, vedla divadelní kroužek žáků a trénovala družstvo volejbalistek. Nyní začala přispívat do novin psaním receptů.


  Qwilleran ji oslovil: „Mildred, přečet jsem si každé slovo, které jste napsala do té vaší kuchařské rubriky, i když výrazy jako nakrájet na kostičky, marinovat a nasekat nadrobno jsou pro mě španělská vesnice. Ale všechno to znělo moc zajímavě, hlavně polévka z čínských chryzantém.“


  „Kdy se konečně naučíte vařit, Qwille?“


  „Lituji, ale já nikdy nebudu schopen uvařit ani vejce, stejně jako nikdy nepochopím pojišťovací politiku a nikdy si nebudu schopen zpracovat daňové přiznání.“


  „Vařit vejce vás mohu naučit,“ řekla s upřímným smíchem. „Dávám i soukromé hodiny.“


  Qwilleranův obličej posmutněl. „Dnes večer by se vlastně měla konat smuteční hostina za Harleyho a Bellu. Měl bych jednu otázku, Mildred. Učitelé a policisté na malých městech vědí o každém všechno. Co víte o Belle Urkleové?“


  „No, o té musím s politováním říci, že nedokončila školu. Řekla, že chce jít pracovat k bohatým lidem a bydlet ve velkém domě. Člověk jí to nemůže mít za zlé, když vidí, v jakých podmínkách bydlí lidé v Chipmunku. Byla u Fitchových jako služebná, ale nedovedu pochopit, co přivedlo Harleyho k tomu, aby si ji vzal.“


  „Láska? Sex? Biologická přitažlivost?“


  „Ale kvůli tomu si ji nemusel brát a kompromitovat rodinu, ne? Když jsem se dověděla o těch vraždách, hned jsem vytáhla tarotové karty a vyložila si je. Vyšlo mi, že je ve hře nevěrná žena.“


  „Hmmm,“ protáhl Qwilleran ze zdvořilosti. Pokud šlo o karty, byl skeptik. „Smím vám přinést ještě pití, Mildred?“


  Když se vrátil se skotskou pro ni a zázvorovým pivem pro sebe, zeptal se, jako by jen udržoval společenskou konverzaci, jak se učil ve škole Harley. „Oba jejich chlapci se dobře učili a byli docela talentovaní,“ řekla.


  „David moc dobře kreslil tuší a Harley zase stavěl modely lodí do nejmenších detailů. Oba chodili do divadelního kroužku a já myslím, že na vysoké brali herectví velmi vážně. Vy to možná nevíte, Qwille,“ řekla a přistoupila k němu o krok blíž, „ale Harley byl celý rok nezvěstný!“


  „Jak to myslíte?“


  „Oba chlapci měli po ukončení studia na Yaleu přijet domů a pracovat v bance.Ale Harley nepřijel.“


  V té chvíli je vyrušil mladý Goodwinter. „Vy nechcete nic jíst? Máme moc dobré sendviče s krocaním masem a mletým hovězím.“


  „Hned přijdeme,“ slíbil Qwilleran. „Mildred mi právě vyzrazuje některá ze svých kuchařských tajemství.“


  „Do citrónových koláčů dávám vždycky čajovou lžičku extraktu z hořkých mandlí,“ chytila se toho, a když junior odešel, řekla Qwilleranovi: „Nikdo přesně neví, co se s Harleym stalo. Rodina tvrdila, že rok cestoval, ale pochopitelně kolovala spousta dohadů.“


  Znovu byli vyrušeni, tentokrát Mildrediným zetěm.


  „Co tady vy dva spiklenci kujete?“ zeptal se.


  „Pomáháme policii vyřešit případ Fitchových,“ řekl mu Qwilleran.


  „Omluvte mě,“ požádala Mildred, „zajdu si ještě pro jednu sklenku.“


  Roger řekl: „Dneska odpoledne jsem zaslechl něco zajímavého, Qwille. Několik hodin předtím, než se Nigel zastřelil, nadiktoval dopisy, ve kterých oznámil svou rezignaci z funkce bankovního prezidenta a Davidovu rezignaci na místo viceprezidenta. Tu sebevraždu zřejmě plánoval.“


  „Ale proč by měl rezignovat David?“ divil se Qwilleran.


  Než stihl Roger odpovědět, přišla Hixie, jako vždycky celá zadýchaná vzrušením. „Nebudete tomu věřit, co se dneska odpoledne stalo. Byla jsem v kadeřnictví u Delphiny a sklem od výlohy proskočil obrovský jelen. Proběhl celou místností a vyběhl zadem ven. Všude samé střepy. A naprostý chaos a panika!“


  Qwilleran na ni pochybovačně pohlédl. „Máš na tu historku autorské právo, Hixie?“


  „Je to pravda! Zeptej se Delphiny! Musela zatlouct výlohu latěmi a vyvěsit ceduli s nápisem TUDY PROBĚHLJELEN. Jen nechápu, proč nenabral několik zákaznic na parohy.“


  Roger na to řekl: „Proč se takové věci nestanou před uzávěrkou? Nám pak nezbývá než psát o hejnu divokých krocanů.“ Arch Riker chodil mezi hosty a hrál si na přívětivého hostitele. Přišla i Amanda. Pila bourbon, tvářila se zamračeně a stěžovala si. Na prstě levé ruky měla nápadný prsten s diamantem.


  Riker zářil a odtáhl Qwillerana stranou. „Chystáme se do toho praštit, kamaráde. Možná je trochu nevrla, ale já ji obdivuji. Už celých pětadvacet let úspěšně podniká a posledních deset roků sedí v městské radě. A nenechá se od nikoho vodit za nos!“


  „Je to zajímavá žena,“ souhlasil Qwilleran.


  Amanda k nim přišla a pokrčila čelo. „Kdo o mně řekl, že jsem zajímavá žena?“ zeptala se bojovně. „O mužích se neříká, že jsou zajímaví! Ti jsou buď úspěšní, nebo inteligentní, nebo duchaplní, ale když má stejné vlastnosti žena, tak je ‚zajímavá‘. Jako bych byla nějaká ženská abnormalita.“


  „Omlouvám se,“ řekl Qwilleran. „Máte pravdu, Amando. Je to ubohé klišé a já se cítím provinile. Nejste zajímavá žena. Jste úspěšná a inteligentní a duchaplná.“


  „A vy jste lhář!“ odsekla. Riker se culil a táhl ji pryč, přičemž jí vzal z ruky sklenku s bourbonem.


  Qwilleran se rozhlížel po Mildred. Chtěl slyšet konec příběhu o Harleyho zmizení, jenže ona teď vedla vážný hovor s korespondenty z Mooseville, a tak šel k bufetu.


  Když pojídal druhý sendvič s mletým masem, všiml si Homera Tibbitta, oficiálního historika Všehochuti, který se chystal odejít z redakce. „Homere! Kam jdete? Vždyť večírek ještě ani nezačal!“


  „Jdu domů. Je půl deváté, měl jsem být už dávno v posteli,“ řekl čtyřiadevadesátiletý ředitel školy na penzi vysokým tenkým hlasem. „Mé dny jsou stále kratší. Až mi bude sto, budu chodit spát dřív, než vstanu.“


  „Chtěl jsem se jen zeptat, jak dobře jste znal Fitchovu rodinu.“


  „Fitchovu rodinu? Chlapci chodili do školy, až už jsem byl v penzi, ale Nigela jsem měl na matematiku a dějepis, když jsem ještě učil. Znal jsem i Nigelova otce. Cyrus byl originál!“


  „To byl ten, co nechal postavit ten velký dům v kopcích?“


  „Cyrus? Ano, to byl on. Rozhazoval peníze oběma rukama, náruživě lovil divokou zvěř, byl to velký sběratel a velký pašerák. Všechno, co dělal, dělal ve velkém stylu.“


  „Říkal jste, že pašoval?“


  „To dělal jen tak bokem,“ vysvětloval Homer přesvědčivě. „Rodinné peníze pocházely z dolů. Cyrus si postavil dům na West Middle Hummocku, aby viděl z vrcholku kopce na celé údolí. Pašeráci přiváželi alkohol z Kanady a přistávali u jeho břehu.“


  „Jak se z toho dostal bez trestu?“


  „Bez trestu? Jednou v noci trestu neušel. Šerif mu zkonfiskoval celou zásilku a nechal ji vylít na smetišti ve Squunk Corners. Proto je tam tak zdravo! No, je čas jít na kutě. Dobrou noc.“


  Qwilleran se za starým pánem díval, jak se šourá pryč, kývaje kostnatými pažemi. Pak konečně zastihl Mildred samotnou u baru. „Než nás vyrušili, říkala jste mi něco zajímavého o Harleym,“ řekl.


  „Ano?“ Zamyslela se. „Vypila jsem mezitím několik skleniček… Nebylo to o tarotových kartách?“


  „Ne, Mildred. Bylo to něco o Harleyho zmizení po studiu na Yale.“


  „Oh!… Ano… Cestoval… Alespoň to tvrdila jeho rodina… Ale nikdo tomu nevěřil.“


  „Proč tomu nikdo nevěřil?“


  „No… víte… zdejší lidé jsou… všichni klepny.“


  „A kde myslíte, že byl?“


  „Kdo?“


  „Harley.“


  „Och… Počkejte… Zeptejte se Rogera… Já si musím sednout.“


  Qwilleran ji zavedl k židli a nabídl se, že jí přinese sendvič a kávu.„Jak ji máte ráda?“


  „Koho?“


  „Kávu.“


  „Och… Černou.“


  Když se vrátil s jídlem, řekl mu někdo, že Mildred si šla lehnout do místnosti pro personál, snědl tedy sendvič sám a šel hledat jejího zetě.


  „Měl byste se postarat o Mildred, příteli. Myslím, že přebrala.“


  „Kde je?“


  „Šla si na chvilku lehnout. Zmínila se o Harleyho záhadném zmizení před několika lety. Víte o tom něco?“


  „Ale jistě. Jeho rodina tvrdila, že je na cestách, ale vy už víte, jací jsme my tady nahoře. Pravda nás nudí, a tak si musíme pořád něco vymýšlet. Někteří si myslí, že dělal tajného agenta pro vládu. Já jsem se spíš přikláněl k domněnce, že se nechal najmout jako pomocná síla na zaoceánský parník. On totiž miloval lodi, a tak mi to připadalo logické. Nechal si narůst vousy, uvázal si pásku přes oko a udělal ze sebe Jednookého Dicka.“


  „Bral si Bellu v Las Vegas. Byl hazardní hráč?“


  „Nikdy jsem o něm nic takového neslyšel. Jeho největší láskou bylo plachtění. JehoFitch Witchbyla parádní jachta – sedmadvacet stop. Závodili na ní s Garym Prattem a vyhrávali ceny.“


  „Hmm,“ řekl Qwilleran a v kníru ho podezřele zašimralo. V posledních dnech, přesněji řečeno od Harleyho vraždy, začal Koko jevit zájem o plachetnice.


  Několikrát pohnul s obrazem dělové lodi nad pohovkou, takže téměř neustále visel nakřivo. A knihy, které teď očichával, pojednávaly všechny o moři. Nejdřív to bylaBílá velryba,potomDvě léta před stěžněm.Poslední se jmenovalaVzpoura na lodi Bounty.Qwilleran to sám sobě i ostatním vysvětlil tak, že všechny kočky očichávají knihy, že si rády třou čelisti o jejich ostré hrany a že se jim líbí vůně lepidla, které se používá na vazby.


  Přesto mu domněnka o zámořské plavbě připadala jako zvláštní náhoda. A ještě něco záhadného ho napadlo: Koko věnoval na oslavě jeho narozenin Harleymu mimořádnou pozornost… méně než dvacet čtyři hodin před jeho vraždou – skoro jako by věděl, že se něco stane.
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  Scénatřináctá


  
    
    

    
      	
        Místo:

      

      	
        Qwilleranův byt

      
    


    
      	
        Čas:

      

      	
        Pondělí brzy ráno…


        a úterý VELMI brzy ráno

      
    


    
      	
        Poprvé:

      

      	
        PETE PARROTT, tapetář zBrrr

      
    

  


  


  Brzy ráno zvonil telefon. Volala Francesca.„Je tam už Pete?“ zeptala se.


  „Kdo?“


  „Pete, ten tapetář. Má tapety do vaší pracovny a měl je ráno přinést. Mohl by je hned dnes nalepit, nebo s tím ještě pár dní počká, jestli vám to dnes nevyhovuje.“


  „Čím dřív, tím líp,“ rozhodl se Qwilleran. „Budu pracovnu celý týden potřebovat. Jaké je příjmení toho vašeho Peta?“


  „Parrott. Pete Parrott. Tapetoval vám i obývací pokoj, když jste byl na cestách. Je to nejlepší tapetář v okrese.“


  „A nejdražší, předpokládám.“


  „Vy si to můžete dovolit,“ řekla tak drze, že ho to dopálilo. Nesnášel, aby mu někdo říkal, co má dělat s penězi, ať už jich měl hodně nebo málo.


  Nicméně začal rychle uklízet v pracovně. Nacpal všechny papíry do zásuvek psacího stolu a uklidil stopy po svém staromládeneckém životě: dva šálky od kávy, kravatu, odhozené papíry, jimiž se netrefil do koše, jeden pár bot, staré noviny, další šálek kávy, špinavý talíř, svetr. Zavřel kočky do jejich pokoje, přestože hlasitě protestovaly, protože jim pomocný číšník ještě nepřinesl snídani.


  Potom si sedl a čekal, až zazvoní zvonek u dveří. Když se kolem deváté konečně ozval, byl to Derek Cuttlebrink se dvěma konzervami paštik z drůbežích jater a dvěma žabími stehýnky. S návratem na pracoviště nespěchal, chtěl si promluvit o divadelním klubu.


  „Škoda, že jste zrušili představení jen proto, že Harley už tu není,“ řekl. „Dostal jsem opravdu dobrou roli, jak jistě víte – policistu. Už jsem si dokonce nechal upravit svou starou policejní uniformu. Museli mi prodloužit rukávy a nohavice.“


  „Na podzim se chystá nová hra, ve které můžete hrát,“ řekl Qwilleran.


  „Přemýšlím, jestli nemám na podzim zase začít chodit do školy a dát se k policii. Připadá mi to přece jenom lepší, než odnášet špinavé nádobí. Nosit uniformu, celý den si jezdit v autě, to by bylo něco pro mě.“


  „Policista musí dělat víc, než jen nosit uniformu a jezdit v autě, Dereku, ale v každém případě by bylo dobré, kdybyste si ukončil školní vzdělání. Mimochodem, jak se daří naší vyplašené servírce, která v pátek upustila podnos se sýrovým koláčem?“


  „Sally? Má se dobře. Pomalu si na tu práci zvyká. Ale na podzim jde do školy – na uměleckou školu – někam dolů na jih. Kéž bych měl takové štěstí jako ona. Pan jí zaplatil školné.“


  „Harley Fitch?“ zeptal se Qwilleran s náhlým zájmem.


  „Ne, jeho otec. Proto ji tak šokovalo, když se zastřelil, i když ty peníze už dostala.“


  Qwilleran si v duchu vybavil zdvořilého, kultivovaného, pohledného bankovního prezidenta a plachou, hubenou, koktající servírku a snažil si představit, že mezi nimi byl nějaký zakázaný vztah.


  Pomocný číšník, který jako by četl jeho myšlenky, řekl:


  „Sallyin otec dělá v bance jako vrátný.“


  „Vynikající místo,“ řekl Qwilleran. „Možná byste měl důkladně zvážit, jestli nechcete raději dělat vrátného než policistu.“


  Bylo deset hodin a tapetář stále nešel… Půl jedenácté… Jedna odpoledne… Až o půl třetí zastavilo před garáží bílé auto s firemním nápisem. Řídil je statný mladý muž v bílé kombinéze a bílé kšiltovce, zpod které mu čouhaly světlé vlasy. Tady na severu bylo spousta zdravě vypadajících plavovlasých mladých mužů.


  „Omlouvám se, že přicházím tak pozdě,“ volal už z podesty. „Musel jsem vyřídit něco, s čím jsem nepočítal.“


  „Měl jste zavolat.“


  „Upřímně řečeno, úplně jsem na vás zapomněl. Byl jsem myšlenkami jinde.“


  Alespoň je upřímný, pomyslel si Qwilleran, a má upřímnou tvář.


  „Tak já si přinesu věci nahoru,“ řekl.


  Kočky, které Qwilleran dávno vypustil, se zájmem pozorovaly, jak vynáší po schodech nahoru stojací žebřík, skládací stůl, kbelík a bednu s náčiním.


  Qwilleran řekl: „Byl jsem zrovna někde pryč, když jste tapetoval zdi v obýváku. Odvedl jste prvotřídní práci.“


  „Ano, dělám svou práci dobře.“


  „Kolik času budete potřebovat na pracovnu?“


  Pete se profesionálním pohledem rozhlédl po místnosti. „Moc ne. Bude zapotřebí jen trochu zasádrovat sokl, omítka je dobrá, jen na některých místech bude potřeba ji vyhladit. Lepidlo uschne hned. A nebudu muset hlídat, aby mi navazoval vzor. Jednou jsem musel tapetovat celý pokoj proužkovanou tapetou – dokonce i strop, a to zešikma, takže jsem je musel zařezávat, aby do sebe proužky zapadaly. A nejhorší bylo, že celý pokoj byl rozhozený. Ani jeden úhel pravý! Nakonec jsem z toho šilhal a chodil jsem nakřivo.“


  „Nebyl to nápad Fran Brodieové?“


  „Byl, ona má někdy bláznivé nápady, ale tohle je hračka.“ Přinesl přírodně hnědou korkovou tapetu – tenoučká vrstva korku na textilním podkladě. „No, tak já se raději pustím do práce,“ řekl tapetář.


  „Zaženu kočky, aby vám nepřekážely.“ Koko už všechno očichával a Yum Yum zajímaly tapetářovy boty.


  „Nevadí mi. Byly tu se mnou i posledně. Ta větší mi strkala nos do všeho, co jsem dělal.“


  „Koko je zdravě zvědavý. Nebude vám vadit, když se budu také dívat?“


  Pete rychle a zručně pracoval s metrem, nůžkami, noži, štětci a válečky.


  „Zdá se, že své práci opravdu rozumíte,“ řekl Qwilleran obdivně.„Jsem zapřísáhlý odpůrce amatérů, kteří si všechno dělají sami.“


  „Dělám tu práci už od čtrnácti let,“ řekl Pete. „Tapetoval jsem některé z nejlepších domů v okrese. A nikdo si nikdy nestěžoval.“


  „To svědčí o tom, že jste dobrý. Tapetoval jste i u Fitchových na Hummocku?“


  Pete se zarazil a odložil nůžky na stůl. Z jeho výrazu se nedalo nic vyčíst. „Ano, byl jsem tam, třikrát nebo čtyřikrát.“


  „Strašné, co se tam v úterý stalo.“


  „Ano.“ Qwilleran viděl, jak tapetář polkl.


  „Policie ještě nikoho nezatkla, ale slyšel jsem, že vyslýchá podezřelé.“


  „Ano, dělají svou práci.“ Pete se znovu pustil do té své, ale už ne s takovým elánem jako předtím.


  „Já jsem ve Fitchově domě ještě nebyl,“ řekl Qwilleran.„Jaké tapety chtěli?“


  „Surové hedvábí – velmi pěkné. Když tam bydleli staří Fitchovi, lepil jsem spoustu tapet ze surového hedvábí. Potom se odstěhovali do Indian Village a přáli si totéž v bytě. Jsou tam pěkně velké plochy.“


  „Pracoval jste i pro Harleyho a jeho ženu, když se nastěhovali do panského domu?“


  „Ano, tapetoval jsem jim malou jídelnu takovým bláznivým vzorem se slůňaty. Ona chtěla všecko divoké. Její ložnici jsem dělal celou červeným sametem.“


  „Nemáte chuť na šálek kávy, chlazenou limonádu nebo pivo?“ zeptal se ho Qwilleran.


  „Proti tomu bych nic nenamítal. Myslím, že kávu. Při téhle práci musí zůstat člověk čilý, i když to nejsou proužky.“


  Qwilleran dal do mikrovlnky mražený koláč, stiskl tlačítko na kávovém automatu a servíroval občerstvení v pracovně mezi pravítky a kelímky s lepidlem. Pete si sedl na podlahu a položil si talíř mezi nohy. Koko ho pozoroval s vousy otočenými dopředu a potom mu začal, soustředěně jako lovecký pes na stopě, očichávat svým malým čumáčkem boty a nohavice.


  „Zažeňte ho,“ řekl mu Qwilleran, který se s kávou usadil také na zem.


  „Mně to nevadí. Mám zvířata rád. To je dobrý koláč.“


  „Pekla ho moje známá. Iris Cobbová. Vede muzeum na bývalé farmě Goodwinterových.“


  „Ano, já ji znám. Jednou jsem pro muzeum pracoval.


  Ona je výtečná kuchařka. Přibral jsem její zásluhou deset liber, než jsem skončil s prací.“


  „Zajímalo by mě, jestli teď udělají muzeum i z domu Fitchových,“ vrátil seQwilleran opatrně k tématu, které ho zajímalo. „Pochybuji o tom, že by tam chtěl jít bydlet David.“


  „Ten asi ne, má ten bláznivý dům na kopci. Mně to nic neříká, ale jim se to zřejmě líbí. Ti nemají rádi tapety.“


  „V divadelním klubu budou Harleyho postrádat. Byl to dobrý herec a vždycky měl dobrou náladu. Jeho ženu jsem neznal. Jaká byla?“


  Pete pomalu a s tichou bázní kroutil hlavou. „Měla prostě všecko!“ Když Qwilleran překvapeně povytáhl obočí, dodal: „Chodili jsme spolu.“ Znovu polkl.


  Qwilleran očekával, že bude pokračovat, a když tapetář mlčel, řekl: „Znal jste ji dlouho?“


  „Od té doby, co začala pracovat u Fitchových, dělala tam služebnou, víte. Bydlela u nich v domě. V té době jsem jim tapetoval zdi tím surovým hedvábím.“


  „Pak se vás ty zločiny musely osobně dotknout.“


  „Ano,“ odpověděl Pete stísněně.


  „Proč jste se s ní rozešel?“


  „Ona nechtěla tapetáře, ani když jsem slušně vydělával. Chtěla se provdat za bohatého muže – za takového, který by s ní jezdil do Vegas, na Havaj a podobná místa. Tak ho dostala, ale nepomohla si.“


  „To je mi líto, Pete.“


  „Ano, byl jsem do ní vážně zamilovaný.“ Obrátil se ke Qwilleranovi a řekl se vzdorovitým výrazem: „Zpozdil jsem se dnes, protože mi policie chtěla položit pár otázek.“


  „Řekl bych, že se vyptávají každého, kdo Bellu znal.


  Je to obvyklý postup.“


  „Ano, ale já si myslím, že oni se domnívají, že jsem měl motiv… ty dva zavraždit.“


  Když byla práce hotova a Pete odnosil žebřík a kbelíky dolů, bylo už pozdě. Qwilleranovi se nechtělo jít do restaurace, proto si dal do mikrovlnky ohřát mražené jídlo a kočkám dal zbytek játrové paštiky. Yum Yum se v ní chvíli vrtala, ale Koko neměl chuť. Nervózně se plížil po bytě, jako by se blížila bouřka, ačkoliv v rádiu předpovídali pěkné počasí.


  „Tobě byl ten tapetář sympatický, že?“ zeptal se ho Qwilleran. „A měl jsem dojem, že ty ses jemu taky líbil.


  Zdá se, že je to slušný člověk. Doufám, že na něho policie nic nemá.“


  Qwilleran byl neklidný. Zapnul rádio a chvíli poslouchal čtyři cizí stanice, než naladil WPKX a poslechl si místní zprávy: Řidič z North Kennebecku, který jel po Ittibittiwasee Road směrem na západ, unikl o vlásek nehodě, když ho jiné auto jedoucí vysokou rychlostí a kličkující po silnici při předjíždění málem vytlačilo ze silnice. Na základě toho a jiných podobných případů vyhlásila šerifova kancelář novou kampaň proti alkoholu za volantem… Další zprávy: Pickax bude letos v létě samý květ. Na Hlavní ulici bylo umístěno patnáct truhlíků s petúniemi…


  Aktuální zprávy ze sportu: Pickaxští ‚Horníci‘ porazili dnes večer ‚Eskymáky‘ z Brrr v softballu osm tři.


  Potom si Qwilleran vzal celostátní noviny, ale aniDaily Fluxion, aniMorning Rampagenedokázaly upoutat jeho pozornost. Udělal si šálek kávy a vypil ho jen zpola. Chtěl zavolat Polly, ale rozmyslel si to: musel by jí vysvětlovat tu architektku.


  V zoufalství vzal z policeBílou velrybu,což byla kniha, kterou četl naposledy, když chodil na střední školu, a už první tři slova upoutala jeho pozornost. „Říkejte mi Ismael.“ Po prvním odstavci už nemohl přestat číst. Tohle byl druh literatury, jakou si s Polly na venkově předčítali o víkendech. Byl ještě zahloubán do četby, když zapískal nákladní vlak v severní části města. Bylo půl třetí. Kočky už dávno spaly.


  A když se na ulici ozvaly sirény, stále ještě četl. Znělo to jako tři policejní auta a dvě sanitky. Nějaká velká havárie, pomyslel si. Zase nějaký opilý řidič, který seděl až do zavírací hodiny v baru. Nerad zavřel knihu a zhasl světlo.


  Té noci spal dobře a měl živé sny. Vydal se na lov velryb…Nahlédl do vodní části světa… byl námořník a stál na vrcholku stěžně’a skákal na vlnách jako kobylka po stéblech trávy.Nechtěl se probudit, ale ze sna ho vytrhlo zvonění telefonu.


  „Qwille, poslouchal jste zprávy v rádiu?“ ozval se ve sluchátku Francesčin hlas. Ona i její otec měli nepříjemný zlozvyk volat v té nejnemožnější době.


  „Ne,“ zamumlal. „Kolik je hodin?“


  „Půl osmé. Dnes v noci došlo k nehodě – auto narazilo do vlaku.“


  „To jste mě vzbudila proto, abyste mi to řekla?“


  „Probuďte se, Qwille a poslouchejte mě. Zahynuli tři mladí lidé, kteří vrazili do jedoucího nákladního vlaku.“


  Qwilleran zabručel:„Jestli s těmi neosvětlenými přejezdy něco neudělají, tak brzy někoho obžalují. Není tam ani osvětlená silnice, ani červená světla na přejezdu, ani závory.“ Teď už byl vzhůru. „Mladí vypijí pár piv, jedou sedmdesátkou tam, kde je povoleno pětačtyřicet, a rádio mají puštěné na plné pecky, takže ten vlak nemohou slyšet. Co pak může člověk čekat?“


  „Nechte si tu samomluvu, Qwille. Volám vám proto, abych vám řekla, že ti tři byli z Chipmunku a jeden z nich byl Chad Lanspeak!“


  Qwilleran oněměl. Pokoušel se zvládnout emoce a hledal slova.


  „Vím, že pro Carol a Larryho to bude strašné, ale nejdůležitější na té nehodě je, že mi táta řekl, že tím se uzavřel případ Fitchových!“ pokračovala. „Ti druzí dva kluci byli totiž hlavní podezřelí.“


  Qwilleran stále mlčel.


  „Qwille, neusnul jste zase?“


  „Promiňte, Fran, ještě jsem neměl kávu. Musím o tom všem důkladně popřemýšlet. Promluvíme si o tom později.“


  Pomalu položil sluchátko a téměř bázlivě se dotkl kníru. Šimralo ho v něm jako pokaždé, když dostal nějakou předtuchu. A ta mu říkala, že ta autonehoda nemá k případu Fitchových žádný vztah, ať si říká kdo chce, co chce.


  


  OPONA
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  Přestávka


  


  Po smrti hlavních podezřelých si vystrašení obyvatelé Moose County očividně vydechli. Bylo po všem!


  Všichni věděli, že vyšetřovatel z oddělení vražd se vrátil na policejní ředitelství do hlavního města.


  Kromě toho byl červen, a to byla doba svateb, oslav ukončení školního roku, přehlídek, ohňostrojů, pikniků, rodinných večírků a výletů do přírody s karavany.


  Rozhovory v kavárnách se vrátily k normálním tématům: počasí, stavu ryb u Purple Pointu a volbě královny krásy v Mooseville u příležitosti rybářské slavnosti.


  Jen Qwilleran si nevydechl. Vyšetřovatel státní policie, říkal si, odjel z města proto, aby překvapil skutečné vrahy, až přestanou být opatrní. Může to chvíli trvat, ale jednou se nechají ukolébat pocitem falešného bezpečí.


  Některý z nich se vrátí na místo činu. Nebo něco plácne v baru. A někdo to oznámí na policii.


  Nepříjemný tah v horním rtu Qwillerana přesvědčil, že závěrečná opona v případu Fitchových ještě nepadla.
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  Druhé dějství


  Scénaprvní


  
    
    

    
      	
        Místo:

      

      	
        Qwilleranův byt,později Stephaniina restaurace

      
    


    
      	
        Čas:

      

      	
        Pozdě odpoledne den po nehodě na železničním přejezdu

      
    

  


  


  Qwilleran seděl v okorkované pracovně u velkého psacího stolu a psal kondolenční dopis Carol a Larrymu Lanspeakovým. Kočky seděly bok po boku a dokonale stejně na psacím stole, Yum Yum čekala, že dostane příležitost ulovit nějakou kancelářskou sponku a Koko zase doufal, že si bude moci olíznout lepidlo na dopisní známce – jazyk už měl nedočkavě povystrčený z tlamičky.


  Yum Yum vyskočila na stůl první, posadila se zpříma jako socha a elegantně se opírala o rovné přední tlapky. Ocas měla stočený ve směru hodinových ručiček kolem tlapek. Koko ji napodobil a sedl si úplně stejně jako ona. Dokonce i ocas si položil stejným směrem. Vypadají skoro jako dvojčata, pomyslel si Qwilleran, i když Kokovo mohutnější tělo, vznešená hlava s inteligentníma očima a typicky pánovité držení těla mu dodávalo nezaměnitelné majestátnosti.


  „Je mi Lanspeakových líto,“ řekl kočkám. Jeho hlas zněl zásluhou korkového obložení sametově měkce a jeho kočky milovaly sametově měkké mužské hlasy.


  „Mohl jsem Chadovi poskytnout alibi na tu noc, kdy se staly vraždy, ale kvůli špatné pověsti Chipmunku by ho lidé stejně neustále s těmi vraždami spojovali. Jak se tak hezky říká… Kdo lehá se psy, vstává s blechami.“


  Koko vyjádřil souhlas tím, že se účastně poškrábal za uchem.


  „Já nejsem přesvědčený o tom, že ti grázlové z Chipmunku zabili Harleyho. Je tu mnoho jiných možností.“


  „Možná si tím lidi proti sobě poštvu, ale budu se řídit svým instinktem.“ Hladil si knír konečky prstů.


  Harley po škole na celý rok zmizel a nikdo přesně neví, kde byl a co dělal. Mohl se zaplést do čehokoliv.


  To, že ho v Pickaxu měli všichni rádi a obdivovali ho, ještě neznamená, že byl takový i jinde a jindy. Byl to dobrý herec, který mistrně uměl měnit chování, a rád hrál charakterové protiklady. Ta karloffovská role, kterou zkoušel,ho opravdu bavila.


  Koko zamrkal – očividně na znamení souhlasu. Yum Yum vytrvale upírala velkémodré oči před sebe. „Ten rok, než se vybouřil, nebo co to bylo, mohl mít za následek vydírání. Třeba si nadělal nepřátele. Třeba experimentoval s drogami a získal konexe v drogovém podsvětí. Nemožná není ani představa, že se zapletl s nějakým pochybným partnerem či partnerkou.“


  Kočky přivíraly oči, jako by byly jeho výkladem opravdu zaujaté. „Člověk nikdy neví, čeho je takový mladý muž schopen, když uteče od rodičů a rodného města.


  Třeba si nadělal dluhy v hazardních hrách a nemohl je splatit. Divné je, že si bral Bellu v Las Vegas a ne tady ve starém kostele.“


  Při řeči se Qwilleran točil na židli tam a zase zpátky.


  Najednou se zarazil a přejel si prsty po kníru. „A ještě jedna možnost by tu byla! Co když David dělal Harleymu při jeho dobrodružství tichého společníka? Jejich dědeček byl překupník pašovaného alkoholu, se kterým přistávali pašeráci z Kanady na jeho břehu. Třeba vozili i jiné věci. Z Davidova domu je skvělý výhled na jezero.“ Kočky teď měly zavřené oči a lehce se kývaly ze strany na stranu.


  „Doufám, že vás nenudím,“ řekl.„Jen jsem vám předložil své teorie.“


  Dopsal dopis Lanspeakovým. Jeho kondolence byly vždy dobře formulované. To, že cítil účast a soucit s osudem jiných, se mu úročilo i v době, kdy psal pro noviny.


  Když psal adresu na obálku, zazvonil telefon a on se otočil na židli, aby zvedl sluchátko u aparátu na stolku za sebou. Byla to Iris Cobbová, nyní ředitelka Goodwinterova muzea. Zeptala se ho svým obvyklým veselým hlasem: „Nechtěl byste si přijet prohlédnout muzeum, než ho zpřístupníme veřejnosti, pane Qwillerane?


  Mohl byste přijet na večeři, udělala bych pečeni a bramborové pyré, a ten kokosový moučník, který máte tak rád.“


  „Přijímám, paní Cobbová,“ řekl, jako když střelí, „za předpokladu, že ten moučník bude meruňkový.“


  Když bydlel s kočkami ve velkém domě, dělala jim Iris Cobbová hospodyni a i teď, když odešla, oslovovali se formálně jako dřív. On byl pro ni „pan Qwilleran“ a ona pro něho „paní Cobbová“.


  „Můžete vzít i Koka a Yum Yum,“ navrhla mu.„Je mi po nich smutno a oni se jistě rádi proběhnou po velkém domě, když jsou teď neustále zavření ve vašem bytě.“


  „Víte jistě, že smějí běhat po muzeu?“


  „Ale ano, oni nikdy nic nerozbijí.“


  „Až na nějakou vázu za deset tisíc dolarů,“ připomněl jí Qwilleran. „Který den se vám to hodí?“


  „Co v neděli v šest?“


  „Přijedeme!“ Rozhodl se, že paní Cobbové koupí v Lanspeakově obchodním domě růžový hedvábný šátek. Růžová byla oblíbenou barvou paní Cobbové. Chyběla mu chutná jídla, která mu paní Cobbová vařila v době, kdy mu vedla domácnost. Teď, když vedla muzeum, dostala k dispozici část domu, kde mohla bydlet. S velkou kuchyní, jak mu prozradila. Pozvání znělo slibně.


  Qwilleran se obrátil zpět k psacímu stolu a uviděl rozházené kancelářské sponky. Obálka, na kterou psal adresu, zmizela, a kočky také. Zvuk pod stolem ho navedl ke Kokovi a olízané obálce. „Vy dva uličníci,“ láteřil na všech čtyřech pod stolem. „Toje od vás naprosto nespolečenské chování. Buď se polepšíte, nebo v neděli nedostanete pečínku.“


  Když znovu zazvonil telefon, strčil obálku do zásuvky. Bylo pět hodin a on věděl, kdo mu volá.


  „Odcházím z ateliéru, Qwille. Nevadilo by vám, kdybych se u vás zastavila a prohlédla si Peteovu práci?“


  „Ovšem, že ne, jen klidně přijeďte, Fran. Vypadá to moc pěkně. Díky tomu korku má teď pracovna výbornou akustiku.“


  „Věděla jsem to, a váš hlas zní přímo fantasticky,“ řekla. „Za pět minut jsem u vás.“ Její hlas zněl veseleji než jindy.


  Krátce nato si bytová architektka odemkla zadní dveře vlastním klíčem a svižně vyběhla po schodech do jeho bytu.


  „Skotskou?“ zeptal se.


  „A k ní hodně vody. Byla jsem na obědě s klientem.


  S Donem Exbridgem! Zařizuji mu nový byt v IV.“


  Qwilleran mlčky vyfoukl vzduch do kníru. Exbridge se nedávno rozvedl, byl stavitelem a jedním z nejžádoucnějších mužů ve městě. Každá žena, na kterou se usmál, roztávala.


  Odebrali se do obývacího pokoje se skleničkami v rukou. Qwilleran usedl za psací stůl a Francesca si udělala pohodlí v křesle, na kterém Qwilleran odpočíval od tvůrčí práce a někdy si dokonce i zdříml. Všiml si, že Fran sedí ještě nenuceněji než jindy, a řekl: „Ten korek byl od vás dobrý nápad, Fran, do téhle pracovny se hodí.“


  „Děkuji. Pete odvedl skvělou práci. Jako vždycky.“


  „I s těmi šikmými proužky?“


  „Á, pan slepičí prdelka z Brrr vám to vyslepičil!“ řekla s pohrdavým výrazem v obličeji. „Ta pruhovaná tapeta byla moje začátečnická chyba. Dnes při obědě mne Don Exbridge požádal, abych mu nechala ten pruhovaný vzor přetapetovat kostkami, a já jsem to promptně odmítla. Řekla jsem mu, že žádný z jeho bytů nemá zdi do pravého úhlu. Ale on se na mě jen usmál tím svým okouzlujícím úsměvem. S ním se velmi snadno jedná.


  Pojedeme do Chicaga nakoupit nějaké věci.“


  Qwilleran pokrčil čelo. „A kdy poletíme my dva dolů na jih nakoupit nábytek do mé ložnice?“


  Fran na to zareagovala s radostným překvapením.


  „Hodilo by se vám to příští týden? Chci vám ukázat jednu velikánskou postel s nebesy.“


  „Nechci nic, co by vypadalo, jako by v tom spal George Washington,“ namítl.


  „Je to moderní postel. Sloupky jsou z nerez oceli, křížové kytky z mosazi. A mají tam i nové prosklené skříně z Německa, které se vám určitě budou líbit – úplný neobauhaus. Nebude vám vadit, když zamluvím pokoje? Znám jeden útulný hotel poblíž výstaviště. Je drahý, ale jde to na váš účet a vám to neublíží. Hodilo by se vám to příští středu? Když poletíme ranním spojem do Minneapolisu, můžeme být v poledne v Chicagu.“


  Qwilleran přemýšlel o tom, že jestli se o tom dozví Polly, bude to definitivní konec jejich vztahu.


  „Co vám ten žvanil vybreptal ještě?“ zeptala se Fran.


  „O růžových slonech a rudém sametu pro Harleyho a Bellu. To byla také jedna z vašich chyb?“


  „NE!“ zvolala jako jevišti. „Ten obchod dojednala má šéfová. Amanda prodá klientům všechno, co chtějí, a je jí jedno, jestli je to nevkusné, nepraktické nebo zakázané. Pro peníze udělá všechno, ale já ji mám přesto ráda.“


  „Arch Riker si chce Amandu vzít.“


  „Doufám, že má smysl pro humor. Bude ho potřebovat.“


  „Už víte, kdo nahradí Nigela a jeho syna v bance?“


  „Oficiálně ne, ale říká se, že budou dvě viceprezidentky a že nový prezident přijede z jihu. Doufám, že bude potřebovat bytovou architektku.“


  „Kde jste byla, když jste se doslechla o té sebevraždě?“ zeptal se.


  „U kadeřníka. Všichni tam plakali. Zdejší lidé měli Nigela opravdu rádi. Byl tak přátelský, pohledný a šarmantní.“


  „Já jsem večeřel ve Starém mlýně,“ řekl Qwilleran,„a jedné servírce vypadl z rukou podnos, když to slyšela. Nigel byl zřejmě nejen přátelský, pohledný a šarmantní, ale dával i velkorysé spropitné.“


  „Teď si hrajete na cynického novináře. Bravo!“ řekla mu. „Slyšel jste, že na Margaretino místo ve správním výboru knihovny má přijít Don Exbridge?“


  Qwilleran nesouhlasně zamručel. Exbridge byl stavitel, který se pokoušel dosáhnout povolení ke zboření historické soudní budovy. „Exbridge přesvědčí městskou radu, aby nechala zbořit veřejnou knihovnu a aby on mohl postavit za deset milionů novou,“ řekl.


  „Teď už jste nejen cynický, ale i zlomyslný!“ V ocelově šedých očích jí pobaveně zajiskřilo. Bavilo ji dráždit ho. „Don má zájem i o Nigelovo místo ve správní radě Klingenschoenovy nadace.“


  „Výborně!“ řekl Qwilleran. „Pak si bude moct za Klingenschoenovy peníze koupit politické výhody, například přerozdělení parcel, daňové úlevy, kanalizaci a další výhody pro své soukromé podnikání… Mohu vám dolít? Pak si zajedeme ke Stephanii na večeři.“ Zlomyslně dodal; „Minulý týden jsem slyšel něco divného. Prý Harley po promoci na rok zmizel.“ Věděl, že ji tím vyvede z míry.


  „Onnezmizel.Celý rok cestoval. Mladí muži už po staletí odjíždějí za poznáním, než se usadí. Na tom není nic neobvyklého!“ Znělo to, jako by se bránila.


  „Podle obecného mínění za ten rok svobody udělal něco nekonvenčního.“


  „To jsou hloupé řeči!“ řekla podrážděně.


  „Jak vlastně cestoval? Letadlem, na motorce nebo na velbloudu?“


  „Upřímně řečeno, tohle jsem nikdy nepovažovala za tak důležité, abych se na to zeptala.“


  „Mluvil někdy o své cestě?“


  „Fitch by považoval za nevkusné nudit lidi vyprávěním o svých cestách. A neměl ani barevné diapozitivy, pohlednice z Francie, ani plastový model Tadž Mahalu… Coto vlastně má být? Výslech?“


  „Omlouvám se… Jak se má David? Viděla jste ho, nebo jste s ním mluvila?“


  „Voláme si denně sjill,“ řekla Fran a náhlý nával podrážděnosti byl najednou pryč. „Myslí si, že David je na pokraji nervového zhroucení. Chtějí na několik týdnů odjet na klidné místo do Jižní Ameriky, kde trávili líbánky.“


  „Předpokládám, že teď David všechno zdědí.“


  „To vážně nevím.“ Podívala se na hodinky. „Kuchyně v restauraci má otevřeno jen do devíti.“


  „Dobrá, pojedeme… jen nakrmím kočky.“


  „Našel jste ten můj zapalovač?“


  „Ne, ale požádal jsem pana O’della, aby se po něm podíval, až přijde uklízet.“


  Kočky se stáhly do svého pokoje, seděly na okenním parapetu a celé bez sebe pozorovaly ptáky. Qwilleran jim postavil talíř s kousky filé na podložku v koupelně, pustil jim televizi – bez zvuku – a tiše za sebou zavřel dveře od pokoje.


  Po cestě ke Stephanii řekl:„Je pravda, že Harleyho dědeček obchodoval načerno s alkoholem?“ Čekal, že ji to opět podráždí.


  „Ano,“ odpověděla nadšeně. „Byl přesvědčený, že lidi budou pít tak jak tak, a když sem propašuje kvalitní alkohol z Kanady, tak alespoň neoslepnou z metylalkoholu. Neuznával ani prohibici, ani daň z příjmu, ani ženské korzety.“


  Stoly v restauraci u Stephanie pokryté textilními ubrusy byly rozestavěny v původních prostorách starého domu. Qwilleran a Fran dostali stůl ve druhém salonku.


  Oknem s barevnými skly dopadaly dovnitř poslední sluneční paprsky a vytvořily duhu v zrcadlech a sklenicích na víno. Při večeři hovořili o novém divadle.


  Qwilleran řekl: „Tento týden dělají stupňovité hlediště. V srpnu už bude možné zkoušet. Ještě stále chcete otevřít divadlo novou revue?“


  „No…“, řekla Fran nerozhodně, „za daných okolností jsme uvažovali, že by bylo možná lepší uvést něco vážného a požádat Davida, aby si v tom zahrál. Třeba by v něm nová výzva, pocit, že dělá něco hodnotného, opět vzbudil zájem žít. Je tak deprimovaný, že se Jill bojí, že bude následovat otcova příkladu.“


  Qwilleran přemýšlel, že pokud byl David zapleten do té záležitosti, jež vedla k bratrově vraždě, tak má vážný důvod být deprimovaný. Mohl by se stát další obětí.


  Fran ale řekl: „Už jste přemýšlela o nějaké konkrétní hře? Doufám, že to nebude něco ruského. To by ho dorazilo.“


  „A nic moc krvavého,“ řekla ona.


  „A nic o dvou bratrech.“


  Z předního salonku, kde stály čtyři nebo pět stolů, k nim dolehl příjemný hlas. Byl to mužský hlas, říkal něco vážného a pak se upřímně rozesmál.


  „Ten hlas znám,“ řekl Qwilleran, „ale v této chvíli nejsem schopen říct, kdo to je.“


  Fran mu nahlédla přes rameno. „To je Exbridge!“ řekla radostně. „A je tu s nějakou ženou. Myslím, že je to Polly Duncanová! Zdá se, že se spolu dobře baví.“


  S předstíraně blazeovaným výrazem se zeptala: „Nechcete jim poslat ke stolu láhev?“


  Qwilleran se zamračil, když k nim z předního salonku dolehl zvonivý smích. Pollyin smích. Zkazilo mu to náladu natolik, že potom na všem našel nějaký nedostatek. Salát byl povadlý, oříškový dort rozbředlý, káva slabá. V hovoru s Fran byl podrážděný. Nemohl se dočkat, až ji pošle domů a sám se vrátí ke svým chápajícím kočkám. Uvědomil si, že se za celý večer nezmínil o Kokovi a Yum Yum. Pochyboval o tom, že Fran vůbec zná jejich jména. Ani slovem se nezmínila o nových novinách, neřekla nic o jeho rubrice. Nakonec ho mrzelo, že souhlasil, že s ní poletí dolů na jih dívat se na nerezovou postel a neobauhausovský nábytek. Na jeho nynějším nábytku v ložnici není nic špatného a cítí se tam dobře. I s Polly mu bývalo dobře. S Francescou se nikdy necítí tak dobře.


  Když přijel domů, zašel nejdřív do pokoje za kočkami, aby zkontroloval, zda není otevřené okno, kterým by táhlo, a vypnul televizi. Obě kočky spaly v jednom koši, stočené jako jin a jang. Potom rozsvítil v koupelně, podíval se, jestli dojedly večeři, a napustil jim čistou vodu do misek.


  Koupelna vypadala jako bitevní pole. Bednička Yum Yum byla převrácená a písek rozsypaný po zemi. Něco se v něm lesklo. Byl to stříbrný zapalovač.


  S Yum Yum se něco děje! přemítal Qwilleran. Bývala tak čistotná. Zítra půjde k veterináři!
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  Když vytočil číslo veterinární kliniky, aby objednalYum Yum, říkal si Qwilleran: Bylo ode mě hloupé koupit jí bedničku z umělé hmoty. Chce být rovnocenná Kokovi. Chce mít oválnou litinovou pánev, jako má Koko!


  Vysvětloval sestře situaci, když ho vyrušil zvonek. Zvonil třikrát a velmi naléhavě. Jen jeden člověk z Pickaxu zvoníval tak nedočkavě.


  Amanda Goodwinterová hlučně stoupala po schodech a stěžovala si u toho na počasí, na řidiče náklaďáků na stavbě a na schody – že jsou moc úzké a strmé. Láska tak významného novináře, jakým byl Arch Riker, neměla žádný pozitivní vliv ani na její vzhled, ani na její chování. Zpod golfové čapky jí trčely slepené prameny šedivých vlasů a její sepraný khaki kostým vypadal neforemně a nebyl vyžehlený.


  „Přišla jsem se podívat, zda ta volnomyšlenkářka, která si říká moje asistentka, udělala nějaké pokroky, nebo se jen schází s klienty u nekonečných obědů,“ řekla.


  „Myslím, že budete s její prací spokojena,“ řekl Qwilleran.


  „Já nejsem nikdy spokojená a vy to víte!“ Chodila po pokoji, zamračeně si prohlížela tapety, vestavěné police a různé maličkosti a něco nesrozumitelného si brumlala.


  „Francesca mi chce navrhnout obložení na radiátory,“ řekl Qwilleran.


  „Chtít je jedna věc, udělat druhá.“ Posunula obraz dělové lodi, který už zase visel nakřivo. „Odkud ten tisk máte?“


  „Z antikvariátu v Mooseville, který patří jednomu starému námořnímu kapitánovi.“


  Je to starý podvodník! Nikdy nevystrčil nos z Mooseville. Po okrese koluje deset kopií tohohle tisku – samé laciné reprodukce, ne originální tisky. Jediný originál visí v domě Fitchových a visí tam proto, že jsem ho prodala Nigelovi jako dárek k narozeninám pro Harleyho.


  „Do dneška jsem nedostala zaplaceno!“


  „Slyšel jsem, že jste jejich rodině pomáhala při zařizování,“ řekl Qwilleran.


  „Jediné, co by se s tím domem dalo udělat, by bylo vypálit ho. Viděl jste tykrámy, které nasbíral Cyrus? Prý jsou to vzácnosti. Polovina z nich jsou falzifikáty!“


  „A tapetář mi říkal, že mají divoké tapety.“


  „Á! To ta coura, co si ji Harley vzal! Prodala jsem jí, co chtěla, ale dbala jsem na to, aby se ty tapety daly strhnout. Doufám, že se najde někdo rozumný a udělá to!


  Někdo by měl celou tu barabiznu zbourat bagrem!


  Všechna ta vycpaná divoká zvířata a napůl holí ptáci a falešné starožitnosti! Nevím, co s tím mauzoleem teď hodlají udělat. Nejlíp by udělali, kdyby ho vyhodili do vzduchu a postavili tam bytovku.“


  „Nechcete si sednout a dát si kávu, Amando?“


  „Nemám čas na kafe! Ani na vysedávání!“ Stále chodila sem a tam jako podrážděná lvice. „Krom toho ta břečka, které říkáte káva, chutná jako odlakovač.“


  „Pro město je to velká ztráta, že rodina Fitchova je prakticky vyhlazena,“ odbočil Qwilleran.


  „Jen nad tou rodinkou neroňte slzy! Oni nebyli tak bez poskvrny, jak by místní naivkové chtěli věřit.“


  „Ale byla to jedna z předních rodin města. Aktivně se podíleli na veřejně prospěšné činnosti v různých spolcích a dobročinných akcích. Velkoryse věnovali městu svůj volný čas.“ Byl si vědom toho, že ji popichuje.


  „Já vám řeknu, proč to dělali, příteli. Protože to lichotilo jejich egu! Dobročinné akce – cha! Když se někdo pokusil dostat z nich peníze, vypadalo všecko hned jinak. A taky s placením účtů nespěchali! Měla jsem jim účtovat stejné úroky jako banka!“


  Qwilleran se nemínil jen tak vzdát. „Dcera vrátného v bance jde na uměleckou školu, protože jí Nigel Fitch osobně zaplatil školné.“


  „Ta malá Stebbinsová? Proč ne? Nigel byl jejím biologickým otcem! Stebbins ho léta vydíral! No, nemůžu tady být celý den a pomáhat vám vytvořil si celkový obrázek o tomhle městě.“ Pustila se po schodech dolů. V půli cesty se zastavila a řekla: „Slyšela jsem, že poletíte s mou asistentkou do Chicaga.“


  „Musíme vybrat nějaký nábytek do ložnice,“ odpověděl. „Mimochodem, kdy bude svatba?“


  „Jaká svatba?“ zvolala a práskla domovními dveřmi.
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  Qwilleran měl tři důvody jet v úterý večer do hotelu Booze v Brrr. Za prvé dostal chuť na fantasticky obložené hamburgery, které tam podávali. Kromě toho si chtěl ještě jednou prohlédnout toho černého medvěda, který ho o narozeninové oslavě vylekal málem k smrti.


  Ale především chtěl mluvit s Garym Prattem, barmanem, který se plavil s Harleym Fitchem naFitch Witch.


  Zavolal Mildred Hanstableové, která bydlela několik mil západně od Brrr, a zeptal se jí, jestli si s ním nechce zajet na hamburger do hotelu Booze. A chtěla! Qwilleranovo pozvání žádná žena neodmítla.


  „Ráda bych viděla, co Gary z toho hotelu udělal od té doby, co ho převzal po svém otci,“ řekla.


  „Doufám, že to nepřehání s úklidem,“ řekl Qwilleran.


  „A také doufám, že mu Palcová Thelma nedala výpověď. Myslíte, že ještě kladou pod stoly návnady na mravence?“


  Hotel Booze stál na písečné duně, ze které byl krásný výhled na celé Brrr rozkládající se na břehu jezera. Byl to starý kamenný hostinec pocházející z pionýrských dob, kdy ještě neexistoval servis na pokoje, koupelny, a ve druhém patře nebyly postele. Ve „výčepu“ se v sobotu večer scházeli horníci, loďaři a lesní dělníci na levnou whisky, dušené maso, a také prohrát celou mzdu a vzájemně se pozabíjet. Od těch divokých časů zůstal na střeše hotelu štít, který bylo vidět zdálky. Téměř dvouyardovým písmem hlásal: PITÍ POKOJE JÍDLO.


  Většina lidí z Moose County považovala hotel Booze za špinavou špeluňku. Přesto tam všichni jezdili, protože tam měli nejlepší hamburgery na světě a domácí pečivo a moučníky.


  Qwilleran se sešel s Mildred na parkovišti a společně se odebrali do výčepu, který byl přejmenován na kavárnu U černého medvěda. U vchodu stál vypreparovaný černý medvěd na zadních a vítal hosty zvednutými předními tlapami a vyceněnými zuby.


  „Je to tu světlejší než předtím,“ poznamenala Mildred.


  Qwilleran si pomyslel, že to bude tím, že poprvé po padesáti letech vylíčili zdi. „A opravili prošoupané linoleum,“ řekl a sledoval pohledem stříbrné pruhy spojovací pásky táhnoucí se po podlaze.„Jsem zvědavý, jestli taky poslepovali nábytek.“


  Opatrně si sedli na dřevěné židle k otlučenému dřevěnému stolu Prázdný stojan na ubrousky zdobil štítek s nápisem: PAPÍROVÉ UBROUSKY NA POŽÁDÁNÍ ZA5 CENTŮ.


  Za barem stál mohutný, z plachtění po jezeře opálený muž s černými kudrnatými vlasy a hustým černým plnovousem. Kupodivu byly pohyby jeho mohutného těla ladné, a objednané nápoje naléval chlupatýma rukama zručně a profesionálně


  „Gary je čím dál statnější,“ řekla Mildred.„Jsem ráda, že se začal zajímat o podnikání. Ve škole to s ním nevypadalo slibně, ale vydržel dva roky na vysoké a neměl žádné průšvihy, a teď, když mu onemocněl otec, se zdá, že převzal iniciativu.“


  Obří hamburgery roznášela mladá servírka v minisukni. „Kde je Thelma?“ zeptal se jí Qwilleran a vzpomněl si na bývalou servírku, která se mezi hosty pomalu šourala v pantoflích po domácku oblečená do vybledlých šatů.


  „Odešla do penze.“


  Thelma měla ve zvyku přidržovat horní polovinu housky palcem, aby z bohaté náplně nespadla. Teď držela housky pohromadě koktejlová párátka.


  „Doufám, že jsem se na té sobotní oslavě v redakci nechovala nevhodně,“ řekla Mildred.


  „Nápoje byly moc silné. Snědl jsem tři sendviče s mletým masem a dvě nakládané okurky, a potom jsem litoval.“


  „Váš článek o Eddu Smithovi se mi líbil, Qwille. Už je načase, aby se mu dostalo trochu uznání,“ změnila Mildred téma.


  Je úžasně sečtělý. Cituje Cicera, Noela Cowarda a Churchilla jako jiní znají hvězdy z televizních seriálů.


  „Ale jak může vyžít z toho svého obchodu? Má nějaký boční příjem? Vydírá někoho? Nebo vyrábí falzifikáty?“


  „Doufám, že jste to myslel v žertu, Qwille. Edd je absolutně bezelstný, hodný a dojemný človíček…“


  „… který má vedle pasty na zuby položenou střelnou zbraň.“


  „Já mám také pistoli. Vždyť žiju sama a v létě sem jezdí spousta všelijakých turistů.“


  „Ohledně těch pistolí,“ chytil se tématu, „seděl jsem u večeře ve Starém mlýně, když jsme se dověděli, že se Nigel zastřelil, a jedna servírka na to zareagovala velmi emocionálně. Slyšel jsem, že studuje na umělecké škole. Jmenuje se Sally.“


  „Ano. Sally Stebbinsová. Dostala od rodiny Fitchovy stipendium, takže si umím představit, že tu zprávu těžce nesla.“


  „Jak se k tomu stipendiu vlastně dostala? Je dobrá umělkyně?“


  „Je slibná,“ řekla Mildred. „Má štěstí, že její otec pracuje v bance, a Nigel se vždy otcovsky zajímal o své zaměstnance a jejich rodiny.“ Zkoumavě na něho pohlédla. „Doufám, že nenarážíte na ty staré klepy.“


  „A měl bych?“


  „No, mohu vám celou tu historku rovnou povědět, protože vy stejně nedáte pokoj, dokud ji neuslyšíte. Říkalo se, že Nigel je biologickým otcem Sally, ale byla to odporná lež. Nigel byl věrný manžel. On a Margaret byli prostě báječní lidé.“


  Qwilleran ji pozorně sledoval a zamyšleně si přihlazoval knír. Věří tomu, co říká? Mluví pravdu? Čemu může tady, v nejzapadlejším severním koutě, věřit, když hlavní zábavou zdejších lidí jsou klepy? Zeptal se jí: „Co říkáte na to neštěstí na železničním přejezdu?“


  Mildred smutně potřásla hlavou.„Je mi líto, že při tom přišli o život lidé, ale na druhé straně mi to připadá jako svým způsobem spravedlivé, když to postihlo ty, co zabili Harleyho a Bellu. Roger říkal, že policie ještě nenašla ty šperky. Víte, že ukradli několik velmi drahých kousků? Policie o tom mlčí, ale Roger má přítele v šerifově kanceláři.“


  Servírka v minisukni jim přišla oznámit, že dnes se podává jahodový moučník. Byl ozdobený celými jahodami a šlehačkou a Qwilleran i Mildred ho pojídali s takovým zaujetím, že oba mlčeli. Potom se ho Mildred zeptala na kočky.


  „Koko se má dobře,“ odpověděl, „ale Yum Yum jsem musel vzít k veterináři. Vylíčil jsem mu problém po telefonu a on mi řekl, abych přišel s ní a vzal vzorek moči.“


  „Zajímavé! Jak jste to udělal?“


  „Pochopitelně jsem ji nechytal do papírového kelímku. Musel jsem si koupit speciální vybavení – malou houbičku a pinzetu, a pak sedět pět hodin u koček v pokoji a čekat, až se Yum Yum půjde vyčurat. Když jsem byl hotov, zajel jsem s ní na kliniku. Nasátou houbičku jsem vezl v malém igelitovém sáčku. Připadal jsem si jako idiot!“


  „No, a jak to snášela Yum Yum?“


  „Není nic horšího než rozzuřená siamská kočka, která nesnáší zvěrolékaře. Jak uviděla studený ocelový stůl, začaly létat chlupy. Všude samé kočičí chlupy! Bylo to jako sněhová bouře! Doktor ji vyšetřil, osahal a změřil jí teplotu. Po celou dobu na ni mluvil klidným hlasem, ale ona vřískala a chňapala kolem sebe jako krokodýl.“


  „A zjistil něco?“


  „Říkal, že je to čistě psychického původu. Něco se jí nelíbí, buď na jejím životě, nebo na okolí. Ale já nevěřím tomu, že je to ta nová tapeta. Podle mého názoru žárlí na bytovou architektku.“


  „Vážně?“ divila se Mildred. „A jak na ni reaguje Koko?“


  „Ten ji ignoruje. Je teď zaneprázdněn čicháním lepidla.“


  U kávy Mildred prohodila:„Jen mezi námi, Qwille, jak si vede Roger u novin?“


  „Vede si dobře. Jako učitel dějepisu má ten správný nos na přesná fakta a píše moc dobře.“


  „Dělala jsem si starosti, že se vzdal učitelského místa, když mají miminko a Sharon nepracuje. Ale jejich generace se tolik nebojí riskovat jako ta naše.“


  „Mluvte jen za sebe, Mildred. Já mám naopak velmi rád riskantní rozhodnutí.“


  „Nerozhodl jste se snad znovu oženit?“ zeptala se zvědavě.


  „Tak tolik zase riziko nemiluju!“ Když se rozloučiliřekla, že chce být doma předsetměním – přesedl si Qwilleran na stoličku k baru. Už tu jednou byl a Gary Pratt si vzpomněl, co pil: vodu ze Squunk Corners s hořkou a plátkem citrónu.


  „Můžete mi vysvětlit, proč si necháte platit za ubrousky?“ zeptal se barmana.


  „Všecko stojí peníze,“ řekl Gary překvapivě ostře.


  „Banka mi přestala dávat zadarmo šeky a u benzínky si už zadarmo ani nenafouknu kola. Tak proč bych měl lidem dávat zdarma ubrousky?“


  „Obdivuji vaši logiku, Gary.“


  „Věc se má tak, že když jsem měl na stolech stojany plné ubrousků, tak velmi rychle mizely. Hosté do nich smrkali, čistili si s nimi okna u aut a bůhví co ještě.“


  „Přesvědčil jste mě! Tu máte pět centů. Vezmu si jeden ubrousek,“ řekl Qwilleran. Ukázal hlavou k vycpanému medvědovi u vchodu. „Vidím, že jste najal nového vyhazovače.“


  „To je práce Wallyho Toddwhistlea. Je v oboru nejlepší.“


  „Zítra dělám s Wallym interview do novin.“


  „Tak se v něm zmiňte i o kavárně U černého medvěda, ano?“ požádal ho Gary. „Udělejte nám trochu reklamy. Napište, že hotel je přes sto roků starý a že má ještě původní bar.“ Láskyplně přejel utěrkou po odřeném barovém pultu. „Když tu byl otec, tak podnik trochu upadl, ale já to napravím. Ne moc fajnově, rozumíte.


  Chodí sem hodně lidí, kteří mají čluny, a těm se líbí, když to vypadá trochu poničeně.“


  Qwilleran se rozhlédl po místnosti a viděl majitele člunů v pruhovaných tričkách, farmáře v kšiltovkách z pevné látky, muže i ženy v lepším oblečení do kanceláře i bělovlasé starce s naslouchátky v uších. Všichni pojídali hamburgery a jahodové moučníky a všichni vypadali šťastně a spokojeně – až na jednu výjimku. Přes několik židlí od něho seděl osamělý muž se světle rezavými vlasy, skloněný nad pivem, pil a vypadal zasmušile. Qwilleran si všiml, že má na sobě vycházkové oblečení, které vypadalo kvalitně, a na malíčku prsten se safírem.


  „Od které doby je na střeše ten velký štít?“ zeptal se Garyho.


  „Pokud vím, tak od roku devatenáct set. Je ho vidět z jezera. Věc se má tak: Když se lidi na jezeře orientují podle přímky spojující kostelní věž v Brrr a Z v nápisu BOOZE, zavede je to přímo kanálem západně od vlnolamu.“ Šel dát servírce objednávku a vrátil se ke Qwilleranovi. „Někteří lidé z města mají námitky proti tomu, že je slovo BOOZE – chlast – napsané tak velkými písmeny, ale mně se to slovo líbí. U chlastu si lidi sesednou dohromady, uvolní se a popovídají si. To slovo pochází ze čtrnáctého století, jen se tehdy psalo b-o– u-s-e. Vypátral jsem to.“


  Gary byl profík. Zatímco mluvil a pracoval, těkal svýma černýma očima neustále po místnosti. Nalil whisky, pozdravil nově příchozího hosta, naťukal účet, poklepal hlučnějšímu hostu po rameni, utřel pult, nachystal servírce plný podnos skleniček s martini, natočil půllitr piva, napomenul hosta, který obtěžoval dámy, a znovu utřel pult.


  „Věc se má tak,“ vysvětloval Qwilleranovi, „Brrr je bezpečný přístav pro čluny, jediný na tomhle břehu jezera.


  Chtěl bych, aby se kavárna stala místem, kam budou všichni chodit a cítit se tudobře.“


  „Slyšel jsem, že vy sám jste jachtař.“


  „Mám katamaran. Už jsem se zúčastnil několika závodů. Dřív jsem plachtil s Harleym Fitchem, ale ty časy už jsou pryč. Škoda! Harley a David sem dřív často chodili, a bavili jsme se o člunech. David tolik ne, ten je blázen do golfu. A hraje dobře. Viděl jste Harleyho modely lodí?“


  „Ne, ale slyšel jsem o nich. Prý jsou velice zdařilé.“


  „Byl bych rád koupil jeden z jeho modelů závodních člunů, jaké jezdí na America-Cupu, ale on se s nimi nechtěl rozloučit. Víte, on byl poslední dobou nějaký divný.“


  „Jak divný?“


  „No, například ta svatba. To byl hrozný omyl. Ale ještě jiné věci. Když začal pracovat v bance, žádal jsem o půjčku na zařízení podniku. Pokud budu chtít pronajímat pokoje, musím nechat postavit výtah a všechno zrenovovat. A to stojí peníze – hodně peněz. Jeho otec byl bankovním prezidentem, jak jistě víte, a já si myslel, že jsme dobří přátelé a že bychom se mohli nějak domluvit.“


  Barman šel dolít jednomu z hostů. Když se vrátil, Qwilleran se ho zeptal: „A vyšlo to s tou půjčkou?“


  Gary zavrtěl černou kudrnatou hlavou. „Ani nápad.


  Byla to studená sprcha, a já jsem mu to taky řekl do očí.


  Pohádali jsme se a on už sem potom nikdy nepřišel…


  Mně to bylo jedno. On už po svém návratu nebyl jako dřív.“


  „Návratu odkud?“ otázal se Qwilleran s nevinným výrazem. „Z koleje?“


  „Ne, on byl… eh… David se vrátil domů a začal pracovat u otce v bance, ale Harley byl celý rok na východě, než přijel domů.“


  Qwilleran si objednal ještě jednu vodu ze Squunk Corners a jen tak jako mimochodem se zeptal, co dělal Harley na východě.


  Garyho černé oči přelétly kavárnu. „Fitchova rodina si nepřála, aby se to dostalo na veřejnost a lidi si pak vymýšleli ty nejdivočejší dohady, ale Harley mně vyprávěl, jak to doopravdy bylo. Když si člověk vyjede na moře a vidí jen modré nebe a plachty, v mírném vánku se nechá snadno pohnout k tomu, aby se svěřil. Je to, jako byste šel k psychologovi. To bylo předtím, než to mezi námi skončilo. Slíbil jsem mu, že to nikomu neřeknu.“


  Qwilleran pil vodu a pozorně si prohlížel stěnu za barem s řezbami z devatenáctého století, soustruženým zdobením a zkosenými zrcadly. Gary řekl: „Ani policii jsem o tom nic neřekl, když za mnou přišli. Po té vraždě mluvili s každým, kdo ho znal.“


  „Myslíte si, že to Harleyho tajné dobrodružství nějak souvisí s tou vraždou?“ zeptal se Qwilleran.


  Gary pokrčil rameny. „Co já vím? Nejsem detektiv.“


  „Já osobně,“ řekl Qwilleran důvěrně, „nejsem přesvědčen, že je to dílo těch mladých z Chipmunku, a myslím si, že bychom měli udělat všechno pro to, aby před soudem stanuli skuteční pachatelé. Přemýšlím o tom, jestli si Harley za ten rok, co bylpryč, nenadělal nepřátele. Nepodlehl hazardním hrám nebo drogám?“


  „Nic takového,“ řekl barman. „Myslím, že už bych to mohl prozradit. Teď, když je po smrti a jeho rodina taky, už je to jedno.“


  Qwilleranovy smutné, účastné oči se setkaly s Garyho černýma, které neustále těkaly.


  Gary pokračoval: „Ale musel bych být blázen, abych to vykládal novináři. Vím, že píšete do novin. Chcete veřejně prát cizí špinavé prádlo?“


  „Ale ne! Dělám si starost, protože Carol a Larry Lanspeakovi jsou dobří lidé a já nevidím rád, že je jejich syn spojován s vraždou.“


  Gary zamyšleně mlčel a už asi po dvacáté utřel barový pult. Rozhlédl se po kavárně a ztlumil hlas. „Harleyho rodina řekla, že byl v zahraničí. Ale pravda je taková, že… seděl.“


  „On byl ve vězení?“


  „Ano, někde na východě.“


  „Proč?“


  „Za zabití z nedbalosti. Při autonehodě. Přišla při ní o život nějaká dívka.“


  „To vám řekl Harley?“ zajímal se Qwilleran.


  „Tehdy jsme ještě byli kamarádi a on se asi potřeboval svěřit. Není snadné žít s tajemstvím v takovém zapadákově jako je Moose County, kde se všichni znají.“


  „A je tu vždycky možnost, že přijede někdo zvenčí a tajemství vyžvaní.“


  „Nebo je vyčmuchá nějaká krysa od novin a začne dělat problémy.“


  „Prosím vás!“ protestoval Qwilleran.


  „Možná jsem vám to neměl říkat.“


  „Za prvé se nepovažuji za krysu od novin, Gary, a za druhé mi jde výhradně o to, abych získal nějaké vodítko, které by mě zavedlo k vrahovi – nebo vrahům.“


  „A pomohlo vám to nějak?“


  „Jedna možnost mě napadla okamžitě,“ odpověděl Qwilleran. „Rodina oběti mohla dospět k názoru, že Harley nebyl za svou nedbalost dostatečně potrestán. Zřejmě věděli, že je bohatý. Tak sem přijeli a zastřelili ho.


  Oko za oko… a při tom odcizili i nějaké ty klenoty. Slyšel jsem, že zmizely Fitchovy šperky.“


  „Jestli o tom někomu řeknete, tak mě z toho vynechte,“ řekl Gary. „Nemůžu si dovolit žádnou diskreditaci. Když má člověk živnostenský list na bar, není nikdy opatrnosti dost, že ano.“


  „Nebojte se,“ ujistil ho Qwilleran.„Já své informační zdroje zásadně nevyzrazuji. V podstatě si myslím, že policie už ví o tom, že byl Harley trestán, ale jsem rád, že to nezveřejnila… Podle mě to od nich byl dobrý skutek.“


  Barmana to očividně potěšilo. „Plachtíte?“ zeptal se.


  „Máte před sebou dokonalou pevninskou krysu.“


  „Kdybyste si někdy zatoužil vyjet na jezero, obraťte se na mě. Není nic krásnějšího než plout na jachtě.“


  „Děkuji za pozvání. Co jsem dlužen? Budu muset jít.“


  „Byl jste mým hostem.“


  „Ještě jednou děkuji.“ Qwilleran se svezl z barové stoličky a při odchodu se ještě jednou ohlédl. „Už vám někdo řekl, Gary, že vypadáte jako pirát?“


  Barman se zazubil. „Věc se má tak, že jsem potomek piráta. Neslyšel jste nikdy o pirátu Prattovi? V osmnáctém století se plavil po Velkých jezerech. Skončil na šibenici.“


  


  Když Qwilleran vycházel z kavárny, zasalutoval černému medvědovi. Potom se loudal z hotelu, spokojen, že získal informace, které chtěl. Šel po parkovišti a nevšiml si, že ho někdo sleduje. Když odemykal dveře u auta, lekl se stínu, který na něho znenadání dopadlněkdo stál nenadále za ním. Prudce se otočil. Muž, který stál za ním, byl ten zrzavý host od baru se safírem na malíčku, který působil tak melancholicky. „Vzpomínáte si na mě?“ zeptal se pochmurně.


  „Pete? Jste to vy? Vy jste mě ale polekal.“


  „Chtěl bych s vámi mluvit,“ řekl tapetář.


  „Prosím.“ Když se Pete k ničemu neměl, zeptal se ho Qwilleran: „V mém autě, nebo ve vašem?“


  „Jsem tu pěšky. Bydlím kousek odsud.“


  „Dobrá. Nastupte si.“ Pete si sedl dopředu. Vypadal přímo zoufale. „Co je vám, kamaráde?“


  „Nemohu na ni zapomenout.“


  „Na Bellu?“


  Pete přikývl.


  „Nějakou dobu potrvá, než se s tou hroznou událostí vyrovnáte,“ řekl Qwilleran, který se ihned vžil do role účastného posluchače, kterou tak bravurně ovládal.


  „Chápu váš zármutek. A ono je důležité, abyste truchlil.


  Musíte se tím prokousat, den za dnem, abyste mohl žít dál.“ Byl v dobré formě a toho statného chlapa, kterému tekly po tvářích skutečné slzy, mu bylo doopravdy líto.


  „Ztratil jsem ji dvakrát,“ řekl Pete.„Jednou, když mi ji přebral… a podruhé, když ji kvůli němu zavraždili. Věřil jsem tomu, že se jednou ke mně vrátí, ale teď…“


  „Tu vraždu nezavinil Harley,“ připomněl mu Qwilleran. „Přišli o život oba.“


  „Všichni tři,“ opravil ho Pete.


  „Tři?“


  „To dítě taky.“


  „Máte pravdu. Skoro jsem zapomněl, že Bella čekala dítě.“


  „Moje dítě.“


  Qwilleran si nebyl jistý, zda slyšel dobře.


  „To bylo moje dítě!“ opakoval Pete už hlasitěji, hněvivým hlasem.


  „Přišla za mnou,“ pokračoval Pete s pýchou. „Řekla mi, že s ním není šťastná. Prý je k ničemu.“


  Qwilleran mlčel. Na tak ojedinělou situaci nebyl jeho repertoár účastných výroků připraven. „Udělám všechno, abych dopadl vraha,“ pokračoval Pete. Jeho zkroušenost rázem zmizela. „Slyšel jsem, co jste říkal u baru.


  Udělám všechno, abych ho dopadl!“


  „Tak mi řekněte všechno, co víte – koho podezříváte?


  Otevřené přiznání vám může zachránit život. Jste ve velmi choulostivé situaci. Pracoval jste pro Harleyho a Bellu, když došlo k těm vraždám?“


  „Tapetoval jsem ložnici, kterou chtěli předělat na dětský pokoj.“


  „Pracoval jste tam v den vraždy?“


  „Už jsem končil.“


  „Kdy jste odtamtud odjížděl?“


  „Kolem páté.“


  „Byl Harley doma?“


  „Řekla mi, že šel na jezero plachtit. On trávil hodně času na plachetnici. Měl ji v Brrr. Sedmadvacet stop dlouhou.“


  „Kdo tam byl ještě, nevíte?“


  Pete zavrtěl hlavou. „Dřív chodíval plachtit s Garym z Booze. Potom si Gary koupil vlastní jachtu a Harley za ním přestal chodit. Ale párkrát jsem ho viděl ve vinárně U trosečníka – s nějakou ženou.“


  Qwilleran si vzpomněl na to, co vyšlo Mildred v kartách.Ve hřeje nevěrná žena!„Vy víte, kdo byla ta žena?“


  Pete pokrčil rameny. „Moc jsem se na ni nedíval.“


  „Dobrá, Pete. Chtěl bych, abyste se nad vším zamyslel. Přemýšlejte o tom důkladně. A kdyby vás napadlo něco, co by nasměrovalo podezření jinam, tak víte, kde mě máte hledat. A teď vás odvezu domů.“ Qwilleran tapetáře vysadil u řadových bytovek vpůli cesty do údolí a počkal, až zajde do domu. Pak odjel taky domů. Po cestě přemýšlel o tom, kolik je na tom příběhu pravdy.


  Že Pete Harleyho nenáviděl za to, že mu přebral dívku, bylo nezpochybnitelné. Že Pete nenáviděl i Bellu za to, že ho opustila, byla jedna možnost. Že se Harley ukázal být impotentní a Bella hledala útěchu u Peta, mohla být bujná fantazie zklamaného milence. Měl motiv i příležitost, a v Moose County měli všichni střelnou zbraň. Jak se zjistilo při pitvě, byla Bella zastřelena první. Možná se pohádala s Petem v ložnici a on ji v návalu zuřivosti zastřelil. Ale potom musel být natolik chladnokrevný, aby ložnici rozházel tak, aby to vypadalo jako loupežné přepadení. Z hlavně pistole se asi ještě kouřilo, když se s několika šperky v kapse bílé kombinézy chystal vyjít z domu, a vtom narazil na Harleyho, který se vracel z plachtění. Setkali se ve vstupní hale.


  Možná prohodili několik vět o tom, že je počasí jako šité na plachtění a o problémech s tapetováním starého domu, jehož zdi nejsou postavené do pravého úhlu.


  Potom dal Pete Harleymu účet a ten mu vypsal šek.


  Možná mu nabídl drink, sedli si v kuchyni a pili pivo.


  Potom si řekli „na shledanou“ a Pete vytáhl pistoli a Harleyho zastřelil.


  Ale Qwilleranovi bylo jasné, že mu ve scénáři něco nesedí. Harley by musel být oblečen v jachtařském, když ho našli, jenže v novinách stálo, že obě oběti byly oblečené tak, jak chodily na divadelní zkoušky. Krom toho bylo půl osmé, když k domu přijeli David s Jill a viděli po štěrkové cestě odjíždět auto, za nímž se zvedal oblak prachu.


  Pravděpodobnější bylo, že je Pete nevinný. Odešel z domu se svým žebříkem akbelíky v pět hodin. Harley přijel domů a převlékl se na zkoušku, a Bella (která se z nějakého nepochopitelného důvodu oblékla také, jako by šla na zkoušku), šla dát do mikrovlnky mraženou pizzu. A pak přijeli autem vrazi.


  Qwilleran byl příliš unavený na to, aby si dokázal představit, jak zastřelili nejdřív Bellu v prvním patře, a potom Harley ho v přízemí. Kromě toho bylo možné, že Rogerova informace o pitevní zprávě byla zkreslená pickaxskými klepnami. Pomalu a zamyšleně vystupoval po schodech ke svému bytu. Na horní podestě ho čekaly siamské kočky. Seděly vedle sebe zase v úplně stejné pozici, rovně a majestátně, s ocasy obtočenými kolem těla a nataženýma předníma nohama. Ocasy měly tentokrát proti směru hodinových ručiček. Qwillerana napadlo, zda nemá orientace jejich ocasů nějaký význam.
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  Když si Qwilleran dohodl s Wallym Toddwhistlem, že s ním přijede udělat interview, zeptal se ho na cestu.


  „Víte, jak se dostanete do North Kennebecku?“ zeptal se Wally. „No, a my jsme na východ od Hlavní ulice… chci říct na západ. Znáte restauraci U Tipsy? Projedete kolem ní a dostanete se na Tupper Road. Myslím, že je tam návěstí, ale nevím to jistě. Až přijedete ke škole, tak to už jste zajel. Musíte se vrátit a zabočit doprava na


  Tupper– nebo doleva, když pojedete z Pickaxu. Potom pojedete dost dlouho po Tupper. Existuje zkratka, pokud vám nevadí štěrková cesta – ale ne první štěrková cesta, ta končí ve slepé ulici. Je tam ještě jedna štěrková cesta…“


  Přerušil ho ženský hlas – zněl hrdelně a prozrazoval vnitřní energii.„Jsem Wallyho matka. Kdyby Wally ty své sovy vycpával tak, jak popisuje cestu, tak by měly peří uvnitř. Máte něco na psaní? Tak si pište: Dva domovní bloky za restaurací U Tipsy odbočíte u motelu doleva a pojedete téměř míli rovně. U střeleckého klubu odbočíte znovu doleva. My jsme třetí farma po pravé straně – na domě je štít. Vjeďte dovnitř bočním vjezdem. Dílna je vzadu.“


  Po cestě do North Kennebecku si Qwilleran představoval paní Toddwhistleovou jako vysokou ženu se širokými rameny v armádních botách na nohou. Wally vypadal podvyživeně a měl zapadlé oči, ale byl to hodný kluk – a talentovaný.


  Qwilleran si naplánoval hodinku na oběd u Tipsy a ještě mu zbyl čas zastavit se ve střeleckém klubu.


  V prodejně, která stála na pozemku, prodávali pušky, brokovnice, pistole, patrony, dalekohledy a maskáče.


  Mezi nimi stály na policích vycpaní bažanti, kachny a jiní opeřenci.


  „Přejete si, pane?“ zeptal se činorodý prodavač.


  „Jel jsem náhodou kolem a zastavil jsem, že se tady trochu porozhlédnu,“ řekl Qwilleran. „Ty ptáky dělal Wally Toddwhistle?“


  „Ano, pane. Všichni jsou od něho.“


  „Na ceduli ve výkladu je napsáno, že pořádáte kurzy ve střelbě.“


  Je to tak. Neprodáme zbraň nikomu, kdo neví, jak s ní zacházet. Máme kurzy pro děti i dospělé, včetně dam.


  „Klademe velký důraz na bezpečnost a na ošetřování zbraně.“


  „Prodáváte pistole?“


  „Samozřejmě! Hodně lovců v dnešní době používá pistoli.“


  „Kupuje si podle vašich zkušeností hodně lidí pistoli na osobní ochranu?“


  „Našimi zákazníky jsou sportovní střelci, pane!“


  Qwilleran se ještě vyptával na ceny pistolí, a pak se vydal na cestu za preparátorem. Přijel k upravenému venkovskému domu nalíčenému nabílo, s krajkovými záclonami v oknech a obligátním šeříkem u vstupních dveří. Za ním stála moderní budova, která vypadala jako stáj. To byla dílna.


  Uvítala ho paní Toddwhistleová. Wally stál dva kroky za ní. Byla úplně jiná, než čekal: malá a kulatá, rezolutní, ale příjemná. „Našel jste nás snadno, můj milý?“ zeptala se. „Dáte si kávu?“


  „Děkuji, až později,“ odpověděl. „Nejdřív bych si chtěl promluvit tady s Wallym o jeho práci. Včera večer jsem viděl toho vycpaného medvěda v hotelu Booze.“


  „Preparovanéhomedvěda, můj milý,“ opravila ho vlídně. „My už zvířata nevycpáváme, s výjimkou ptáků a malých savců. Wally buď koupí, nebo si sestaví lehkou formu a natáhne na ni kůži jako kabát. Vypadá to přirozeněji a není to tak hrozně těžké… nemám pravdu, Wally? Když se ještě vycpávalo dřevěnou vatou, často se ve vycpaných zvířatech uhnízdily myši. Můj manžel byl taky preparátor.“


  „Beru zpět,“ řekl Qwilleran. „Ať už je to jak chce, ten medvěd vypadá jako živý! Osvětlili ho reflektorem.“


  „Reflektor a horko preparovaným zvířatům nesvědčí,“ poučila ho. Takové zvíře vyschne… že, Wally? A ten kouř v Garyho baru mu zničí srst. Je to velmi pěkná práce.


  „A je škoda, když ji někdo takhle zničí! Wally si za to ani nevzal moc peněz.“


  Byli v jakémsi předpokoji, kde bylo vystaveno několik Wallyho prací: rys šplhající po odumřelém stromě, bažant s roztaženými křídly, kojot se zvednutou hlavou, jako by se chystal výt. Qwilleran se obrátil s dotazem na mlčícího preparátora:„Jak dlouho už tu práci děláte?“


  Jeho matka byla neúnavná. „To on už asi ani neví… že, Wally? Byl ještě malý kluk, když začal pomáhat otci vydělávat kůže. Wally měl od malička rád zvířata – nechtěl je lovit – chtěl je preparovat tak, aby vypadala jako živá.


  Pomáhám mu oškrabovat maso z kůží, čistit srst od jehličí a suché trávy a takové věci.“


  „Mohu vás o něco poprosit, paní Toddwhistleová?“ začal Qwilleran přátelsky, ale rozhodně. „Víte, já mám takový problém. Nikdy jsem nebyl schopen hovořit se dvěma lidmi najednou, ačkoliv dělám reportéra už pětadvacet let. V tomto směru mám nějaký blok v mozku.


  Nevadilo by vám, kdybych nejprve udělal rozhovor s vaším synem? Potom si rád sednu s vámi a vyslechnu si i váš příběh – a vypiju si přitom šálek kávy.“


  „Ale ovšem, milý pane, rozumím. Vrátím se do domu.


  Až skončíte, tak na mě zazvoňte.“ Rychle vyšla z dílny.


  Když matka odešla, řekl Wally: „Fran mi nic neřekla.


  Co plánuje divadelní klub na léto?“


  „Žádný letní program nebude, ale v září chtějí nastudovat něco vážného. Zkoušky začnou v srpnu. Určitě za vámi přijdou, abyste jim stavěl kulisy, ačkoliv nevím, kdo je bude navrhovat. Jill s Davidem odcestují na několik týdnů do Jižní Ameriky. David se nemůže vyrovnat se situací a ona ho chce na nějakou dobu odtud odvézt.“


  „Ani já se s tím neumím vyrovnat,“ řekl Wally. „Když jsem se o těch vraždách doslechl, nemohl jsem několik dní pracovat, jak jsem byl nervózní. Jsem rád, že už je po všem.“


  „O tom zdaleka nejsem přesvědčen. Třeba se vynoří nové důkazy.“


  „To říká i matka. Ona u nich pracovala, když mladí Fitchovi bydleli v domě u rodičů.“


  „Vážně?“ Qwilleranovi se naježil knír, rychle si jej přihladil klouby prstů, aby se uklidnil.


  „Po tátově smrti jim vařila. Proto mě jejich smrt tak těžce zasáhla, a potom mrtvice paní Fitchové a sebevražda pana Fitche! Bylo to strašné!“


  Po takovém odhalení dalo Qwilleranovi hodně práce, aby se dokázal soustředit na interview. Wally ho zavedl do jiné části budovy, která vypadala jako kombinace zoologické zahrady, kožišnické dílny, veterinární ordinace, řeznictví, katakomb a divadelních kulis. Byly tu mraznice, nádoby s olejem, šicí stroj, stěna s vybělenými zvířecími lebkami, kostra dlouhonohého ptáka. Huňatý bílý vlk, který ještě neměl oči a čenich, ležel na boku a měl ovázané přední tlapy. Kůže z hnědého medvěda byla vypnutá na rámu. Zřejmě bude sloužit jako předložka. Dále tu byly lišky, tchoři, sovy a pávi v různém stádiu zpracování.


  Některá zvířata byla živá: psi, kteří radostně vrtěli ocasy, klec s malými poletujícími ptáčky, hrozivě vypadající papoušek ara, sedící na větvi. Na polštářku spala oranžově-rezavá kočka stočená do klubíčka.


  Wally jen hořel, aby mu mohl všechno ukázat a vysvětlit. V krabici se skleněnýma očima bylo jedenáct různých druhů očí pro sovy a třiadvacet pro kachny. „Musí to být co nejvěrnější,“ vysvětloval. Používal zuby, jazyky a dásně z plastu, které dával preparovaným zvířatům do otevřené tlamy. „Pravé zuby by se ulamovaly a rozpadaly,“ pokračoval Wally… Měl tu výztuhy pro jelení uši a ukazoval Qwilleranovi, jak uši obrací a výztuhy do nich vlepuje, aby zůstaly postavené. A byly tu zvířecí formy ze žluté pěny. „To jsou anatomické modely,“ řekl Wally.„Jsou praktické, protože můžu pěnu natvarovat tak, aby přesně odpovídala kůži. Pak potřu model speciálním lepidlem, natáhnu na něj kůži, vypnu ji a udělám poslední korektury.“


  Qwilleran řekl: „Zřejmě hodně pracujete s lepidlem.“


  „Ano, s lepidly všech možných druhů – s klihem a speciálním lepidlem na kůže. Na některé věci používám i epoxidové pryskyřice, například když chci vyztužit kosti dřevěnými špejlemi. Jednou jsem opravoval poškozené víčko tak, že jsem na ně nalepil kousek šňůrky a zatřel ji odpovídající barvou. Pak nebylo vůbec poznat, že stím víčkem něco bylo.“


  Ten mladík byl skutečný umělec v preparování zvířat.


  Vypadala doopravdy jako živá a on jim vrátil přirozenou krásu, ale Qwilleran se nemohl dočkat, až se vrátí za jeho matkou a promluví si s ní. Když na ni zazvonili, přišla s kávou a čerstvými koblihy. Zavedl nenápadně hovor na Fitchovu rodinu.


  „Pracovala jsem u nich sedm let jako kuchařka,“ řekla hrdě paní Toddwhistleová. „Byla jsem skoro členem rodiny.“


  „Slyšel jsem, že chtějí z domu udělat muzeum.“


  Nesouhlasně obrátila oči vzhůru. „Starý Fitch byl sběratel. Mají po celém domě tuny věcí a všechno se musí oprašovat a vysávat. Dokonce si najali člověka, který jim chodí oprašovat knihy.“


  „Proč jste dala výpověď?“


  „No ano!“ řekla s takovým důrazem, že se dal očekávat zajímavý příběh. „Staří Fitchovi se přestěhovali do svého bytu a chtěli, abych zůstala v domě a vařila pro Harleyho a jeho ženu, ale já jsem řekla, že tovůbec nepřipadá v úvahu.Bella před svatbou pracovala v domě jako služka, mimo jiné utírala prach, a já jsem nechtěla, aby mi najednou rozkazovala. Jediné jídlo, které měla ráda, byla pizza! Měla oči blízko u sebe. Některým mužům to připadá sexy, ale já tvrdím, že lidem s očima blízko u sebe se nedá věřit. Harley si ji vzal jen proto, aby ponížil své rodiče. Věděl, že jim to bude trapné.“


  Wally řekl: „Mami, víš jistě, že je dobré o tom mluvit?“


  „Proč ne? Jsou všichni po smrti. A stejně to tu každý ví.“


  Qwilleran rychle řekl: „Proč Harley tak nenáviděl svou vlastní rodinu? Připadal mi jako velmi milý člověk.“


  „No, víte, Harley byl dost dlouho pryč, a když se vrátil, zjistil, že si David vzal jeho děvče! Dřív, když chodili na střední školu, mluvilo se o Harleym a Jill a Davidovi a Fran – chodili spolu na fotbal, na tancovačky, jezdili na jachtě, zkrátka všude byli ve čtyřech. Pro všechny to bylo velké překvapení, když si David vzal Jill.“


  „Co na to říkali manželé Fitchovi?“


  „Těm to bylo vhod. Vystrojili jim velkou svatbu. Jillina rodina si nemohla tak nákladnou záležitost dovolit, i když dřív bývali poměrně bohatí. Jill pochází z dobré rodiny.“


  „Zajímalo by mě, jak na tu výměnu partnerů zareagovala Fran.“


  „To nevím. Už tam potom nikdy nepřišla. Je to milá dívka, myslí jí to, ale já myslím, že paní Fitchová soudila, že pro Davida není dost dobrá.“


  Qwilleran si hladil knír konečky prstů. „Netušil jsem, že rodiče stále ještě předepisují dětem, jak mají žít. Připadá mi to archaické.“


  „Peníze, můj milý,“ řekla paní Toddwhistleová, a svým charakteristickým způsobem si třela konečky prstů o sebe. „Fitchovi navykli své chlapce na přepychový život s loděmi, auty a vším, co k tomu patří, ale dávali jim jen tolik peněz, aby pěkně poslouchali a panáčkovali.“


  (Jeden ze psů přicupital k ní a zapanáčkoval. Čekal, že dostane kousek koláče). „Ano, dali Harleymu velkou jachtu, ale nepatřila mu. Ten krásný dům, ve kterémbydlí David s Jill, jim taky nepatří. Nepatří jim tam ani hřebík.“


  „Wally mi řekl, že nevěříte teorii, že by ty vraždy spáchali ti chuligáni z Chipmunku.“


  „Ovšem, že ne! Policie by si měla promluvit s bývalým Belliným přítelem. Ten se úplně zhroutil, když ho nechala.“


  „Ten tapetář?“


  Přikývla. Je to hodný člověk, ale tichá voda břehy mele… Ještě jeden koblih?


  Po třetím Qwilleran oběma poděkoval za občerstvení i rozhovor. Při loučení řekl: „Máte moc hezkou kočku.


  Já mám doma dvě siamky.“


  „Ach, myslíte tu oranžovo-rezavou?“ zeptala se paní Toddwhistleová. „Tu srazilo auto a Wally ji našel ležet na silnici a přinesl ji domů. Říkal, že by byla škoda tak krásného zvířete, viď, Wally?“


  


  Pozdě odpoledne se Qwilleran usadil v pracovně u psacího stolu a snažil se utřídit všechno, co se dověděl o preparování zvířat. Vzpomínal si, že se stažená kůže nejdřív nasolí, aby se zbavila vody a aby se zafixovala srst. Tchořího pachu se zbaví buď rajskou šťávou, nebo kávovou sedlinou. Pak se dají kůže zmrazit, aby šly dobře oškrábat a barvit. Ale jeho myšlenky se neustále vracely k tomu, co mu povídala paní Toddwhistleová. Vrhalo to jisté světlo na Fitchovu rodinu a vysvětlovalo Francesčinu nešťastnou lásku, ale jemu to v pátrání po pachatelích nepomohlo. Ze všech stran slyšel protichůdné historky a nikdy nevěděl, zda informátoři lžou, nebo zda mu jen svěřují své domněnky, nebo prostě jen plácají hlouposti. Koko, který mu byl tichým společníkem při předchozích dobrodružstvích, mu tentokrát také nepomohl.


  Yum Yum vycítila, jak je frustrovaný, a usadila se s povytaženými lopatkami a starostlivým pohledem na psacím stole. Koko byl někde jinde, pravděpodobně ležel v obýváku na polici mezi knihami.


  Qwilleran řekl Yum Yum: „Ten kocour už nedělá nic jiného, než očichává knižní vazby a čeká na to, až bude moct olízat lepidlo z obálky. Tak se mi zdá, že tvůj přítel Koko propadl závislosti! A už se to projevuje i na jeho mozku.“


  „Jau!“ dolehla k němu hlasitá odpověď z obýváku a Qwilleran se šel podívat, odkud přesně. Koko seděl na opěradle pohovky, natahoval přední tlapy po obraze s dělovou lodí a posunul ho nakřivo.


  Qwilleran si sáhl na knír a rázem pochopil. Musí zajít do starožitnictví v Mooseville, kde mu falešný kapitán prodal „originální tisk“, který byl ve skutečnosti bezcenou kopií!
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  V sobotu dopoledne sundal Qwilleran obraz dělové lodi ze zdi a zajel do prázdninového městečka Mooseville, aby zjistil, co mu chtěl Koko naznačit.


  Večer předtím volal paní Cobbové do muzea. „Co víte o tom obchodě?“ zeptal se jí. „A co víte o samotném kapitánu Phloggovi?“


  „Ale propána, doufám, že jste si od toho starého lotra něco nekoupil,“ řekla.


  Qwilleran zamumlal něco o tom, že chce napsat článek o jeho obchodě. „Nevíte, jak má otevřeno? V telefonním seznamu nic není.“


  „On otevírá, kdy se mu to hodí. Nejjistější je sobota odpoledne.“


  „Tak se uvidíme v neděli,“ řekl. „Mám tu dva kamarády, kteří se už nemohou dočkat vaší pečínky.“


  Při jízdě k jezeru vzpomínal na to, jak koupil tisk dělové lodi od toho šejdířského kapitána. Potřeboval velký obraz nad pohovku do obývacího pokoje a dva krát tři stopy velký tisk byl to nejlepší, co za ty peníze mohl dostat. Kapitán chtěl nejdřív pětadvacet dolarů, ale Qwilleran to usmlouval na pět i s rámem.


  Starožitnictví bylo ve starém domě, který vypadal, že se každou chvíli zřítí. Protipožární policie i hlavní hygienik ho chtěli nechat už dávno strhnout, ale milovníci historických staveb ho nechali prohlásit za historickou budovu a obchodní komora ho považovala za turistickou atrakci. Být „nejhorším starožitnictvím ve městě“ byla konec konců také reklama. Sběratelé nelitovali daleké cesty jen proto, aby navštívili malý obchůdek vedený šejdířským kapitánem. Jen město jako Mooseville mohlo být pyšné na to, že má obchod s tak špatnou pověstí.


  Qwilleran tam přijel v sobotu v poledne a doufal, že bude moci mluvit s kapitánem Phloggem dřív, než se do obchodu nahrnou turisté, ale majitel obchodu se dostavil až o půl druhé na nejistých nohou a třesoucí se rukou odemykal vchod.


  V obchodě to páchlo plísní, vyčichlým kouřem a whisky. Žárovka pověšená na šňůře vrhala chabé světlo na zaprášené, rozbité předměty bez lesku, plné zaschlých skvrn po vodě smíšené s prachem. Všechny vystavené předměty nějak souvisely s plavbou po moři. Kapitán Phlogg sám, se svou starou dýmkou, strniskem na obličejia vyboulenou kapitánskou čapkou harmonicky doplňoval svou sbírku krámů.


  Qwilleran mu ukázal dělovou loď. „Vzpomínáte si na ni?“


  „Ne. Nikdy jsem ji neviděl.“


  „Prodal jste mi ji loni v létě.“


  „Ne, to nemůže být ode mě.“ Kapitán se držel zásady, že každá transakce je definitivní, a nikdy nevracel peníze. Proto musel popřít všechny uskutečněné obchody.


  Qwilleran řekl: „Prodal jste mi ten tisk za pět dolarů a já jsem se právě dověděl, že má cenu několika set. Myslel jsem si, že vás to bude zajímat.“ Qwillerana bavilo splácet podvod podvodem.


  Kapitán vyndal z úst páchnoucí dýmku. „Dovolíte, abych se podíval… Dám vám za něj deset.“


  „Nikdy bych ho neprodal. Je to jeden ze dvou velmi vzácných tisků, jak říkají historikové umění. Ten druhý se nachází ve sbírce Cyruse Fitche. Je vám to jméno povědomé?“


  „Nikdy jsem je neslyšel.“


  „Jeho dům stojí ve West Middle Hummocku. Před čtrnácti dny se tam stala vražda. Obětí byl mladý jachtař jménem Harley Fitch.“


  „Nikdy jsem o něm neslyšel.“


  „Jeho jachta se jmenujeFitch Witch.“


  „Ani o té jsem neslyšel.“


  „Kotví nedaleko a on chodíval do vinárny U trosečníka.“


  „Tam jsem nikdy nebyl.“


  „Byl vášnivým modelářem lodí.“


  „O tom jsem nikdy neslyšel.“


  „Znáte jachtaře jménem Gary Pratt z Brrr?“


  „Ne.“


  „Kdyby se modely lodí prodávaly, měl byste o ně zájem?“


  „Kolik za ně chce?“


  „To nevím. Ale dědicové je možná budou ochotní prodat.“


  „Dám deset dolarů za kus.“


  „Mohu to považovat za konečnou nabídku?“


  „Berte, nebo nechte být.“ Kapitán si nalil do šálku zlatohnědou tekutinu z placaté kapesní láhve a pořádně se napil.


  Qwilleran vyšel z obchodu i s obrazem. Zlobil se na Koka, že ho navedl na falešnou stopu. Vůbec ho nenapadlo, že si Kokův náznak mohl špatně vysvětlit.
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  Qwilleran zamířil s pleteným piknikovým košíkem do kočičího pokoje. „Nástup na cestu do Goodwinterova muzea!“ zavolal hlasitě. Kočky, které se ospale povalovaly na okenním parapetu a vyhřívaly se na sluníčku, zvedly hlavy – Koko pln očekávání, Yum Yum nervózně. Zatímco kocour ochotně skočil do košíku, kočka, která se bála, že ji zase odnese k veterináři, oběhla nadzvukovou rychlostí pokoj. Qwilleran ji zachytil ve skoku, posadil ji do košíku a přiklopil víko.


  Bylo slyšet, jak ji Koko zpražil jako autoritativní, panovačný chlap a ona prskala jako rozzuřená feministka.


  Qwilleran je mezitím snesl dolů po schodech a položil i s košíkem na zadní sedadla úsporného auta, které jako dopravní prostředek uspokojivě splňovalo jeho potřeby. Potom ještě zašel pro kočičí pánve se stelivem. Každá kočka měla svou vlastní oválnou pánev s vyřezávaným držadlem, a ty se přesně vešly mezi přední a zadní sedadla.


  Jízda do muzea v North Middle Hummocku trvala půl hodiny po Ittibittiwassee Road, přes starý dřevěný most, kolem takzvaného oběšencova stromu, kde prý se jednou oběsil jeden z bohatých Goodwinterů. Pak už se kolem silnice rozprostíraly kvetoucí farmy a venkovské statky. Na konci javory lemované cesty stál rozlehlý venkovský dům se zdmi obloženými cedrovým dřevem, které vítr a počasí vybělily za léta do stříbrného odstínu. Qwilleran už v tom domě byl předtím, když tu ještě bydlela paní Goodwinterová, prominentní členka lepší společnosti. Historická společnost, které teď dům patřil, ho nechala zrenovovat tak, že vypadal jako před sto lety.


  Zajel k západnímu křídlu a vyložil z auta obě pánve.


  „Kam je mám postavit?“ zeptal se bez velkých formalit, když ho jeho bývalá hospodyně přišla uvítat ke dveřím.


  „Á, vy už máte dvě pánve pro kočky!“ řekla překvapeně.


  „Na přání naší siamské princezny.“


  „Postavte je do koupelny,“ řekla paní Cobbová. „Nachystala jsem jim misku s vodou a misky na jídlo. Moje pečeně jim vždycky chutnala.“


  „Komu by nechutnala?“ řekl Qwilleran přes rameno, když se vracel k autu pro košík s kočkami. Když odklopil víko, zvedly se dvě hlavy a otáčely se na všechny strany, aby zhodnotily situaci. Potom opatrně vyskočily z košíku a pustily se systematicky do očichávání bytu paní Cobbové.


  Když Qwilleran udělal to nejdůležitější, učinil zadost i galantní zdvořilosti. „Moc vám to sluší,“ řekl hostitelce.


  „Zdá se, že vám tahle činnost svědčí.“ Její veselá tvář nad nabíranou růžovou halenkou zazářila. Zadívala se na něho přes silná skla brýlí v růžových obroučkách. „Ó, děkuji vám, pane Qwillerane.“


  „Jak jste na tom s očima, paní Cobbová?“


  „Nezhoršilo se to, chválabohu.“ Byla to kulaťoučká, příjemná žena, dobrosrdečná a se sklonem k sentimentalitě, ale s tragédiemi, které poznamenaly její život, se vyrovnala nadmíru statečně.


  „A jak snášíte osamělý život tady na venkově? Máte spolehlivý bezpečnostní systém?“


  „Ó ano, cítím se bezpečně. Náš jediný problém jsou myši, pane Qwillerane. Nechali jsme všechno důkladně prohledat – truhlářem, stavebním mistrem, klempířem a elektrikářem, a žádný z nich si neumí vysvětlit, jak se sem ty myši dostanou. Máme takový ultrazvukový přístroj, ale ani ten je nezastaví. Rozestavěli jsme pastičky s burákovým máslem a do těch se tři chytily.“


  „Doufám, že nenapáchaly žádné škody v muzeu.“


  „Ne, ale dělá nám to starosti… Chcete se trochu porozhlédnout po bytě, než opláchnu zeleninu na salát?“


  Jádro bytu tvořila podlouhlá kuchyně, kde stál kulatý stůl z dubového dřeva a židle s vyřezávanými opěradly.


  (Qwilleran si všiml, že je prostřeno pro tři, ale o dalším hostu nebyla řeč). Dále tu byla malá ložnice s obrovskou postelí, takovou, jaká by se líbila Lincolnovi. Vedle byl salonek s křesly před krbem, houpací židlí u slunného okna a velkou staroněmeckou skříní původem z Pennsylvánie, která stávala v Klingenschoenově domě. Koko velmi rychle objevil okno, kam svítilo slunce. Dokonce poznal i tu skříň. Yum Yum zůstala v kuchyni, odkud se šířila libá vůně pečeného masa.


  Paní Cobbová řekla: „Pozvala jsem Polly Duncanovou, protože pomáhala při přípravných pracech pro muzeum, ale ona už má něco jiného. Tak jsem zavolala Hixie Riceové. Víte, radila nám ohledně propagace. Jela se ale odpoledne s někým projet na jachtě a přijede později.“


  „Hixie je vždy dobrá společnice,“ řekl Qwilleran a zamyslel se nad tím, zda má Polly skutečně něco jiného, nebo se mu jenom vyhýbá.


  „Až uvidíte hlavní trakt, už ho nepoznáte,“ mluvila dál paní Cobbová a sušila listy salátu. „Vzpomínáte ještě na tapety – typický vkus bytových architektek? Když jsme je strhali, zjistili jsme, že zdi byly původně dekorované vzorem podle šablony, tak jsme zavolali řemeslníka, aby vzor obnovil. Byl velmi ochotný. Je to příjemný mladý muž, ale velmi smutný, protože ho opustila přítelkyně a vzala si nějakého bohatého muže. Řekla jsem mu, aby zapomněl na starou lásku a našel si děvče, které si ho budeumět vážit. Je mu skoro třicet, měl by se oženit…


  A teď se připravte na překvapení!“


  Zavedla ho do části domu, která byla postavena v polovině devatenáctého století a nyní restaurována ve skromném stylu tehdejších pionýrů. Postel, která měla místo matrace’provazovou síť, stůl na dřevěné koze a kredenc byly nalezeny na půdách obyvatel Moose County.


  „Má to vypadat tak, jako by tu ještě bydleli naši praprapředkové,“ řekla. „Nevybaví se vám při pohledu na ten nábytek, jak vaří na otevřeném ohni v krbu, večer se pomodlí při světle svíček a v sobotu večer se koupou v kuchyni?“


  Podlahy byly ze širokých desek, v oknech rozdělených na políčka šest krát šest palců bylo někde ještě nerovné původní sklo. Paní Cobbová ho prováděla s profesionální znalostí svého oboru a Qwilleran s Kokem za ní kráčeli, přičem Koko očichával neviditelné skvrny na kobercích a otíral se hřbetem o nohy od nábytku. Yum Yum zůstala v kuchyni a hlídala pečeni.


  „A teď přicházíme do východního křídla, které bylo přistavěno v roce osmnáct set devadesát. V těchto místnostech vystavujeme sbírky. Toto je pokoj Halifaxe Goodwintera s doktorovou sbírkou lamp – od staré sítinové lampy po elegantní lampu od Tiffanyho s wisteriovým vzorem – velmi cenná.“


  Qwilleran poslouchal a nespouštěl přitom Koka z očí, ale kocour se necítil přitahován uměleckými předměty ze skla. Jen si třel čelist o hranu prosklené vitríny.


  „V pokoji Mary Tait-MacGregorové jsou výhradně textilie. Starý MacGregor nám dal její prošívané přikrývky, háčkované předložky, žakárové přehozy a tak, samé věci, které se předávaly v rodině.“ Koko se válel po háčkované předložce se vzorem stylizovaných ptáčků.


  V Hasselrichově pokoji byly dokumenty z Moose County a Qwilleran řekl, že si je někdy důkladně prostuduje. Byly tam záznamy o přidělení parcel, o předčasných porodech a úmrtích, protokoly o soudních jednáních z devatenáctého století a účetní knihy ze starých krámků, ve kterých byl zapsán například galon petroleje za pět centů a tři yardy kalika za patnáct centů.


  „Ukazovat vám další pokoj je pro mne bolestné, vzhledem k tomu, co se stalo,“ řekla paní Cobbová. „Nigel byl prezidentem Historické společnosti a ani se nedožil otevření muzea. Ten psací stůl s roletou patřil Cyrusi Fitchovi a v jedné zásuvce jsme našli seznam zákazníků, kterým dodával pašovaný alkohol. Představte si! V době prohibice pašoval whisky! Všichni jeho zákazníci jsou mrtví, s výjimkou Homera Tibbitta.“


  Ještě mu řekla, že křišťálové sklo věnovala muzeu Margaret Fitchová. Punčová mísa, karafy a jiné skleněné nádoby se třpytily ve světle vhodně umístěných reflektorů, ale ne zase tolik, aby přilákaly Qwilleranovu plnou pozornost. Dostal hlad. Nigel přispěl do muzea sbírkou důlního nářadí: krumpáčů, perlíků, kladiv, hornických helem, luceren, atd…a David věnoval své perokresby chat u starých dolů.


  Qwilleran se snažil umlčet kručící žaludek, ale po chvíli zjistil, že to hluboké vrčení vychází Kokovi z hrudi. Kocour objevil stupňovité pódium se třemi modely lodí. Postavil se na zadní a předními tlapami hrabal ve vzduchu, házel hlavou z jednéstrany na druhou a podobal se ke skoku připraveným kočkám z Mackintoshova erbu.


  „Och, podívejte se na něho!“ zvolala paní Cobbová.


  „Není to dojemné? Ty modely stavěl Harley Fitch! Škuner se třemi stěžni je kopie lodi, která se v r. 1880 potopila u Purple Pointu.“


  „Já myslím, že Koko cítí lepidlo,“ řekl Qwilleran. „Poslední dobou je lepidly posedlý. Měli bychom ho raději odvést, aby ty modely nepoškodil.“


  Do dvora vjelo auto, Qwilleran popadl Koka a paní Cobbová šla přivítat Hixie Riceovou.


  Opálená a ošlehaná větrem, oblečená do námořnického trička, šortek a plátěných tenisek, vtrhla Hixie do domu. „Doufám, že mi prominete, jak vypadám. Byla jsem na jachtě s jedním zákazníkem. Má katamaran. Vůbec jsem netušila, že plachtění může být takbožské!“


  „Měla byste si něčím natřít to opálení,“ radila jí paní Cobbová, když jí přinesla campari.


  „Já jsem se divil, proč má kavárna U černého medvěda tak velký inzerát veVšehochuti. A ty ses zatím vetřela do přízně jejího majitele. Já jen doufám, že víš, že má pirátské předky.“


  „I kdyby byl potomkem dinosaurů, je mi to fuk! Má nádhernou loď. Příští neděli si vyjedeme znovu.“


  „Dřív jezdíval s Harleym Fitchem. Zmínil se ti oFitch Witch?“


  „Ne, mluvil hlavně o sobě… a o tom, jak modrá obloha, napjaté plachty a šepot vánku dojímají mužskou duši.“


  Pečeně byla šťavnatá, bramborová kaše prvotřídní, domácí chléb tak křupavý, jak má být, kokosové řezy výtečné. Hosté vše chválili a paní Cobbová se slunila v jejich chvále.


  Nakonec to Hixie shrnula: „Nechte plavat muzeum, Iris, a otevřete si restauraci. Podniky, které si zaplatily inzerci v našich novinách, jsou z poloviny odporné! Nejlepší mezi nimi jsou ještě cizí restaurace. V Brrr je jeden výborný malý podnik, jmenuje se Severní pól, a podávají tam nejlepšízupu grzybowouanerki duszonejaké jsem kdy jedla. Severní pól Rozumíte?“


  „A co italské restaurace?“ zeptal se Qwilleran.


  „V Mooseville je jedna fantastická, kterou vede typický italský manželský pár. On vaří, ona dělá servírku.“


  Když jsem tam šla nabízet shánět inzeráty, zašla jsem si na toaletu a zůstala jsem zamčená. Bouchala jsem na dveře a uslyšela jsem volat paní Linguini: „Papá, dáma zavřít na toaleta! Přinést párátko!“ Po chvíli jsem slyšela, jak se vrtá v klíčové dírce, a pan Linguini mi otevřel.


  Vypadal rozzlobeně. Řekl mi: „Vy dělat špatně. Já ukázat.Vešel do kabiny a zamkl dveře. Samozřejmě se to zaseklo znovu a já zůstala zamčená v kabině s panem Linguinim!“


  „Jak jste se dostali ven?“ zajímala se paní Cobbová, upřímně zděšená.


  „Bušil na dveře a volal: „Mama, přinést párátko!“ Řeknu vám, že shánět inzeráty proVšehochuťjeopravdu zábava.“


  Na to řekl Qwilleran: „Hixie, měla bys vážně napsat knihu o restauracích a toaletách v Moose County.“


  „Však víš, že už jsem o tom uvažovala! Ale ještě mi nenapadl pořádně chytlavý název.“


  Po kávě se omluvila. Řekla, že chce být doma před setměním, ale Qwilleran si myslel, že chce ještě jednou zajet do kavárny U černého medvěda. Doprovodil ji k autu.


  „Když jsi tak nadšená kreativní žurnalistikou, tak proč se nezeptáš toho svého jachtaře, jestli nezabil Harleyho a Bellu, aby zaplatil rekonstrukci hotelu? S kouskem modrého nebe nad hlavou, pod napjatými plachtami a v šeptajícím vánku bys mu možná dokázala rozvázat jazyk.“


  „Chceš říct, že ho mám pět mil od břehu obvinit z vraždy a pak skočit do vody? Ne, děkuji!“ Nastartovala a odjela s burácejícím motorem.


  Qwilleran se tiše zasmál. Hixie měla slabost pro muže pochybné pověsti. Vrátil se do domu a našel paní Cobbovou, jak podpaluje v krbu.


  „Vypijme si druhou kávu tady,“ řekla.„Je tu útulně. Ta Hixie je chytré děvče, viďte? A hezká. Tak se ptám, proč se nevdá?“


  Udělali si pohodlí v ušácích. Koko, který si nacpal břicho pečení, spal na předložce u krbu. Yum Yum byla stále v kuchyni.


  „Jsou to obdivuhodná zvířata,“ řekla paní Cobbová.


  „Je mi po nich smutno.“


  „A jim je smutno po vašich dobrotách… a mně taky,“ dodal dojatěji, než se obvykle ke své bývalé hospodyni choval.


  Zhluboka si povzdechla, a tím vyjádřila všechny hrozné věci, které v Klingenschoenově domě zažila. V růžové nabírané halence a v záři ohně z krbu vypadala hezčí než jindy. Qwilleran si v tu chvíli vzpomněl na růžový šátek a rozběhl se do auta pro dárek z Lanspeakova obchodního domu převázaný růžovou stužkou.


  „Ó, pravé hedvábí!“ zvolala. „A moje oblíbená barva!


  Vy jste nezapomněl!“ Oči, které vypadaly za silnými skly brýlí větší, se zalily slzami a v Qwilleranovi se vzedmula vlna soucitu. Měla tak ráda mužskou společnost a přesto její tři manželství skončila tragicky. I když tvrdila, že je šťastná, Qwilleran věděl, že je osamělá. Někdy se nevyznal ani sám v sobě. Byl už deset let rozvedený a říkal si, že je to nejlepší způsob života. Když mu paní Cobbová dělala hospodyni, vedl pohodlný život, a její jídla byla vynikající. Teď jedl po hospodách a hledal někoho, kdo by mu dělal společnost. Jeho nejlepší přítel Arch Riker se co nevidět ožení a bude trávit večery doma. Většina žen, které znal, byly na jeho vkus buď příliš agresivní, nebo povrchní. Jedinou výjimkou byla ředitelka veřejné knihovny, ale on a Polly Duncanová spolu odehráli poslední dějství a on byl natolik chytrý, aby věděl, kdy opona spadla naposledy.


  Mlčel, ospalý z dobrého jídla, příjemného prostředí a poklidné atmosféry. Paní Cobbová vycítila jeho náladu a její oči se roztouženě usmívaly. Jen praskání ohně a Kokovo tiché oddychování rušily ticho. Qwilleran chtěl něco říct, ale výjimečně mu chyběla slova. Iris byla poddajná žena a příjemná společnice. Stačilo by jen říci:


  „Iris!“ a ona by řekla: „Ó Qwille!“ a zpod silných brýlí by jí stékaly slzy po tvářích.


  Najednou se z kuchyně ozval hluk. Oba se tam rozběhli. Yum Yum ležela na boku na podlaze s packami pod plynovým sporákem a bušila ocasem do podlahy.


  „Cítí myš!“ řekl Qwilleran. Chtěl kočku vzít, ale ona na něho zavrčela.


  „Nechte ji,“ řekla paní Cobbová. „Ona si myslí, že chcete, aby ji chytila.“


  „Takhle se dostávají myši do domu – po plynových trubkách,“ řekl. „Už se nedivím, že celý večer pozorovala sporák. Slyšela je.“


  „Je to skvělá kočička, opravdu báječná!“


  „Je chytřejší než ti vaši klempíři, paní Cobbová.“


  Yum Yum mrskala ocasem čím dál pomaleji, až úplně přestala, převalila se na podlaze, vytáhla přední tlapky zpod sporáku s kořistí v drápech. Koko přišel z pokoje a zívl.


  Paní Cobbová na něho konsternovaně pohlédla: „Typický mužský!“


  Její poznámka Qwillerana překvapila. Vůbec se nehodila k té poddajné vdově, kterou znal a která muže přímo zbožňovala.


  „Je čas jet domů,“ oznámil a otevřel piknikový košík.


  „Večeře byla skvělá, paní Cobbová, a k tomu muzeu vám musím blahopřát. Kdybych pro vás mohl něco udělat, dejte mi vědět.“


  Odešel k autu, postavil košík na zadní sedadla a pánve na podlahu. Na rozloučenou zatroubil na hostitelku stojící ve dveřích. Potom odjel do Pickaxu. Byl rád, že Yum Yum chytila myš právě ve chvíli, kdy ho to zachránilo před neuváženou milostnou avantýrou. Zatím nepotřeboval ženu, která by si ho přivlastnila, a už vůbec ne bývalou hospodyni, fixovanou na manželství a pronásledovanou životními pohromami. Všichni tři její manželé zemřeli násilnou smrtí.


  Projel kolem oběšencova stromu, přejel starý dřevěný most a pokračoval po Ittibittiwassee Road na západ. Provoz byl slabý. Okresní správa postavila silnici – za nemalé náklady – především kvůli novým bytovkám v Exbridge. Většina řidičů ale dávala přednost kratší cestě, kde byl hustší provoz, a místní vtipálci říkali nové dálnici úplatkářská silnice.


  Když projížděl kolem starého Buckshotova dolu, byla už skoro tma. Vzpomněl si na nehodu, kterou tu měl před rokem na kole. Byla to velmi podivná nehoda.


  A teď… se všechno zopakovalo.
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  Byla neděle, pozdě odpoledne, a na Ittibittiwassee Road nebyl téměř žádný provoz. Qwilleran jel na západ a nepotkal jediné auto, které by mířilo na východ. Měl rozsvícená potkávací světla, která odhalovala žluté patníky na okrajích silnice. Po obou stranách se nad lesy, osamělými horami a pastvinami posetými osamělými skalisky, snášela tma. Občas mezi mraky vykoukl měsíc, ozářil krajinu svým tajemným svitem a pak se zase schoval.


  Konečně se ve zpětném zrcátku objevila světla jiného auta – dálková světla, extrémně silná, až musel změnit polohu zpětného zrcátka, aby ho neoslnila. Auto se rychle blížilo. Jeho řidič jel nevypočitatelně. Přejížděl do protisměrného pruhu, jako by ho chtěl předjet, potom zase přibrzdil a zařadil se za něho, a tak se to opakovalo stále dokola. Byla to dodávka, a když konečně jela vedle něho, bylo mezi nimi tak málo místa, že by to každého opatrného řidiče zneklidnilo. Qwilleran uhnul doprava. Dodávka se na něho opět přitlačila.


  Ten člověk musí být opilý, pomyslel si Qwilleran. Jel už úplně po krajnici a sundal nohu z plynu. Dodávka jela nebezpečně blízko. Ještě pár centimetrů a vytlačí ho ze silnice… Jen pomalu! Dát neutrál! Dostal smyk! Pomalu! Točit volantem v protisměru! Opatrně přibrzdit!…


  A potom jeho malé auto narazilo do skály a převrátilo se… odrazilo se a klouzalo podél příkopu… další náraz, auto se znovu převrátilo, pak ještě jednou, až konečně zůstalo stát v příkopu.


  Chvíli byl úplně omráčený a ztratil orientaci – pedály a palubní desku měl nad hlavou – všude samé části sedadel a vysypané stelivo.


  Proč kočky neřvou? Qwilleran si rozepnul pás a vylezl předními dveřmi, které se vytrhly o skálu. Pak vlezl zpátky do temného auta zadem a hmatal po košíku. Stál na podlaze, přesněji řečeno na střeše, pod vypadlým sedadlem. Víko bylo odklopené a kočky pryč!


  „Koko!“ volal Qwilleran. „Koko! Yum Yum!“


  Žádná odpověď. Pomyslel si, že asi dostaly šok a utekly. Nebo je to vyhodilo zauta! V panické hrůze prohledával příkop kolem auta. Pátral ve tmě po světlých kočičích tělech. Znovu volal, ale bylo dokonalé ticho.


  Pak osvětlila krajinu další světla. Blížilo se auto z východu a zastavilo na krajnici. Vyskočil z něj muž a rozběhl se k místu nehody.„Jste v pořádku? Není někdo zraněn?“


  „Nejsem zraněný, ale ztratily se mi kočky. Dvě. Možná je to vyhodilo ven.“ Muž se otočil a zavolal ke svému autu: „Zavolej vysílačkou šerifa, miláčku, a přines mi baterku!“ Qwilleranovi řekl: „Zkoušel jste je volat? Všude kolem je les. Možná se schovaly.“


  „Jsou to bytové kočky. Nechodí vůbec ven. Nevím, jak zareagovaly na nehodu v neznámém prostředí.“


  „Máte zničené auto.“


  „Auto je mi fuk. Bojím se o kočky.“


  „Ten chlap byl opilý. Viděl jsem, jak kličkoval po silnici, než vás vytlačil. Byla to světlá dodávka,“ řekl řidič.


  Mužova manželka přišla s baterkou a Qwilleran si posvítil do příkopu a do křoví.


  Muž řekl ženě: „Měl v autě dvě kočky. Buď utekly, nebo je to vyhodilo.“


  „Těm se nic nestalo,“ řekla. „My jsme taky měli kočku, a ta jednou vypadla z okna ve druhém poschodí a přežila to.“


  „Tiše!“ řekl Qwilleran. „Myslím, že jsem zaslechl kočičí nářek.“


  A opravdu. Naříkavý zvuk se ozval znovu.


  „To bude nějaký noční pták,“ řekla žena.


  „Tiše!… zavolám je a počkám, jestli odpoví.“


  V dálce se vynořily další dva světelné body a nad nimi červené blikající světlo. Přijelo auto ze šerifovy kanceláře. Pomocný šerif v hnědé uniformě řekl: „Mohl bych vidět váš řidičský průkaz?“ Když mu ho Qwilleran podal, pokýval hlavou a zeptal se:„Jak k tomu došlo, pane Qwillerane?“


  Druhý řidič řekl:„Já jsem všecko viděl. Ten řidič byl opilý. Vytlačil ho ze silnice a ujel.“


  „Měl jsem v autě dvě kočky a nemohu je najít,“ dodal Qwilleran.


  Pomocný šerif posvítil do vraku. „Možná jsou pod ním.“


  Na to řekla žena: „Měli bychom raději jet, miláčku. To děvče, co nám hlídá děti, musí o půl dvanácté odejít.“


  „Tak vám děkuji,“ řekl Qwilleran. „Tady je vaše baterka.“


  „Nechte si ji,“ řekl muž. „Můžete mi ji vrátit jindy. Přivezte mi ji třeba do práce. Smittyho mrazírna na Jižní hlavní.“


  Pomocný šerif sepsal protokol o nehodě a nabídl Qwilleranovi, že ho vezme do Pickaxu.


  „Já nemohu odjet, dokud je nenajdu.“


  „Tak to tu možná budete muset zůstat celou noc, pane.“


  „To je mi jedno. Když odjedete, možná vylezou někde ze křoví. Musím tu být, až se objeví.“


  „Vrátím se sem, až pojedu na druhou objížďku. Tuhle silnici kontrolujeme. Včerav noci jsem tu chytil čtyři opilé řidiče.“


  Odjel a Qwilleran pokračoval v hledání. Neustále volal kočky, ale slyšel jen šelestit malé živočichy v křoví, křik sovy a chechtavý hlas potápky.


  Vytáhl z vraku košík – byl sice pomačkaný, ale vydržel. Našel i obě pánve. Přežily nehodu mnohem lépe než jeho auto. Teď byl rád, že má svítilnu.


  Zastavilo ještě jedno auto.„Je někdo zraněný?“ zeptal se řidič a vystoupil, aby si prohlédl auto v příkopu. „Už někdo volal policii?“


  Qwilleran mu zopakoval: „Raněný není nikdo… Šerif už tu byl… Ne, děkuji, nechci se svézt. Ztratily se mi dvě kočky a musím počkat, až…“


  „Tak hodně štěstí,“ řekl muž.„Jsou tu kojoti a lišky a kočky by mohla ulovit i sova.“


  „Prosím vás, jeďte už,“ požádal ho energicky Qwilleran. „Když bude ticho, určitě vylezou.“


  Auto pokračovalo v jízdě, ale kočky nevylezly. Zhasl svítilnu. Obklopila ho absolutní tma. Měsíc se skryl za mrak. Qwilleran zoufale volal: „Koko! Yum Yum! Máme krocana! Pojďte se najíst!“… Nic, ticho.


  Znovu prohledával s pomocí svítilny příkop a vzdaloval se od vraku. Po půlhodině marného volání a hledání se k němu vrátil, ve chvíli, kdy tam zastavil další vůz.


  „Qwille! Qwille, co děláš v téhle divočině?“ volal ženský hlas. Vystoupila z auta a rozběhla se k němu. „To je tvoje auto? Co se stalo? Už někdo volal šerifa? Mám v autě vysílačku.“ Byla to Polly Duncanová.


  „To není to nejhorší,“ řekl a posvítil na zničené auto.


  „Kočky jsou pryč. Možná se schovávají v lese. Neodjedu odtud, dokud je nenajdu.“


  „Bože, Qwille, to mě strašně mrzí. Vím, co pro tebe znamenají.“ Byl to zase ten tichý, uklidňující hlas, který se mu ve šťastnějších dnech tak líbil.


  Pověděl jí, jak se to stalo.


  „Ale nemůžeš tu zůstat celou noc.“


  „Neodjedu odtud,“ opakoval paličatě.


  „Tak já zůstanu s tebou. Alespoň budeš mít střechu nad hlavou a můžeš si sednout. Vypnu světla. Třeba tě ucítí a vylezou odněkud…“


  „Pokud jsou ještě naživu,“ přerušil ji. „Šerif říkal, že mohly zůstat pod autem. Neodpovídají, když je volám.


  Nějaký řidič mi říkal, že se tu potulují šelmy.“


  „Neposlouchej takové lidi, jen vyvolávají paniku. Poodjedu ze silnice a sedneme si ke mně do auta… Ne!


  Žádné odmluvy. Mám v kufru deku. V tuto roční dobu bývá v noci chladno. Polož si ty věci na zadní sedadla, Qwille.“


  Uložil pánve a koš do jejího auta, které jí dal k Vánocům, a sedl si k ní dopředu. Beznaděj z něho přímo čišela. „Víš, Polly, ti dva pro mě skutečně moc znamenali. Byla to moje rodina! Yum Yum byla rok od roku milejší a něžnější. A Kokova inteligence byla neuvěřitelná. Mohl jsem s ním mluvit jako s člověkem a připadalomi, že všemu rozumí. Dokonce mi svým vlastním způsobem odpovídal.“


  „Mluvíš v minulém čase,“ pokárala ho Polly. „Ale oni ještě žijí a nic jim není. Já Kokovi věřím a vím, že dá na Yum Yum pozor. Kočky jsou příliš mrštné na to, aby se nechaly přimáčknout pod auto. Jejich silnou stránkou a nejlepší obranou je útěk.“


  „Ale tyhle dvě vedly život jako v bavlnce. Jejich svět byl ohraničený koberci, polštářky, okenními parapety a klínem, na který si mohly lehnout.“


  „Zapomínáš na jejich přirozené instinkty. Třeba už utíkají zpátky do Pickaxu. Četla jsem o kocourovi, kterého odvezla rodina v zimě přes celou Oklahomu daleko, a on se vrátil do svého domova v Michiganu – přes 700 mil.“


  „Ale ten byl zvyklý být venku,“ řekl Qwilleran.


  Pomocný šerif přijel znovu, a když viděl Qwilleranovu společnici, zeptal se: „Nepotřebujete brambory, paní Duncanová?“ Oba se zasmáli. Qwilleranovi řekl:„Jsem rád, že máte společnost. Přijedu se na vás zase mrknout.“


  Když odjel, řekla Polly: „Znám Kevina od chvíle, kdy začal chodit do knihovny s domácími úlohami. Začal s tím rok před ukončením školy. Jeho rodina má bramborářskou farmu.“


  Postupně dostávala Qwillerana z pesimistické nálady tím, že mluvila o jiných věcech. Přesto Qwilleran každých deset minut vystoupil z auta a šel kus po silnici a příkopem, a volal a volal. Když se vrátil z další takové marné pochůzky, řekl Polly: „Vracíš se dnes pozdě domů.“


  „Byla jsem na večírku v Indian Village,“ odpověděla.


  „Obyčejně odcházím včas, když jedu sama, ale dneska jsem se moc dobře bavila!“


  Qwilleran o té poznámce mlčky přemýšlel. Don Exbridge má vlastní byt v IV.


  „Ten večírek,“ pokračovala, „pořádali Hasselrichovi na počest správního výboru knihovny. Jsou to báječní hostitelé.“


  „Slyšel jsem, že místo po Margaret Fitchové převezme Don Exbridge,“ řekl rozmrzele.


  „Ale ne! Susan Exbridgeová je naší důvěrnicí, tak by nebylo vhodné, aby její manžel seděl ve výboru. Kdes to slyšel?“


  „Já už nevím,“ lhal, „ale viděl jsem, žes s ním byla u Stephanie na večeři, a tak jsem předpokládal, žes mu vysvětlovala jeho povinnosti.“


  Polly se tiše zasmála. „Omyl! Knihovna potřebuje novou střechu a já se ho pokoušela přesvědčit svým šarmem, aby nám půjčil zdarma své stavební dělníky. Ale když už jsi to téma načal, viděla jsem tě s cizí ženou poté, cos mi řekl, že půjdeš na večeři s architektem z Cincinnati.“


  „Ta cizí žena,“ řekl Qwilleran, „je náhodou architektka z Cincinnati. Dostaneš dva černé puntíky za to, že sis myslela, že je to povolání výhradně určené pro muže.“


  „Uznávám svou vinu!“ zasmála se.


  Šerifovo auto přijelo znovu a zastavilo na druhé straně silnice. Když z něj vystoupil pomocný šerif, držel něco malého a světlého. Nesl to velmi opatrně.


  „Proboha!“ řekl Qwilleran a vyrazil z auta. Běžel mu přes silnici naproti.


  „Přivezl jsem vám kávu,“ řekl pomocný šerif a podával mu hnědý papírovýkelímek. „Z Dimsdaleské boudy. Není to nejlepší kafe na světě, ale je horké. Dneska v noci klesne teplota na deset stupňů. Mám pro vás i několik koblihů, ale nevypadají moc čerstvě.“


  „To je od vás velmi pozorné, děkuji,“ řekl Qwilleran a s úlevou si vydechl, když vytahoval z kapsy bankovky sepnuté sponkou.


  „Schovejte to,“ řekl mu pomocný šerif. „Posílá vám to kuchař z Dimsdaleské boudy.“


  Všichni se k němu chovali tak hezky – Polly, pomocný šerif, kuchař i ten řidič, co mu půjčil kapesní svítilnu.


  To Qwilleranovi trochu pomohlo vymanit se z deprese, i když nepříjemný pocit v žaludku nezmizel. Chtěl mluvit o kočkách. Řekl Polly: „Neustále si vymýšlejí nové hry. V poslední době rády sedávají tak, že vypadají jako dva stojany na knihy.“


  „Ještě ti Koko doporučuje, jaké knihy si máš přečíst?“


  „Ještě před nedávnem shazoval samé životopisy. Teď ho zaujaly příběhy o moři.“


  „Už ztratil zájem o Shakespeara?“


  „Ne tak docela. Viděl jsem, jak očicháváKomedii plnou omylůaDva pány z Verony.“


  „V obou hrách se mluví o cestách po moři,“ připomněla mu Polly.


  „Já si myslím, že z nich Koko cítí lepidlo. Téma je čirá náhoda. Ale musíš uznat, že je to tajemné.“


  „V Kokově hlavě se děje víc věcí, než si při svém vzdělání umíš představit,“ odpověděla mu Polly velkoryse jeho oblíbeným, mírně pozměněným citátem.


  A tak mluvili celou noc.


  „Teď, když jsem vystoupil z divadelního klubu, Polly, budu psát pro noviny divadelní kritiky,“ řekl jí.


  „Budeš dobrým divadelním kritikem.“


  „To znamená dva volné lístky na každou premiéru, pátá řada uprostřed. Doufám, že se staneš mou stálou průvodkyní.“


  „To ráda přijímám. Víš, Qwille, ta tvoje rubrika je velmi dobrá. Mrzí mě, že jsem tvou novinářskou práci znevažovala. Tvůj článek o Eddingtonu Smithovi se mi moc líbil.“


  „Apropos, když jsem s Eddem mluvil o Fitchových, zmínil jsem se o možnosti, že tu vraždu někdo mohl vyčíst z knih, a on kolem toho přešlapoval a nechtěl říct, co si o tom myslí.“


  „To je možné,“ řekla. „Slyšela jsem, že Cyrus Smith měl několik pornografických děl, kvůli nimž by jistí sběratelé byli schopni i zavraždit. Říká se, že je má zamčené v malém, klimatizovaném pokoji spolu s abdikačním projevem George Washingtona a GouldovýmPtactvem Velké Británie.“


  „Jestli mě Edd vezme do panského domu a nechá mě, abych mu pomáhal oprašovat knihy, podívám se po těch choulostivých knihách,“ řekl Qwilleran.


  A pak řekla Polly něco, čeho se velice lekl: „Ve středu letím do Chicaga. Na knihovnickou konferenci. Poletím ranním letadlem.“ Vrhla na něho tázavý pohled. Obyčejně ji odvezl na letiště, ale… tentokrát letí s Fran také ranním letadlem doChicaga! Rychle zapřemýšlel.


  „Moment! Myslím, že jsem něco zaslechl!“ Vyskočil z auta a ušel pár kroků, aby získal čas. Tohle byla ošemetná situace. Dostali se s Polly do stádia, kdy postupně objevovali své staré přátelství, seděli za ranního chladu pod jednou dekou a on doufal v usmíření. Jak se Polly zachová, až uslyší, že letí s její konkurentkou do Chicaga? Pro něho to byla služební cesta s cílem vybrat nábytek. Přijme Polly jeho vysvětlení velkoryse? A vidí v tom Fran – s jejím „útulným hotýlkem“ také jenom služební cestu? Rezervovala hotelový pokoj i letenky a připíše cenu na jeho účet – a přičte k ní hodinový honorář za poradenské služby, jak předpokládal.


  V nejlepším případě je to nepříjemné. Jeden jeho vnitřní hlas ho nabádal, aby cestu odřekl. Druhý ho zase přísně napomínal, že má právo létat na služební cesty kam chce a s kým chce.


  Na východě začínalo svítat a on se vracel k autu. „Zůstaň tady. Já je půjdu ještě hledat,“ řekl Polly.„Jestli přes noc někam zalezly, dostanou s východem slunce hlad a možná vylezou. Dívej se z auta, kdyby se náhodou objevily tady.“


  „Myslíš, že by ti pomohl?“ zeptala se Polly, sáhla pod sedadlo a podávala mu dalekohled, se kterým chodila pozorovat ptáky.


  Les, který byl ve tmě jednolitou černou masou, se začal měnit v obrysy jednotlivých stromů: jehličnany, obrovské duby, křoví. Qwilleran šel po silnici k místu, kde stálo pět jilmů v přímé řadě kolmé k silnici. Stromy byly očividně zasazeny před mnoha lety na okraji cesty vedoucí ke staré, dávno opuštěné farmě. Měl pravdu. Nepoužívaná štěrková cesta zarostlá býlím se táhla podél stromů. Jestli ji kočky v noci objevily, běžely po ní možná k ruinám opuštěné farmy a hledaly tam útočiště.


  Vysoko ve větvích jilmů šuměl vítr a foukal mu do obličeje pavučiny. Všechno bylo mokré od rosy. Na východě se nebe zbarvilo do jemné růžové. Došel do místa, kde stával farmářský dům, z něhož už zbyly jen kamenné základy v trávě.


  Zastavil se a volal kočky jmény, ale ani teď se neozvaly. Pomalu šel dál. Došel na konec cesty. Před ním stály uschlé stromy dávno opuštěné a zanedbané ovocné zahrady. Tyčily se v trávě jako groteskní útvary. Qwilleran si prohlížel zahradu dalekohledem a srdce mu poskočilo, když na větvi jedné jabloně uviděl chlupaté klubíčko. Šel blíž. Nebe bylo čím dál světlejší. Ano! To klubíčko byly dvě siamské kočky sedící jako dva stojany na knihy. Shlížely upřeně dolů a mrskaly ocasy, jako by chtěly každou chvíli seskočit se stromu.


  Sklonil dalekohled, aby se podíval na spodní část kmene, a objevil v trávě ještě něco. Hlavou mu projela strašná myšlenka. Může to být past? Taková, jaké kladl Chad Lanspeak na lišky? Vyděšený se blížil ke stromu. Ne! Nebyla to past. Hýbalo se to. Bylo to zvíře. A dívalo se vzhůru na strom. Kočky byly očividně vzrušené, mohly každou chvíli seskočit.


  „Koko!“ zavolal. „Ne! Zůstaň nahoře!“


  Obě seskočily a Qwilleran běžel nazpět k autu. Volal na Polly: „Potřebuji tvé auto! Zavolej šerifovi vysílačkou, aby pro tebe přijel! Našel jsem kočky! Zajedu s nimi k veterináři!“


  „Stalo se jim něco?“ zeptala se s obavou.


  „Potkaly se s tchořem! Neboj se… koupím ti nové auto.“
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  Scénaosmá
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        Qwilleranův byt
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        Den po autonehodě na Ittibittiwassee Road

      
    

  


  


  Qwilleranovo auto bylo odtaženo na vrakoviště. Polliino červené auto stálo v Gipelově dílně, kde je zbavovali zápachu. Kočky strávily za stejným účelem několik hodin na veterinární klinice.


  Qwilleran chodil po bytě jako lev v kleci. Při představě, že mohly zůstat navěky ztracené v divočině, mu naskakovala husí kůže. Mohly zahynout strašnou smrtí a on by se o jejich osudu nikdy nedověděl. Helikoptéra patřící šerifově kanceláři, jízdní policie a skauti by se ztěží vydali hledat dvě malá zvířata. Z výčitek svědomí mu přebíhal mráz po těle.


  Je to moje vina, opakoval si stále dokola. Byl přesvědčen, že nešlo o žádného opilého řidiče, který ho vytlačil ze silnice, ale že to byl někdo, kdo ho chtěl zabít proto, že se vyptával na okolnosti vraždy Harleyho a Belly. Proč má vlastně tu nutkavou potřebu objasňovat vraždy? Je novinář, ne detektiv. Ale bylo mu jasné, že se jen málo novinářů omezuje pouze na zpravodajství. V tomto povolání se to jen hemží politickými poradci, ekonomickými experty, kritiky a znalci všeho druhu.


  Už nikdy si nebudu hrát na detektiva amatéra! sliboval si. Od této chvíle přenechá objasňování zločinů na policii. Nebude dbát na svůj šestý smysl, ať ho bude ponoukat sebesilněji, nebude si všímat šimrání v kníru a už nikdy nebude riskovat. Bude dělat rozhovory s lidmi, kteří mají zajímavé koníčky, s chovateli ovcí a starými lidmi z domova, bude psát zábavné články proVšehochuť, kočkám bude předčítatBílou velrybu,bude chodit na dlouhé procházky, bude se zdravě stravovat a vyhýbat se nebezpečí.


  A pak zazvonil telefon. Volal Eddington Smith. „Mluvil jsem s právníkem a on mi řekl, že mám zkontrolovat knihy podle inventárního seznamu. Měl jste zájem pomáhat mi při oprašování. Chcete jet zítra se mnou?“


  Qwilleran se rozmýšlel jen zlomek vteřiny. Nemůže být na škodu, když se podívá na knihovnu rodiny Fitchovy. Všichni říkají, že je to zajímavý dům – prakticky muzeum.


  „Budete mě muset vyzvednout doma,“ řekl knihkupci. „Mám rozbité auto.“ Obrátil se od telefonu a pln očekávání si hladil knír.


  Po obědě zajel pan O’Dell se svým malým náklaďákem na veterinární kliniku a přivezl domů dvě vykoupané siamské kočky, zbavené tchořího pachu a navoněné, které mlčky a uraženě seděly v kartónové krabici s děrami. Když krabici otevřel, vylezly ven, aniž věnovaly jediný pohled svému okolí, odplížily se do svého pokoje a šly spát.


  „Je to škoda,“ řekl pan O’dell. „Všichni na klinice dělali, co mohli, ale ten tchoří pach se prý vrátí, až bude vlhko. Myslím, že prostě musely vyčichnout… Můžu pro vás nebo pro ty dva ještě něco udělat, když teď nemáte auto?“


  „Byl bych vám vděčný, kdybyste zajel do obchodu a koupil tam piknikový košík, stejný jako ten starý, který se rozbil,“ řekl Qwilleran.


  Kočky usnuly spánkem tvorů, kteří zažili něco strašného. Qwilleran chodil každou půlhodinu do jejich pokoje a díval se, jak jim bijí srdce pod kožíšky. Nervózně poškubávaly packami, jako by je trápily zlé sny. Zdálo se jim, že s někým bojují? Nebo že běží o život? Týrali je na veterinární klinice?


  Volala i Fran Brodiová. „Slyšela jsem, že jste se včera naboural, Qwille.“


  „Kde jste to slyšela?“


  „V rádiu. Ale říkali, že jste nebyl vážně zraněn. Jak je vám?“


  „Dobře, až na dýchání. Při každém nadechnutí mě píchne v boku.“


  „Teď budete muset jezdit tou zděděnou limuzínou.“


  Ráda ho škádlila luxusním vozem, který mu stál v garáži.


  „Prodal jsem ji. Spotřebovala moc benzinu a špatně se s ní parkovalo, a kromě toho vypadala jako pohřební vůz. Jenom stála v garáži, ztrácela na výkonu a vysychaly jí pneumatiky, a já každý rok platil pojištění a daň. Prodal jsem ji pohřebnímu ústavu.“


  „V tom případě můžeme ve středu jet na letiště v mém autě,“ řekla Fran. „Měli bychom vyjet v osm hodin, abychom stihli ranní letadlo do Chicaga. Rezervovala jsem pokoj na čtyři noci. Hotel se vám bude líbit. Je tam klid, dobrá restaurace – a to zdaleka není všecko!“


  Qwilleran položil sluchátko s velmi nedobrým pocitem. Pro jiné starosti na tohle dilema úplně zapomněl.


  Krátce nato volala Polly Duncanová a zeptala se na kočky.


  „Jejich hrdost utrpěla těžkou ránu,“ odpověděl. „Obyčejně nosí vztyčené ocasy, ale dnes je mají jen na půl žerdi. Gippel dělá na tvém autě, Polly, ale chtěl bych ti koupit nové a to červené si vezmu já.“


  „Ne, Qwille!“ protestovala.„Je to od tebe moc hezké, ale raději si kup nové auto ty.“


  „Trvám na tom, Polly. Zajdi ke Gippelovi a prohlédni si nové modely. A vyber si barvu, která se ti líbí.“


  „Víš co, kvůli tomu se pohádáme, až se vrátím z Chicaga. V tom červeném můžeš jezdit, když budu pryč.


  V kolik pro mě ve středu přijedeš? Přespím ve městě u švagrové.“


  Připadal si jako zbabělec, když jí odpovídal: „V osm.“


  Nejen že nevyřešil své dilema, ještě je svým zbabělým mlčením víczkomplikoval.
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  Scénadevátá
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        Panský dům Fitchových ve West Middle Hummocku
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        Úterý, na něž Qwilleran nikdy nezapomene

      
    

  


  


  Když dorachotilo stařičké kombi Eddingtona Smithe v úterý ráno ke kočárovně, sešel Qwilleran s novým piknikovým košíkem dolů po schodech.


  „K jídlu si nemusíte nic brát,“ řekl knihkupec. „Vzal jsem oběd s sebou.“


  „To není jídlo,“ vysvětlil mu Qwilleran. „V tom košíku je Koko. Doufám, že proti tomu nic nemáte. Říkal jsem si, že bychom mohli provést experiment, abychom viděli, jestli kočka dokáže ucítit červy v knihách. Pokud ano, bude to jistě senzace pro nějaký vědecký časopis.“


  „Rozumím,“ řekl Eddington dost nechápavě. Byla to jeho poslední slova během další půl hodiny. Patřil k tomu druhu lidí, kteří se absolutně soustředí na řízení a nemluví. Držel volant tak křečovitě, až se mu rýsovaly bílé klouby, seděl v předklonu a díval se jako v tranzu přes čelní sklo. Po celou dobu měl rty roztažené v neradostném úsměvu.


  „Převrátil jsem se s autem v neděli večer na Ittibittiwassee Road a skončil jsem v příkopu, auto je úplně zničené,“ řekl Qwilleran a očekával nějakou účastnou poznámku. Ale knihkupec hleděl jako hypnotizovaný před sebe a nevnímal ho. Qwilleran tedy pokračoval:


  „Naštěstí jsem byl připoutaný a neporanil jsem se, nepočítám-li bouli na lokti velkou jako golfový míček a píchání v boku, ale kočky to vymrštilo z auta a ony pak utekly do lesa. Když jsem je konečně našel, měly za sebou roztržku s tchořem a já je musel odvézt k veterináři. Už jste někdy jel patnáct minut se dvěma zvířaty páchnoucími jako tchoři v zavřeném autě?“


  Žádná odpověď.


  „Neodvážil jsem se pootevřít okénko ani na dva palce, protože jsem nevěděl, jak budou po takovém zážitku zdivočelé. Nemohl jsem dýchat, Edde! Dokonce jsem přemýšlel, že zastavím před nemocnicí a nechám se dát pod kyslík. Místo toho jsem jen přidal plyn a doufal, že se nezadusím.“


  Dokonce ani tak dramatické líčení neupoutalo Eddovu pozornost. Zíral na silnici před sebou a neodpovídal.


  „Když jsem přijel domů, vykoupal jsem se v rajské šťávě. Pan O’dell vyplenil třiobchody s potravinami a vykoupil všechny rajské šťávy, které měly v regálech. Musel spálit mé oblečení a košík. Když se auto převrátilo, byly tam i pánve se stelivem. Křupalo to jako kostky ledu v šejkru. Když se češu, vyčesávám si ještě dnes z vlasů a ž kníru stelivo.“


  Qwilleran se starostlivě zahleděl Eddovi do tváře. Byl při vědomí, ale to bylo vše.


  „Na klinice kočky zbavili pachu, ale nedali mi žádnou záruku, že to vydrží. Možná budu muset koupit kanystr Old spice. V každém případě se snažím nestát po větru.“


  Po nějaké době začal mít Qwilleran poslouchání vlastního hlasu dost, a tak až k Fitchovu domu vládlo v autě hrobové ticho. Eddington zaparkoval u vstupních dveří na zadním dvoře obestavěném vysokou zdí.


  Jestli vrahové parkovali tady, pomyslel si Qwill, tak jejich auto nebylo vidět ze žádné z ulic, které sem vedou.


  Na druhé straně jestli nechali v autě sedět někoho, aby dával pozor, nemohl vidět Davida s Jill. Potom ho napadlo, že ten člověk možná chodil před domem s vysílačkou.


  Eddington měl klíč od zadních dveří vedoucích do zadní vstupní haly, kde našli mrtvého Harleyho. Odtud vedly dveře do kuchyně, prádelny, přípravny a jídelny pro služebnictvo. Qwilleran vešel dovnitř s proutěným košíkem. Eddington nesl nákupní tašku, chvíli se v ní prohraboval, až nakonec vytáhl polévku v konzervě a dvě jablka a postavil vše na stůl. Potom šel napřed do velké přední haly.


  Byla sice osvětlená stropními světly ve výšce asi třicet stop, ale vypadala jako obskurní konglomerát tvořený primitivními oštěpy a štíty, maskami, bubny, kanoí vyřezanou z jednoho kmene, vysušenými hlavami a slavnostními oděvy zdobenými zaprášenými péry. Qwilleran kýchl. „Kde je knihovna?“ zeptal se.


  „Nejdříve vám ukážu salon a jídelnu,“ řekl Eddington a otevřel velké dvoukřídlé dveře. Tyto místnosti obsahovaly brnění, smrtící šípy, kamenné draky, středověké náhrobní kameny a vycpané opice při hře.


  „Kde mají knihy?“ opakoval Qwilleran svou otázku.


  Eddington otevřel další dveře a řekl: „A toto je kuřácký salon. Harley ho vyklidil a postavil sem nějaké svoje věci.“


  Qwilleran uviděl vyřezávanou a pomalovanou galéru asi sedm stop na délku, obrovské kormidlo, mahagonovou kompasnici zdobenou mosazí a originální tisk dělové lodi z r. 1805, která byla na první pohled lepší než jeho reprodukce a měla signaturu. Bylo tu několik plachtařských trofejí. A na krbové římse, na policích a na stole stály skleněné skříňky s modely lodí.


  Košík zavěšený na Qwilleranově předloktí se začal houpat.


  „Koko je nadšený vším, co nějak souvisí s plavbou po moři. Myslíte, že bych ho mohl pustit?“


  Eddington s radostí přikývl. „Nadšení je hnacím motorem rozumu, jak řekl Victor Hugo.“


  Od Koka to byl nejživější projev zájmu od pobytu na klinice. Vyskočil z košíku a rozběhl se k dvě stopy dlouhému modelu HMS Bounty, což byl trojstěžník sesložitým lanovím a mosaznou figurou na přídi. Potom přeběhl k malé flotile tří lodí:Niňa, Pinta a Santa Maria,všechny tři s napjatými plachtami, vlajícími vlajkami a praporci. Když Koko objevil dělovou loď z devatenáctého století s mosazným dělem, postavil se na zadní, natáhl krk a mával tlapkou ve vzduchu.


  „Tak co, kde je ta knihovna?“ zeptal se Qwilleran a usadil protestujícího kocoura zpátky do košíku.


  Knihovna byla dvoupatrová místnost, kolem níž se táhla galerie, a všude byly samé knihy. Nebyla tu žádná okna, žádné denní světlo, které by mohlo zničit staré vazby, ze stropu visel křišťálový lustr z broušeného skla, v jehož světle se ručně zpracovaná kůže leskla jako zlatá krajka.


  „Kolik těch knih musíme oprášit?“ vyzvídal Qwilleran.


  „Pokaždé jich udělám několik stovek. Nespěchám s tím. Baví mě práce s knihami. A knihám se to líbí taky.“


  „Vy jste skutečný bibliofil, Edde.“


  „I v civilizaci, která je na nejvyšším stupni technického vývoje, jsou knihy velkým potěšením. Alespoň to řekl Emerson.“


  „Emerson by měl potíže, aby to vysvětlil generaci posedlé videem. Půjdu zavřít dveře a vysvobodím Koka z vězení. Až uvidí tu spoustu knih, bude u vytržení. On je totiž taky bibliofil.“


  Koko vyskočil z košíku a pustil se do zkoumání nového prostředí. Podél tří stěn byly regály plné knih a mezi nimi u nádherného dřevěného obložení stály vitríny s kuriozitami a drobnými sběratelskými předměty rozestavěnými bez výběru. Byly tam například indiánské hroty k šípům a vyřezávaná slonovina, mušle a stříbrné kalichy, drúzy křišťálu a ametystu, mezi nimiž stály miniaturní zlaté sošky, které možná pocházely z nějaké egyptské hrobky a byly sem propašovány.


  (Amanda tvrdila, že mnoho těch věcí jsou falzifikáty).


  Nad každou vitrínou visela vycpaná zvířecí hlava, pozlacené hodinky, umělecká ptačí klícka či velké kosti, které vypadaly jako relikt z prehistorických dob. Koko všechno očichával. Pak objevil točité schodiště a začal po něm opatrně vystupovat. Bylo jiné než schodiště, která znal.


  Eddington mezitím vyndal z nákupní tašky čisté prachovky. „Můžete začít tam v rohu u S. Minule jsem skončil u R. Jemně stiskněte vazbu a otřete ji prachovkou nahoře i po bocích. Než ji uložíte na místo, utřete i polici.“


  Koko teď běhal jako rozmazané chlupaté klubko po točitých schodech nahoru a dolů a přibral k tomu ještě galerii.


  Eddington otevřel nízkou zásuvku u stolu z masivního dubového dřeva, kterou nesli čtyři draví ptáci. Vytáhl celou zásuvku, lovil v ní, až nakonec vytáhl klíč.


  „Vzácné knihy jsou v zamčeném pokoji s regulovanou teplotou a vlhkostí,“ vysvětlil Qwilleranovi. „Nekonečné bohatství v jednom malém pokojíku, jak řekl Marlow.“ Šel s nákupní taškou ke dveřím ve zdi obložené dřevem, odemkl je a vešel. Qwilleran slyšel cvaknout zámek.


  Začal otírat prach z knih a přemýšlel, kolik času asi stráví Eddington v uzavřeném pokoji s vzácnými knihami Cyruse Fitche. Stálo ho téměř nadlidské sebeovládání, abynečetl všechno, co oprašoval: pro začátek Shawa, Shelleyho, Sheridana.


  Koko běhal jako pominutý a vlivem pohybu a vzrušení přestal účinkovat deodorant. „Běž si hrát na druhý konec místnosti,“ požádal ho Qwilleran. „Začínáš dost silně páchnout.“


  V poledne se Eddington vynořil a řekl starostlivým hlasem:„Je čas k jídlu.“ Vypadal, že ho něco zneklidnilo.


  „Stalo se něco, Edde?“ zeptal se ho Qwilleran.


  „Chybí jedna kniha.“


  „Vzácná?“


  Edd přikývl. „Možná jich chybí víc. To se dozvím, teprve až zkontroluji celý seznam.“


  „Můžu vám nějak pomoct? Že bych třeba četl názvy knih, nebo něco takového?“ Qwilleran velmi toužil ten pokoj vidět.


  „Ne, sám to zvládnu lépe. Máte rád krémovou slepičí polévku?“


  Koko teď očichával vzdálenější konec místnosti – jedinou zeď bez polic s knihami. Byla překrásně obložená a uzavírala knihovnu pod galerií. Koko objevil vždycky všechno, co se něčím lišilo od okolí a ta zeď vypadala, jako by byla přistavěná později – rušila symetrii místnosti.


  „Běžte ohřát tu polévku,“ řekl Qwilleran.„Já bych chtěl oprášit ještě tuhle spodní polici.“


  Sotva Edd odešel, začal poklepávat podezřelou zeď prstem. Ten dům patřil pašerákovi alkoholu a ti měli, jak známo, rádi tajné pokoje a podzemní chodby. Hledal na zdi nějakou nerovnost či skryté tlačítko. Tlačil na jednotlivé díly obložení v naději, že najde jeden, který nebude tak pevný jako ostatní. Když byl zrovna zaujat systematickým prohledáváním zdi, otevřely se dveře od knihovny.


  „Polévka je hotová!“


  „Nádherné obložení,“ řekl Qwilleran. „Už na pohmat je poznat, že je nesrovnatelně kvalitnější než to, co vyrábějí dnes.“


  Dal Koka do košíku a omlouval se za to, jak páchne, ačkoliv Eddington tvrdil, že nic necítí. Šli se najíst do kuchyně.


  „Není toho moc, ale musíme jíst, abychom žili a žít, abychom jedli,“ citoval malý mužíček. „To řekl Fielding.“


  „Jste skutečně neobyčejně sečtělý,“ řekl Qwilleran.


  „Mám za to, že víc čtete, než oprašujete, když zmizíte v tom tajném pokoji. Co je tam za knihy?“


  Knihovníkovi se rozjasnila tvář. „Kronikaz roku 1493… Kniha žalmů ve výborném stavu. První kniha, která byla vydána v anglických koloniích… první vydání Poeova ‚Tamerlana‘… první bible vytisknutá v Americe napsaná v indiánském jazyce.“


  „Jakou má cenu?“


  „Některé z těch knih by mohly dosáhnout pěti až šestimístných částek!“


  „Kdyby někdo některou ukradl, bylo by těžké ji prodat? Existují překupníci, kteří obchodují s kradenými knihami?“


  „To nevím. O tom jsem nikdy nepřemýšlel.“


  „Která kniha chybí?“


  „Rané dílo o anatomii – velmi vzácné.“


  „Třeba si ji půjčil někdo z rodiny a čte ji,“ řekl Qwilleran.


  „Tomu nevěřím. Je psaná latinsky.“


  „Jsem překvapen vašimi znalostmi literatury, Edde.“


  „Kéž bych si já dokázal vzpomenout na všechno, co jsem četl, a pronést při každé příležitosti přiléhavý citát.“


  Eddington se zatvářil provinile.„Já jsem toho moc nepřečetl,“ přiznal se. „Řídil jsem se radou Winstona Churchilla. Ten řekl, že člověk bez vzdělání by měl číst knihy citátů.“


  Po skromném obědě (Koko dostal pár kousků kuřecího masa z polévky) se vrátili do knihovny. Eddington se zase zavřel do tajného pokoje a Qwilleran oprašoval


  (Tennysona, Thackeraye, Twaina). Koko pokračoval ve zkoumání.


  Ticho v knihovně téměř drásalo nervy. Qwilleran slyšel vlastní dech. Slyšel Kokovy kroky po parketách. Slyšel praskat dřevo na druhém konci místnosti. Koko stál na zadních s předními packami na dřevěném obložení na zdi, která se lišila od tří ostatních. Kousek zdi se pohnul a otevřel. Koko skočil do otvoru a Qwilleran se rozběhl za ním. „Koko, vylez ven!“ volal na něho, ale vrchní inspektor objevil něco nového, co musel prozkoumat, a neposlouchal ho. Tajné dveře vedly do komory bez oken, kde byla tma a zatuchlý vzduch. Qwilleran hledal vypínač, ale žádný nenašel. Ve světle křišťálového lustru z knihovny, které do komory pronikalo, rozeznával siluety tajemných předmětů: mramorových a dřevěných soch v životní velikosti, velkého Buddhy, primitivní keramiky pomalované groteskními tvářemi, byl tam i ocelový trezor a… mosazná polnice! Byla to polnice, na kterou by byl troubil v divadelním klubu, kdyby nebyla hra odvolána. Měl nutkání zatroubit na ni a porušit tím tíživé ticho v knihovně, ale odolal.


  V malé komoře byl Koko cítit mnohem silněji. Kocour mizel v temných stínech a opět se vynořoval. Jeden z předmětů, kterému věnoval zvýšený zájem, byla diplomatka. Qwilleran se poučil, že nemá Kokovy objevy jen tak přecházet, proto předoucímu kocourovi diplomatku vzal. Poklekl na slabě osvětlené místo, zámky cvakly a on s napětím odklopil víko. Při pohledu na obsah diplomatky ostře nasál vzduch. V té chvíli na diplomatku padl stín. Qwilleran vzhlédl a viděl ve dveřích siluetu muže – muže s klackem.


  Duchapřítomně popadl polnici, přiložil náústek ke rtům a zatroubil tak, až to zabolelo v uších. Muž se napřáhl. Qwilleran zařval a rozpřáhl se polnicí. V tom šeru ani jeden protivníka nezasáhl. Klacek zasvištěl vzduchem podruhé a Qwilleran se sehnul. Uchopil polnici oběma rukama a rozpřáhl se jako při golfu, jen neměl míček.


  Oba muži kolem sebe mávali naslepo. Qwilleran se zadýchal a v boku ho píchalo, jako by ho bodal nožem.


  Schoval se za sochu indiána v životní velikosti, jaké dřív stávaly u obchodů s tabákem, a čekal na vhodný okamžik. Potom vší silou uhodil. Minul sice muže, ale zasáhl jeho hůl. K jeho úžasu se zlomila. Okamžitě se rozpřáhl znovu a uhodil mužedo hlavy. Ten klesl k zemi, zřejmě omráčen.


  Teď uviděl svému protivníkovi do tváře.„Davide!“zvolal.


  Ode dveří zahřměl hlas: „Stůjte, nebo střelím!“ Qwilleran ztuhl a pomaloučku zvedal ruce. Koutkem oka viděl pistoli namířenou na postavu na zemi.


  Zalapal po dechu. „Edde! Kde jste ji vzal?“ zeptal se.


  „Měl jsem ji v nákupní tašce,“ řekl mužíček už zase svým nesmělým hlasem. Poprvé v životě zvýšil hlas tak, že zazněl v plné síle.


  „Držte ho v šachu, dokud nezavolám policii, Edde.


  Mohl by se probrat a dělat zase potíže.“


  Koko se vynořil ze stínu a připlížil se k postavě ležící na zádech. S hlasitým předením si třel hlavu o natažené nohy. Pak si vylezl muži na hruď a očichával mu nos.


  Muž se pohnul a otevřel oči, uviděl nad sebou dvě modré oči, které hleděly do jeho, ucítil tchoří pach a znovu omdlel.
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  Na zpáteční cestě do Pickaxu nemluvili. Eddington Smith seděl opět za volantem jako v transu a Qwilleran byl ještě v šoku ze svého odhalení. Koko spal v koši, který postavil do nejzazšího kouta kombíku. Všechna okénka u auta byla stažená.


  „Děkuji, že jste mě vzal s sebou, Edde. A také děkuji za vynikající oběd,“ řekl Qwilleran, když přijeli k jeho domu. „Nezapomeňte nahlásit jejich právníkovi, že chybí ta kniha.“


  „Á, našel jsem ji na jiné polici!“


  „No, bylo to vzrušující odpoledne, mírně řečeno.“


  „Vzrušení je opilost ducha, jak jednou někdo řekl.“


  „Eh… jsem opravdu rád, že jste nemusel použít svou pistoli.“


  „Já taky,“ přiznal Eddington. „Neměl jsem v ní náboje.“


  V té chvíli si Qwilleran všiml Francesčina auta ve vjezdu, a to mu připomnělo, že se ještě nezbavil svého problému. Odnesl košík do garáže. „Opravdu lituji, Koko.


  Musím tě nechat tady, dokud Fran neodjede. Hrozně smrdíš.“


  Když vyběhl po schodech nahoru, prozradil mu jeho nos, že i Yum Yum by potřebovala ještě jednu dávku deodorantu, a jeho oči mu řekly, že na chodbě něco chybí. Mackintoshův erb nebyl opřený o zeď na obvyklém místě.


  „Haló!“ zavolal Qwilleran. „Fran, jste tady?“


  Když mu nikdo neodpověděl, nahlédl do bytu. Uprostřed pokoje na podlaze ležel těžký, kovaný erb. V pokoji u koček našel Yum Yum schoulenou v koutě. Upírala na něho své modré oči tak, že mu jí bylo líto. V jeho pracovně svítila červená kontrolka na záznamníku. Stiskl tlačítko, poslechl si vzkaz a hned zavolal Francesce domů.


  „Qwille, nebudete věřit, co se stalo!“ řekla mu. „Chtěla jsem ten Mackintoshův erb včlenit do obložení na ústřední topení, tak jsem zajela k vám, abych ho změřila a podívala se, jak to bude vypadat. Když jsem s ním přišla do obýváku…“


  „Vy jste tu železnou věczvedla?“


  „Ne, kutálela jsem to jako kolo, ale nešťastnou náhodou jsem šlápla na kočku a ta zařvala jako čert. Tak hrozně jsem se lekla, že jsem si tu zatracenou věc převalila přes nohu.“


  „Yum Yum by svým odporným řevem dokázala vzbudit snad i mrtvého,“ řekl. „Doufám, že jste si nic neudělala, Fran.“


  „To víte že udělala! Zničila jsem si sandály a zlomila tři prsty. Policejní auto mě odvezlo do nemocnice. Táta si později přijede pro mé auto. Ale Qwille, nemůžu zítra do Chicaga!“ naříkala.


  Qwilleran si zhluboka povzdychl, přičemž ho začalo znovu píchat v boku, nicméně vyjádřil Fran soucit a choval se, jak se sluší. Pak šel do kočičího pokoje, zvedl Yum Yum a hladil ji po páchnoucí srsti. „Ty má malá kočičko,“ mluvil k ní, „vběhlas jí pod nohy omylem, nebo úmyslně?“


  Pak zavolal Polly do knihovny a připomněl jí, že ji zítra ráno odveze na letiště. „Možná poletím s tebou,“ dodal ještě. „Znám v Chicagu několik velice dobrých restaurací.“


  Postříkal kočky deodorantem a dal jim na talíř malý předkrm z garnátů se studeným telecím Stroganoff, a náhodou vyhlédl předním oknem. Ve vjezdu stálo policejní auto a ze strany spolujezdce vystoupil policejní šéf a zamířil se svazkem klíčů k Francesčině autu.


  Qwilleran otevřel okno. „Brodie! Pojďte nahoru na šálek kávy!“


  Policejní šéf byl přístupnější než v den, kdy se ho vyptával na Fitchův případ. Vyšel po schodech nahoru a řekl: „Doufám, že to není zase ten jed, který jste mi už jednou předložil.“


  Qwilleran zavřel kočky v jejich pokoji, nastavil automat na kávu na nejsilnější a podal policejnímu šéfovi šálek.„Jste v mnohem lepší náladě, než když jsem u vás byl posledně.“


  „Fuj tajksl!“ zahučel Brodie.


  „Myslíte tím kávu, nebo vyšetřování?“


  Jak to vypadá, tak případ je uzavřen. Možná už mohu mluvit, aniž bych si způsobil problémy. Důkazy, které jste našel v té skříni, vnesly do případu hodně světla.


  „Byly to důkazy, v jaké jsme doufali.“


  „Nemusíte se o tom šířit, ale ty důkazy objevil Koko!


  A nejdřív ze všeho přišel na to, jak se do té tajné skříně dostat.“


  „Co jsem vám říkal? Potřebovali bychom ho u policie.“


  „Té vaší teorii o tom, že ty vraždy spáchala ta banda z Chipmunku, jsem od začátku nevěřil, a když jsem otevřel ten kufřík, věděl jsem, že to udělal někdo z rodiny.


  Myslel jsem si, že Harleyho zabil David, vybral trezor, schoval peníze, šperky a vražednou zbraň do skříně s úmyslem, že si to vezme někdy později. Na viceprezidenta banky měl doma příliš velkou hotovost.“


  Brodie přikývl. „V bance jsou revizoři. Vsadím se, že najdou nějaké nesrovnalosti.“


  „Nevěděl jsem, kdo mě v té temné komoře napadl, ale věděl jsem, že mi jde o život. Spáchal už dvě vraždy a já našel důkazy. Když jsem ho knokautoval tou polnicí jeho dědečka, začal jsem přemýšlet, proč by David zabíjel svého bratra. Jaký mohlmít motiv?“ V té chvíli k němu přiběhl Koko a vrněl jako motorek.„Když mu očichal knír, řekl jsem si, že ten člověk na zemi není David, ale Harley.“ Qwilleran se odmlčel a spokojeně si mnul knír. „Koko cítil divadelní lepidlo! Ten knír byl nalepený na horním rtu!“


  „Jau!“ ozvalo se hlasitě a pyšně z druhého konce předsíně.


  „Ví, že mluvíme o něm,“ řekl Qwilleran.


  Brodie řekl: „Takže si myslíte, že už znáte motiv?“


  Jsem si tím jistý. Ze všech klepů, které kolovaly po Pickaxu, jsem si vykonstruoval scénář. Poslechněte si ho a řekněte mi, jestli věříte, že to tak bylo:


  První scéna: Margaret Fitchová, dominantní matka, popichuje Davida, aby si vzal Harleyho dívku v době, kdy Harley sedí ve vězení za zabití z nedbalosti.


  Druhá scéna: Harley se vrátí domů a vezme si couru, aby dal políček Davidovi, Jill a své matce, která se do všeho plete.


  Třetí scéna: Harleyho srdce stále ještě bije pro Jill a ona zjistí, že i ona ho ještě miluje. Rozvod si nemohou dovolit, protože je Margaret po finanční stránce drží v hrsti. Dopřává jim všemožný luxus, ale dbá, aby zůstali chudí.


  Čtvrtá scéna: Jill naplánuje, jak dostat peníze z banky, i obě vraždy a dostane nápad, že Harley, až bude po všem, sehraje roli svého bratra – dvojčete.


  Pátá scéna: V podvečer vraždy přijíždějí David a Jill jako obyčejně v půl sedmé do Harleyova domu. Harley už zastřelil Bellu a teď namířil na bratra. Potom si s ním vymění šperky a peněženku – a oholí Davidovi knír. Jill mezitím prohledá knihovnu a ložnici. Peníze, šperky a vražednou zbraň schová do kufříku.


  Šestá scéna: Fitchovi vědí, že to není David, i přes Harleyho nesporné herecké nadání a falešný knír. Jeho matka dostane smrtelný záchvat mrtvice a otec neunese tíhu rozhodnutí, které musí učinit – buď jít na policii a oznámit, že Davida zabil jeho vlastní bratr, nebo žít jako spoluviník s tím hanebným tajemstvím do konce života.


  Šestá scéna: Harley s Jill mají v plánu zmizet v Jižní Americe, ale nepodaří se jim to.


  Policejní šéf se usmíval a potřásal hlavou. „Tomu kocourovi a nalepenému kníru by neuvěřil ani poručík Hames.“


  Když zpráva o boji na život a na smrt v domě Fitchových pronikla na veřejnost, pracovaly klepny v Pickaxu přesčas a Qwilleranovi zvonil celý večer telefon.


  Arch Riker mu oznámil: „Připravujeme novou titulní stránku pro pondělní vydání, ale jedna poznámka Edda Smithe nám nedává smysl. Říkal, žes dostal do hlavy klackem, a ten se přelomil. My všichni víme, že máš tvrdou lebku, Qwille, ale ani tvoje lebka není schopna přelomit klacek.“


  „To nebyl klacek, Archi. Vypadalo to jako stehenní kost z velblouda. Byla to jedna z těch podivných relikvií vystavených v knihovně. Stáli jsme tam v temné komoře a mlátili do sebe jako Hamlet s Laertem, jenže jsme neměli rapíry, ale jeden z nás šermoval kostí a druhý mosaznou polnicí. Museli jsme vypadat jako klauni v plandavých nohavicích. Když jsem se trefil polnicí do kosti, praskla, a v té chvíli mi bylo jasné, že je ze sádry. Amanda tvrdila, že v tom domě je spousta falzifikátů.“


  Když mu zavolala sama Amanda, zabručela: „Nic z toho by se nebylo stalo, nebýtjejich skrblictví a falše!


  Prezentovali se jako dokonalý manželský pár! A celý okres jim na to naletěl!“


  Zavolal mu Gary Pratt. „Panebože! Jsem rád, že je po všem. Věděl jsem toho o Harleym víc než kdo jiný, když jsem s ním chodíval plachtit. Když se vrátil po roce kriminálu, byl plný nenávisti. Nedokázal Davidovi odpustit, že mu přebral děvče!“


  Pete Parrott jen stručně poznamenal: „Doufám, že ten lotr dostane, co zaslouží!“


  Roger MacGillivray, který psal o vraždách jako první, řekl: „Víte, Qwille, jestli je pravda, že to celé vymyslela Jill, tak to byl opravdu rafinovaný plán – dá se říct, téměř dokonalý. Ten výpadek elektřiny… to auto, které odjíždělo velkou rychlostí od domu po štěrkové cestě a vířilo za sebou prach… všechny ty přesvědčivé detaily!“


  Jako poslední volala Polly Duncanová. „Měl jsi celý večer obsazeno, Qwille. Jsou ty řeči pravdivé? Jak jsi věděl, že to byl Harley, a ne David?“


  „Začalo to o mých narozeninách, Polly. Koko našel v Harleym okamžitě zalíbení, stejně jako v Eddu Smithovi a Wally Toddwhistleovi – a později v tom tapetáři.


  Teď to asi zní přitažené za vlasy, ale… všichni tihle muži nějakým způsobem pracovali s lepidlem a Koko po něm šílí. Když uviděl Harleyho lodní modely, poskakoval kolem nich po zadních jako kočky na mackintoshovském erbu. A když se ve Fitchovic knihovně tak živě zajímal o toho muže na zemi, věděl jsem, že to není David.“


  


  Později té noci, když nákladní vlak zapískal na přejezdu v severní části města, ležel Qwilleran na pohovce a přehrával si v duchu události posledních dvou týdnů. Yum Yum mu spala na hrudi a Koko balancoval na opěradle od pohovky.„Jak to, že tě najednou začaly tak zajímat příběhy o moři?“ zeptal se ho Qwilleran. „Proč jsi pořád posouval ten obraz s dělovou lodí? Tušil jsi, kdo je vrah? Chtěl jsi mě navést na jachtaře a lodní modeláře?“


  Koko otevřel pusu a zívl tak, až mu bylo vidět zuby a růžový jícen. Bylo už půl druhé ráno a měl za sebou perný den.


  „Byla to náhoda, že jste s Yum Yum začali sedat jako stojany na knihy? Nebo jsi tím chtěl vyjádřit pojemdvojčata?“


  Koko přivřel oči, seděl rovně, ale mírně se kýval, až málem spadl z opěradla.


  „Ty neřáde! Tváříš se, jako bys neměl nejmenší tušení, o čem mluvím,“ řekl Qwilleran. „Tak to zkusme ještě jednou… dal by si někdo kousek krocana?“


  Koko otevřel oči a Yum Yum zvedla hlavu. Jako na povel seskočili oba dolů a s nedočkavým mňoukáním a kvikáním se rozběhli k ledničce, kde je Qwilleran našel opět v identické pozici. Seděli jako dvojčata a hleděli na dveře ledničky.
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  Epilog


  Státní zástupce se rozhodl, že předá soudní proces s Harleym a Jill jinému soudu a zdůvodňoval to tím, že by se v Moose County těžko dala dohromady nezaujatá porota, protože jeho obyvatelé jsou ještě stále pod vlivem mystického kouzla rodiny Fitchovy.


  Jill, která spolupracovala s vyšetřovateli, aby si zachránila krk, jim řekla, že vypálila zubní kliniku proto, aby zničila záznamy o chrupu obou bratří.


  Qwilleran přestal používat služeb Francesky Brodieové a Yum Yum začala být čistotná jako dřív a chodila čurat zase jenom do své pánve.


  Obě kočky už zase používaly s pomocí svých jazýčků vlastní deodorant, a tím potlačily vzpomínku na setkání s černo-bílou kočkou na Ittibittiwassee Road.


  Qwilleran jim předčítal Bílou velrybu a trávil víkendy v útulném venkovském domečku Polly Duncanové.


  Klingenschoenovo divadlo zahájilo provoz novou revue, jejímiž autory byl Qwilleran a Hixie Riceová. Největším hitem se stala píseňZtratil jsem srdce v Pickax City.


  Koko se v současné době učí vypínat televizi.
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